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PREFACE.

THE translations of the first six plays in the present
volume were published at Oxford some years since, and
have been frequently reprinted. They are now care-
fully revised according to Dindorf’s text, and are accom-
panied by a few additional notes adapted to the require-
ments of the student.

;

\

The translations of the Bacch®, Heraclide, and the

two Iphigenias, are based upon the same text, with cer- !
tain exceptions, which are pointed out at the foot of the '
page. "The annotations on the Iphigenias are almost
exclusively critical, as it is presumed that a student who
proceeds to the reading of these somewhat difficult
plays,* will be sufficiently advanced in his acquaintance
with the Greek drama to dispense with more elementary
information.

A second volume (which is in preparation) will com-
prise the remaining plays.
T. A. BUCKLEY,
CH. CH., OXFORD.
# The reader will obtain some notion of the difficulties alluded to, and the best mode
of grappling with them, by consulting the recent Cambridge edition, published with

English notes, (Iph. in Aulide, 1840, in Tauris, 1846,) performances of great critical
acumen, attributed to the present Bishop of Gloucester.






INTRODUCTION.

EuriPIDES, son of Mnesarchus, was born in the island of
Salamis, on the day of the celebrated victory (8. c. 480). His
mother, Clito, had been sent thither in company with the
other Athenian women, when Attica was given up, and the
ships became at once the refuge of the male population,
and the national defence. Mr. Donaldson! well remarks,
that the patronymic form of his name, derived from the
Euripus, which was the scene of the first successful resist-
ance offered to the Persian navy, shows that the attention
of his parents was fully excited by the stirring events of the
time.

Notwithstanding the fact that his mother had been a herb-
seller, it is probable that his father was a man of some family.
That he was at least possessed of ample means, is evident
from the care and expense bestowed upon our poet’s education.
Under the tutorship of Anaxagoras, Prodicus, and Protagoras,
he had studied both natural philosophy and rhetoric in its
sophistical form. In gymnastic exercises he exhibited a suc-
cessful prowess, being twice victorious in the Eleusinian and
Thesean games. Of his gkill in painting, some specimens
were preserved at Megara.

His appearance as a dramatist was at an earlier age than
that of his predecessors, as he was only five and twenty years

! See Theatre of the Greeks, p. 92 sqq.
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old when he produced the “Peliades,” his first tragedy. On
this occasion, he gained the third prize in the tragic contests,
but the first, fourteen years after, and subsequently, with
the “ Hippolytus,” in 428 B. c. The peculiar tendency of
some of the ideas expressed in his plays, was the probable
cause of the retirement of Euripides to Macedonia, where he
obtained the friendship of king Archelaus. Perhaps, how-
ever, the unhappiness of his connubial state, arising from the
infidelity of his two wives, might have rendered Athens a dis-
agreeable place of abode for the woman-hating poet, especially
when his “domestic bliss” was continually seasoned by the
sarcastic jokes and allusions of his political enemy, Aristo-
phanes. Moreover, his acquaintance with the talking philo-
sopher, Socrates, must have been unfavourable to the con-
tinuance of his popularity.

The fate of Pentheus in our author’s noble play, the
“Bacchz,” appears to have given origin to the tradition that
he himself was torn to pieces by dogs. If we reflect that this
play was probably the last of his works, the mistake seems a
plausible one. The death of Euripides, which probably hap-
pened in the ordinary course of nature, has, like that of
Aschylus, been associated with the marvellous.

The Athenians vainly craved the honour of giving a rest-
ing-place to the ashea of their philosopher-poet. He was
buried at Pella, but a cenotaph at Athens showed that his
countrymen had not forgotten Euripides. His death took
place B. c. 406.

The inferiority of our author to the greater tragedians,
prevents our feeling much desire to enter upon the respective
merits and demerits of his several plays, especially as we are
completely anticipated by Schlegel, with whose masterly
analysis every reader ought to be acquainted. Nevertheless,
a few general remarks may, perhaps, be not wholly unprofit-
able.

It has been truly remarked, that tragedy, in no small de-
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gree, owed- its downfal to Euripides. Poetry was gradually
superseded by rhetoric, sublimity by earnestness, pathos by
reasoning. 'Thus, Iphigenia and Macaria give so many good
reasons for dying, that the sacrifice appears very small, and a
modern wag in the upper regions of the theatre would, at the
end of the speech of the latter heroine, almost have exclaimed,
“Then why don’t you die ?”

It has been said, that our poet drew the characters of life
a8 he found them, but bad as his characters are, they exhibit
only a vulgar wickedness. Unable to pourtray a Clyteemnestra,
he revels in the continual paltriness of a Menelaus or Ulysses.
As if he took a delight in the black side of humanity, he loves
to show the strength of false reasoning, of sophistry anta-
gonistic to truth, and of cold expediency in opposition to the
natural feelings of humanity. From a similar reason, his
occasional attempts at comedy degenerate into mere farce.
We question whether the scene between Death and Apollo in
the “ Alcestis,” could be surpassed in vulgarity, even by the
modern school of English dramatists, while his exaggera-
tions in the minor characters are scarcely to be surpassed by
the lowest writer of any period.

Under Euripides, the stage began gradually to approximate
more closely to the ordinary and, at that time, debased cha-
racter of Athenian society. A contempt for the Lacede-
monians, a passionate taste for the babbling and trickery of
the forum, and an attempt to depreciate the social position
and influence of the weaker sex, form the most unamiable
features of this change. Yet we must allow, that if Euri-
pides has revelled in the amiabilities of a Melanippe or a
Pheedra, in the gentle revenge of a Medea or Hecuba, he has
at the same time given us an Alcestis, the only real example
of genuine conjugal affection on the Greek stage.

Nor must we forget that Euripides is a greater admirer of
nature, a more complete delineator of her workings, than the
two greater tragedians. He has more of illustrative philoso-
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phy, more of regard to the objects of the animated creation,
the system. of the universe, than his greater rivals exhibit.
He is, as Vitruvius has justly styled him, a “stage-philoso-
pher.” Did we possess a larger acquaintance with the works
of Parmenides, Empedocles, and other early cosmogonists, we
should perhaps think less of his merits on this head: as it is,
the possession of some such fragments of our poet makes us
deeply regret the loss of the plays themselves.

But his very love for the contemplation of nature has in
no small degree contributed to the mischievous scepticism
promulgated by our poet. In earlier times, when a rural
theogony was the standard of belief, when each star had its
deity, each deity its undisputed, unquestioned prerogative and
worship, there was little inclination, less opportunity, for
scepticism. Throughout the poetry of Hesiod, we find this
feeling ever predominant, a feeling which Virgil and Tibullus
well knew how to appreciate. Even Euripides himself, per-
haps taught by some dangerous lessons at home, bas expressed
his belief that it is best “not to be too clever in matters
regarding the Gods.”? A calm retreat in the wild, pic-
turesque tracts of Macedonia, might have had some share in
reforming this spoiled pupil of the sophists. But as we find
that the too careful contemplation of nature degenerates into
superstition or rationalism in their various forms, so Euripides
had imbibed the taste for saying startling things,3 rather than
wise; for reducing the principles of creation to materialism,
the doctrines of right and wrong to expediency, and im-
mutable truths to a popular system of question and answer.
Like the generality of sophists, he took away a received truth,
and left nothing to supply its place ; he reasoned falsehood into
probability, truth into nonentity.

At a period when the Prodico-Socratic style of disputing

? Bacch. 200. This play was written during his sojourn with Ar-

chelaus.
3 rowvrovl Tt wapaxextwdevuivoy. Aristoph. Ran. 99.
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was in high fashion, the popularity of Euripides must have
been excessive. His familiar appeals to the trifling matters
of ordinary life, his characters all 'philosophizing, from the
prince to the dry-nurse, his excellent reasons for doing right
or wrong, a8 the case might be, must have been inestimably
delightful to the accommodating morals of the Athenians.
The court of Charles the Second could hardly have derived
more pleasure from the writings of a Bebn or a Hamilton,
than these unworthy descendants of Codrus must have expe-
rienced in hearing a bad cause so cleverly defended. Whe-
ther the orators and dikasts followed the example of the stage
in those days, can scarcely be ascertained, but it is more than
certain that they practically illustrated its principles. At
least, the Sicilians were so fond of our author, that a few of
the unfortunate survivors of the Syracusan disaster, were en-
abled to pick up a living by quoting such passages of our
author as they had learnt by beart. A compliment paid to
few living dramatists in our days!

In dramatic conduct, Euripides is at an even greater dis-
advantage with Aschylus and Sophocles. The best charac-
ters of the piece are often the least employed, as in the instance
of Macaria in the “ Heraclide,” while the play is dwindled
away with dull, heavy dirges, and the complaints of senile
childishness. The chorus, as Aristotle* has remarked, is
most unfortunately independent of the plot, although the
finest poetry is generally to be found in the lyric portions of
our author’s plays. In fact, Euripides rather wanted man-
agement in employing his resources, than the resources them-
selves. An ear well attuned to the harmony of verse, a
delicate perception of the graceful points of language, and a
finished subtilty in touching the more minute feelings and
impulses of the mind, were all thrown away either upon bad
subjects or worse principles. There is no true tragedy in
Euripides. He is a melodramatist, but not according to the

¢ Poet. § xviii.-
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modern acceptation. His plays might end either happily or
the reverse. A deity conveniently brought in, the arrival of
a messenger, however unexpectedly, together with a liberal
allowance for a cowardly revenge upon the vanquished—these
are the Euripidean elements for giving a tragic end to a play.
Nay, so great is the prodigality of slaughter throughout his
dramas, that we can but imagine morbid cruelty to have
formed a considerable ingredient in the disposition of Euri-
pides. Even his pathos is somewhat tinctured with this
taste for painful images. As we have beheld in our own
times a barbarian alternately glat his sight with executions,
and then shed floods of tears, and sink into idiot despondency 3
so the poetry of Euripides in turn disgusts us with outrageoua
cruelty, and depresses us with the most painful demands upon
our compassion.

In the lyric portions of his dramas, our poet has been far
more successful. The description of the capture of Troy by
night,’ is a splendid specimen of animation blended with true
pathos. But taken as a whole, Euripides is a most unequal
author. We may commence a play with pleasure, (but O for
the prologues!) we may proceed with satisfaction, but the
feeling rarely lasts to the end. ‘If I may venture an opinion
upon so uncertain a subject, I should name the Hippolytus,
Ion, Troades, Bacchs, and Iphigenia in Aulis as his best
plays, placing the Phceniss®, Alcestis, Medea, Hecuba, and
Orestes in a lower rank. The Helena is an amusing heap of
absurdities, and reads much better in the burlesque of Aris~
tophanes ; the Electra is utterly beneath criticism ; the Cyclops
a weak, but humorous imitation of Homer. The other plays
appear to be neither bad nor good.

The style of Euripides is, generally speaking, easy ; and I
can mention no author from whom a taste for elegant Greek:
and a facility in composition can more easily be derived.
Some of his plays have suffered severely from the ravages of

5 Hec. 905 sqq.
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time, the ignorance of copyists, and the more dangerous
officiousness of grammarians. Some passages of the Bacchss,
Rhesus, Troades, and the two Iphigenias, despite the inge-
nuity and erudition of such scholars as Porson, Elmsley,
Monk, Burges, and a host of others, must still remain mere
matter for guessing. Hermann’s Euripides is, as a whole,
sadly unworthy the abilities of the Humboldt of Greek
literature,.

The present volume contains the most popular of our
author’s works, according to present usage. But the spirit
which is gradually infusing itself into the minds of those
who are most actively engaged in the educational system of
England, fully warrants a hope that Porson’s “four plays”
will shortly cease to be the boundaries of the student’s ac-
quaintance with Euripides.

I need scarcely observe, that the study of Aristophanes is
indissolubly connected with that of our author. If the reader
discover the painful fact that the burlesque writer is greater
than the tragedian, he will perhaps also recollect that such a
literary relation is, unfortunately, by no means confined to the
days of Aristophanes.






HECUBA.

PERSONS REPRESENTED.

GHOST OF POLYDORE.

HECUBA,

CHORUS OF FEMALE CAPTIVES.
POLYXENA.

ULYSSES.

TALTHYBIUS,

FEMALE ATTENDANT.
AGAMEMNON.

POLYMESTOR AND HIS CHILDREN,

The Scene Uies before the Grecian tents, on the coast of the Thracian
Chersonese.



THE ARGUMENT.

Arrer the capture of Troy, the Greeks put into the Chersonese over
against Troas. But Achilles, having appeared by night, demanded one
of the daughters of Priam to be slain. The Greeks therefore, in honour
to their hero, tore Polyxena from Hecuba, and offered her up in sacrifice.
Polymestor moreover, the king of the Thracians, murdered Polydore, a
son of Priam’s, Now Polymestor had received him from the hands of-
Priam, as a charge to take care of, together with some money. But when
the city was taken, wishing to seize upon his wealth, he determined to
despatch him, and disregarded the ill-fated friendship that subsisted be-
tween them; but his body being cast out into the sea, the wave threw
him up on the shore before the tents of the captive women. Hecuba,
on seeing the corse, recognised it; and having imparted her design to
Agamemnon, sent for Polymestor to come to her with his sons, conceal-
ing what had happened, under pretence that she might discover to him
some treasures hidden in Ilium. But on his arrival she slew his sons,
and put out his eyes; but pleading her cause before the Greeks, she
gained it over her accuser (Polymestor). For it was decided that she
did not begin the cruelty, but only avenged herself on him who did

begin it.




HECUBA

GHosT OF POLYDORE.

I AM present, having left the secret dwellings of the dead and
the gates of darkness, where Pluto has his abode apart from
the other Gods, Polydore the son of Hecuba the daughter of
Cisseus’, and Priam my sire, who when the danger of falling

.by the spear- of Greece was threatening the city of the

Phrygians, in fear, privately sent me from the Trojan land to
the house of Polymestor, his Thracian friend, who cultivates
the most fruitful soil of the Chersonese, ruling a warlike peo-
ple with his spear®. But my father sends privately with me
a large quantity of gold, in order that, if at any time the
walls of Troy should fall, there might not be a lack of suste-
nance for his surviving children. But I was the youngest of
the sons of Priam ; on which account also he sent me pri-
vately from the land, for I was able neither to bear arms nor
the spear with my youthful arm. As long then indeed as the
landmarks of the country remained erect, and the towers of
Troy were unshaken, and Hector my brother prevailed with
his spear, I miserable increased vigorously as some young
branch, by the nurture I received at the hands of the Thra-
cian, my father’s friend. But after that both Troy and the
life of Hector were put an end to, and my father’s man-

! Homer makes Dymas, not Cisseus, the father of Hecuba. Virgil
however follows Euripides, the rest of the Latin poets Virgil.

2 In the martial time of antiquity the spear was reverenced as some-
thing divine, and signified the chief command in arms, it was also the
insigne of the highest civil authority: in this sense Euripides in other
places uses the word édpv. See Hippol. 988.

. B
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sions razed to the ground, and himself falls at the altar built
by the God, slain by the blood-polluted son of Achilles, the
friend of my father slays me, wretched man, for the sake of
my gold, and having slain me threw me into the surf of the
sea, that he might possess the gold himself in his palace.
But I am exposed on the shore, at another time on the ocean’s
surge, borne about by many ebbings and flowings of the
waves, unwept, unburied ; but at present I am hastening on
my dear mother’s account, having left my body, borne aloft
this day already the third3, for so long has my wretched
mother been present in this territory of the Chersonese from
Troy. But all the Grecians, holding their ships at anchor, are
sitting quiet on the shores of this land of Thrace. For
Achilles the son of Peleus, appearing above his tomb, stayed
all the army of the Grecians as they were directing homeward
their sea-dipt oars ; and asks te receive my sister Polyxena as
8 dear victim, and a tribute of honour to his tomb. And this
he will obtain, nor will he be without this gift from his
friends ; and fate this day leads forth my sister.to death. But
my mother will see the two corses of her two children, both
mine and the unhappy virgin’s; for I shall appear on a
breaker before the feet of a female slave, that I wretched may
obtain sepulture ; for I have successfully entreated those who
have power beneath to find a tomb, and to fall into my mo-
ther’s hands. As much then as I wish to have, shall be mine ;
but I will withdraw myself out of the way of the aged
Hecuba, for she is advancing her step beyond the tent of
Agamemnon, dreading my phantom. Alas! O my mother,
who, from kingly palaces, hast beheld the day of slavery, how
unfortunate art thou now, in the degree that thou wert once
fortunate ! but some one of the Gods counterpoising your
state, destroys you on account of your ancient prosperity.

Hecvpa. CHORUS.

Hec. Lead onward, ye Trojan dames, the old woman be-
fore the tent; lead onward, raising up one now your fellow
slave, but once your queen; take me, bear me, conduct me,
support my body, holding my aged hand; and I, leaning on

3 wpuraios properly signifies ériduanus : here it is used for Tpl7os, the
cardinal number for the ordinal. So aleo Hippol, 275.

Mas & o, Tpiralav iy’ oda’ davros fipépay;
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the bending staff of my hand4, will hasten to put forward the
slow motion of my joints. O lightning of Jove! O thou
gloomy night ! why, I pray, am I thus disquieted-in the night
with terrors, with phantoms? O thou venerable Earth, the
mother of black-winged dreams, I renounce the nightly vision,
which regarding my son who is preserved in Thrace, and re-
garding Polyxena my dear daughter, in my dreams have I
beheld, a fearful sight, I have learnt, I have understood.
Gods of this land, preserve my son, who, my only son, and, [as
it were,] the anchor of my house, inhabits the snowy Thrace
under the protection of his father's friend. Some strange
event will take place, some strain will come mournful to the
mournful. Never did my mind so incessantly shudder and
tremble. Where, I pray, ye Trojan dames, can I behold the
divine spirit of Helenus, or Cassandra, that they may inter-
pret my dreams? For I beheld a dappled hind torn by the
blood-stained fang of the wolf, forcibly dragged from my bo-
som, a miserable sight. And dreadful this vision also; the
spectre of Achilles came above the summit of his tomb, and
demanded as a tribute of honour one of the wretched Trojan
women. From my daughter then, from my daughter avert
this fate, ye Gods, I implore you. .

CHOR. Hecuba, with haste to thee I flew, leaving the tents
of our lords, where I was allotted and ordained a slave, driven
from the city of Troy, led captive of the Greeks by the point
of the spear, not to alleviate aught of your sufferings, but
bringing a heavy weight of tidings, and to thee, O lady, a
herald of woe. For it is said that it has been decreed in the
full council of the Greeks to make thy daughter a sacrifice to
Achilles: for you know how that having ascended o’er his
tomb, he appeared in his golden arms and restrained the fleet
ships, as they were setting their sails with their halliards, ex-
claiming in these words; “ Where speed ye, Grecians, leav-
ing my tomb unhonoured !” Then the waves of great conten-
tion clashed together, and a divided opinion went forth through

4 Most interpreters render this, leaning on the crooked stafF with my
Aand. Nor has Beck altered it in his Latin version, though he tran-
scribed Musgrave’s note, * axkoXs@, oxipwwvt] (for which Porson directs
oxiwww,) Scipiones in universum recti sunt, non curvi. Loquitur igitur
non de vero scipione, sed metaphorice de brachio, quod ancillis innitens,

scipionis usum preestabat ; quodque, ob cubiti flexuram, exo\tév oxipmwra
vocat.”
B 2
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the army of the Greeks; to some it appeared advisable to
give a victim to his tomb, and to others it appeared not. But
Agamemnon was studious to advance your good, cherishing
the love of the infuriated prophetess. But the two sons of
Theseus, scions of Athens, were the proposers of different
arguments, but in this one opinion they coincided, to crown
the tomb of Achilles with fresh blood; and declared they
would never prefer the bed of Cassandra before the spear of
Achilles. And the strength of the arguments urged on either
side was in a manner equal, till that subtle adviser, that bab-
bling knave5, honied in speech, pleasing to the populace, that
son of Laertes, persuades the army, not to reject the suit of
the noblest of all the Greeks on account of a captive victim,
and not to put it in the power of any of the dead standing
near Proserpine to say that the Grecians departed from the
plains of Troy ungrateful to the heroes who died for the state
of Greece. And Ulysses will come only not now, to tear
your child from your bosom, and to take her from your aged
arms. But go to the temples, speed to the altars, sit a sup-
pliant at the knees of Agamemnon, invoke the Gods, both
those of heaven, and those under the earth; for either thy
prayers will prevent thy being deprived of thy wretched
daughter, or thou must behold the virgin falling before the
tomb, dyed in blood gushing forth in a dark stream from her
neck adorned with goldS.

Hec. Alas! wretched me! what shall I exclaim? what
shriek shall I utter? what lamentation ? miserable through
miserable age, and slavery not to be endured, insupportable.
Alas! who is there to defend me ? what offspring, what city !
The old man is gone. My children are gone. Whither shall
I turn me? and whither shall I go? Where is any god or
deity to succour me ? O Trojan dames, bearers of evil tidings,
bearers of woe, you have destroyed me utterly, you have de-
stroyed me. Life in the light is no more desirable! O
wretched foot, lead, lead an aged woman to this tent! O

$ that babbling knave.] Tzetzes on Lycophron, line 763. xdmes, 6
priTwp, kal Euweipos, 6 V7d woA\wy wpayudTwy xexouuévos. In the Index
to Lycophron xém:s is translated scurra.

6 Amongst the ancients it was the custom for virgins to have a great
quantity of golden ornaments about them, to which Homer alludes, Il.

B. 872 .
"Os xal xpvoov Exwv wokeudvd’ lev fiTe kobpn. PORSON.
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child, daughter of the most afflicted mother, come forth, come
forth from the tent, hear thy mother’s voice, that thou mayest
know what a report I hear that concerns thy life.

HecuBa, PoLYxeNa, CHORUS.

Poryx. O mother, why dost thou call! proclaiming what
new affliction hast thou frighted me from the tent, as some
bird from its nest, with this alarm ?

Hec. Alas! my child!

PoLyx. Why address me in words of ill omen ? This is an
evil prelude.

Hec. Alas! for thy life.

PoLyx. Speak, conceal it not longer from me. I fear, I
fear, my mother ; why I pray dost thou groan?

Hec. O child, child of an unbappy mother !

PoLyx. Why sayest thou this ?

Hec. My child, the common decree of the Greeks unites
to slay thee at the tomb of the son of Peleus.

PoLyx. Alas, my mother | how are you relating unenviable
ills ? Tell me, tell me, my mother.

Hec. I declare, my child, the ill-omened report, they bring
word that a decree has passed by the vote of the Greeks
regarding thy life.

PoLyx. O thou that hast borne affliction! O thou wretched
on every side! O mother unhappy in your life, what most
bated and most unutterable calamity has some destiny again
sent against thee! This child is no longer thine; no longer
indeed shall I miserable share slavery with miserable age.
For as a mountain whelp or heifer shalt thou wretched behold
me wretched torn from thine arms, and sent down beneath
the darkness of the earth a victim to Pluto, where I shall lie
bound in misery with the dead. But it is for thee indeed,
my afflicted mother, that I lament in these mournful strains,
but for my life, my wrongs, my fate, I mourn not ; but death,
a better lot, has befallen me.

Chor. But see Ulysses advances with hasty step, to declare
to thee, Hecuba, some new determination.

Urvsses, HecuBa, PoLYxeNA, CHORUS.

Uryss. Lady, I imagine that you are acquainted with the
decree of the army, and the vote which has prevailed ; never-
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theless, T will declare it. It has been decreed by the Greeks
to offer on the lofty mound of Achillés’ tomb thy daughter
Polyxena. But they order me to conduct and convey the
damsel ; but the son of Achilles is appointed to be the priest,
and to preside over the rites. Do you know then what to do ?
Be not dragged away by violence, nor enter into a contest of
strength with me, but acknowledge superior force and the
presence of thy ills; it is wise to have proper sentiments
even in adversity.

Hec. Alas! alas! the great trial is at hand, as it seems,
of lamentations full, nor without tears; for I have not died
in the state in which I ought to have died, nor hath Jove
destroyed me, but preserves me, that I wretched may behold
other misfortunes greater than [past] misfortunes. But if
it be allowed slaves to put questions to the free, not offensive
nor grating to the feelings, it will be your part te be ques-
tioned, and ours who are asking to attend. .

Uryss. You have permission, ask freely, I gradge not
the time.

Hec. Dost thou remember when thou camest a spy on
Troy, disfigured by a vile dress, and from thine eyes drops
caused by the fear of death bedewed thy beard ?

ULyss. I remember well ; for'it made no slight impression
on my heart.

Hec. But Helen knew thee, and told me alone.

ULyss. I remember the great danger I encountered.

Hec. And didst thou embrace my knees in thy humility ?

ULryss. So that my hand was numbered? through fear on
thy garments.

Hec. What then didst thou say, being then my slave ?

Uryss. Many arguments that I invented to save me from
death. ‘

" Hec. Did I preserve thee then, and conduct thee safe from
the land ? . ’

UwLyss. Yes, so that I now behold the light of the sun. .

Hec. Art thou not then convicted of baseness by this cagduct,
who hast received benefits from me such as thou acknowledgest
thou hast, and doest us no good in return, but evil, as far as
in thee lies ? Thankless is your race, as many of you as court

7 This is the only sense that can be made of ivfaveiv, and this sense
seems strained : Brunck proposes évrexiwas for ivbaveiv ya. See Note A.
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honour from oratory before the populace ; be ye not known to
me, who care not to injure your friends, provided you say
what is gratifying to the people. But plotting what dark
design have they determined upon a decree of death against
my child? Did fate impel them to offer human sacrifices at
the tomb, where it were rather right to sacrifice eattle? Or
does Achilles, desirous of devoting in his tarn to death those
that wrought his death, with a colour of justice meditate her
destraction ? But she has done him no ill: he should demand
Helen as a sacrifice on his tomb ; for she destroyed him, and
brought him to Troy. But if some captive selected from the
rest, and excelling in beauty, ought to die, this is not ours.
For the daughter of Tyndarus is most pre-eminent in beauty,
and has been found to be no less injurious than us. On the
score of justice then I urge this argument ; but with respect
to what you ought to repay at my demand, hear: thou hast
touched my hand, as thou ownest, and this aged cheek also,
falling at my knees. Thy hand and knees I in return grasp,
and re-demand the favour I granted you then, and beseech
you, do not tear my child from my arms, nor kill her ; enough
have died already. In her I rejoice, and forget my misfor-
tunes ; she serves as my consolation in the stead of many
things, she is my city, my nurse, my staff, the guide of my
way. It becomes not those who have power to exercise their
power in things wherein they ought not, nor should the fortu-
nate imagine their fortune will last for ever. For I too have
had my time of prosperity, but now have I ceased to be: one
day wrenched from me all my happiness. But by thy beard
which I supplicate, reverence me, pity me ; go to the Grecian
army, and remind them that it is a shameful thing to slay
women whom ye have once spared, and that too dragging
them from the altar. But shew mercy. But the laws of
blood among you are laid down alike for the free and the slave.
But your worth will carry with it persuasion, although your
arguments be bad; for the same words from those of little
character, have not the same force as when they proceed from
those of high reputation.

CuOR. There is no nature of man so obdurate, which on
hearing thy groans, and thy long plaints of misery, would not
let fall the tear.

Uryss. Hecuba, be advised, nor through passion deem him
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thine enemy who gives thee good advice. I indeed am ready
to preserve thy person through the means of which I was
fortunate ; and I say no other. But what I declared before all
I will not deny, that, Troy being captured, we should give thy
daughter as a victim to the noblest man of the army, who
demands her; for in this many cities fail, when any man who
is brave and zealous receives no more honour than those who
are less valiant. But Achilles, O lady, is worthy of honour
from us, a man who died most gloriously in behalf of the
Grecian country. Were not then this disgraceful, if when
living we treat him as a friend, but after he is gone we no
longer treat him so? Well! what then will any one say, if
there again should be an assembling of the army, and a con-
test with the enemy: “ Shall we fight or preserve our lives,
seeing that he who falls lies unhonoured ?” But for me at
least, living from day to day, although I have but little, that
little is sufficient ; but I would wish that my monument should
be beheld crowned with honour, for the gratification is for a
long time. But if thou sayest thou sufferest affliction, hear
this in return from me. There are with us aged matrons,
and hoary sires, not less wretched that thou art, and brides
bereft of the noblest husbands, whose ashes this land of Troy
conceals. Endure this. But we, if we injudiciously deter-
mine to honour the brave man, shall incur the charge of folly.
But you barbarians neither consider your friends as friends,
nor do you hold up to admiration those who have died hon-
ourably ; thus shall Greece be prosperous, but you shall ex-
perience fortune corresponding to your coungels.

CHOR. Alas! alas! how wretched is the state of slavery, and
to endure indignities compelled by superior force ! (Note B.)

Hec. O daughter, my words respecting thy death are
vanished in the air, sent forth in vain; but thou, if thou hast
greater powers [of persuasion] than thy mother, use all thy
influence, uttering every note as the throat of the nightingale,
that thou mayest not be deprived of life. But fall before the
knees of Ulysses in all the eloquence of grief, and persuade
him ; thou hast a pretext, for he also hath children ; so that
lie may be inclined to pity thy fortune.

Poryx. I see, Ulysses, that thou art hiding thy hand be-
neath thy robe, and turnest thy face away, that I may not
touch thy beard. Be not afraid ; thou hast avoided my sup-
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pliant Jove ; for I will follow thee both on account of fate, and
even wishing to die; but if I were not willing, I should ap-
pear base, and too fond of life. For wherefore should I live,
whose father was monarch of all the Trojans ; this my dawn of
life. Then was I nurtured under fair hope, a bride for princes,
having no small competition for my hand, to whose palace
and hearth I should come. But I, wretched now, was mistress
among the Trojan women, and conspicuous in the train of
virgins, equal to goddesses, death only excepted. But now I
am a slave; first of all the very name, not being familiar,
persuades me to love death. Then perhaps I might meet
with masters cruel in disposition, who will buy me for silver,
the sister both of Hector and many other [heroes.] And im-
posing the task of making bread in his palace, will compel me,
passing the day in misery, both to sweep the house, and stand
at the loom. And some slave somewhere purchased will de-
file my bed, before wooed by princes. This never shall be.
I will quit this light from mine eyes free, offering my gpdy to
Pluto. Lead on then, Ulysses, conduct me to death; for I
see neither confidence of hope, nor of expectation, present to
me that I can ever enjoy good fortune. But do thou, my
mother, in no wise hinder me by your words or by your ac-
tions ; but assent to my death before I meet with indignities
unsuited to my rank. For one who has not been accustomed
to taste misfortunes bears indeed, but grieves, to put his neck
under the yoke. Buthe would be far more blessed in death than
.in life ; for to live otherwise than honourably is a great burthen.
CHoR. It is a great and distinguishing feature among men
to be born of generous parents, and the name of nobility of
birth among the illustrious, proceeds from great to greater still.
Hec. You have spoken honourably, my daughter, but in
that honourable dwells grief. But if the son of Peleus must
be gratified, and you must escape blame, Ulysses, kill not her ;
but leading me to the pyre of Achilles, strike me, spare me
not ; I brought forth Paris, who destroyed the son of Thetis,
having pierced him with his arrows.
Uvyss. The phantom of Achilles did not demand that
thou, O aged lady, but that thy daughter here should die.
Hec. Do thou then at least slay me with my daughter, and
there will be twice the libation of blood for the earth, and the
dead who makes this request.

D
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Uryss. Thy daughter’s death suffices; one must not be
heaped on another; would that we required not even this one.

Hec. There is a strong necessity for me to die with my
daunghter.

ULyss. How so? for I am not aware of any master that I
have.

Hec. As the ivy the oak, so will I clasp her.

Uryss. Not so; if you will take the advice of your supe-
riors in knowledge.

Hec. Never will I willingly quit my child here.

ULryss. Nor will T leave this place without the virgin.

PorLyx. Mother, be persuaded; and thou, son of Laertes,
be gentle to a parent with reason moved to anger. But thou,
O wretched mother, contend not with conquerors. Dost
thou wish to fall on the earth and to wound thy aged flesh
dragged by violence, and to suffer the indignity of being torn
by a youthful arm ? which things you will suffer. Do not, I
pray‘nee, for it is not seemly. But, my dear mother, give
me thy beloved hand, and grant me to join cheek to cheek;
since never hereafter, but now for the last time shall I behold
the rays of the sun and his bright orb. Receive my last
address, O mother! O thou that bearedst me, I am going
below. '

Hec. And I, O daughter, shall be a slave in the light of day.

Poryx. Without the bridegroom, without the bridal song,
which I ought to have obtained.

HEec. Mournful thou, my child; but I am a wretched
woman. -

Poryx. There shall I lie in darkness far from thee.

Hec. Alas me, what shall ¥ do? where end my life?

PoLyx. I shall die a slave, born of a free father.

Hece. But I bereft indeed of fifty children.

Poryx. What message shall I bear to Hector, and to thy
aged husband ?

Hec. Tell them that I am most miserable of all women.

Poryx. O ye breasts that tenderly nursed me.

Hec. O daughter of an untimely and unhappy fate.

Poryx. Farewell, O mother, farewell Cassandra too.

- Hec. Others farewell, but this is not for thy mother. °

Poryx. Farewell, my brother Polydore, amongst the war-

like Thracians.
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Hzc. If he lives at least: but I doubt it, so unfortunate am
Iin every thing.

PorLyx. He lives, and shall close thy dying eye.

Hec. I am dead, before my death, beneath my ills.

PoLyx. Lead me, Ulysses, having covered my face with a
veil, since, before I am sacrificed indeed, I am melted in heart
at my mother’s plaints, her also I melt by my lamentations.
O light, for yet it is allowed me to express thy name, but I
have no share in thee, except during the time that I am going
between the sword and the pyre of Achilles.

Hec. Ahme! I faint; and my limbs fail me.—O daughter,
touch thy mother, stretch forth thy hand—give it me—leave
me not childless—IJ am lost, my friends. Would that I might
see the Spartan Helen, the sister of the twin sons of Jove,
thus, for through her bright eyes that most vile woman de-
stroyed the happy Troy.

Cro. Gale, gale of the sea,® which waftest the swift barks
bounding through the waves through the surge of the ocean,
whither wilt thou bear me hapless 7 To whose mansion shall
I come, a purchased slave ? Or to the port of the Doric or
Phthian shore, where they report that Apidanus, the most
beautiful father of floods, enriches the plains ? or wilt thou
bear me hapless urged by the maritime oar, passing a life of
misery in my prison-house, to that island® where both the
first-born palm tree and the laurel shot forth their hallowed
branches to their beloved Latona, emblem of the divine par-
turition ? And with the Delian nymphs shall I celebrate in
song the golden chaplet and bow of Diana ? Or, in the Athe-
nian city, shall I upon the saffron robe harness the steeds to
the car of Minerva splendid in her chariot, representing them
in embroidery upon the splendid looms of brilliant threads, or
the race of Titans, which Jove the son of Saturn sends to
eternal rest with his flaming lightning ? Alas, my children !
Alss, my ancestors, and my paternal land, which is over-
thrown, buried in smoke, captured by the Argive sword! but
I indeed am® a slave in a foreign country, having left Asia

% Xiuwy is used for the sea in Troades 444 ; as also in Iliad N. 21, and
Odyssey I'. 1, and in many other passages of Homer.

* The construction is # wopsvaais ue ivba véowr; for sle ixelvyy rios
vicwy, ivba.

" xéxAnua: for elui, not an unusual signification. Hippol. 2, Ysa «i-
mnuae Korpes.
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the slave of Europe, having changed my bridal chamber for
the grave.

TavrrYBIUS, HECUBA, CHORUS.

Tar. Tell me, ye Trojan dames, where can I find Hecuba,
late the queen of Troy ?

CHo. Not far from thee, O Talthybius, she is lying stretched
on the ground, mufiled in her robes.

TaL. O Jupiter, what shall I say? Shall I say that thou
beholdest mortals? or that they have to no end or purpose
entertained false notions, who suppose the existence of a race
of Deities, and that fortune has the sovereign control over
men ? Was not this the queen of the opulent Phrygians ? was
not this the wife of the all-blest Priam? And now all her
city is overthrown by the spear, but she a captive, aged, child-
* less, lies on the ground defiling her ill-fated head with the dust.
Alas! alas! I too am old, but rather may death be my por-
tion before I am involved in any such debasing fortune ; stand
up, oh unhappy, raise thy side, and lift up thy hoary head.

Hzc. Let me alone : who art thou that sufferest not my
body to rest? why dost thou, whoever thou art, disturb me
from my sadness ?

Tar. I am here, Talthybius, the herald of the Greeks,
Agamemnon having sent me for thee, O lady.

Hec. Hast thou come then, thou dearest of men, it having
been decreed by the Greeks to slay me too upon the tomb ?
Thou wouldest bring dear news indeed. Then haste we, let
us speed with all our might : lead on, old man.

TaL. I am here and come to thee, O lady, that thou mayest
entomb thy dead danghter. Both the two sons of Atreus and
the Grecian host send me.

Hec. Alas! what wilt thou say ? Art thou not come for
me as doomed to death, but to bring this cruel message ¥ Thou
art dead, my child, torn from thy mother; and I am childless
as far as regards thee ; oh! wretch that I am. But how did
ye slay her ? was it with becoming reverence ? Or did ye pro-
ceed in your butchery as with an enemy, O old man ? Tell
me, though you will relate no pleasing tale.

Tavr. Twice, O lady, thou desirest me to indulge in tears
through pity for thy daughter ; for both now whilst relating
the mournful circumstance shall I bedew this eye, as did I then
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at the tomb when she perished. The whole host of the Gre-
cian army was present before the tomb, at the sacrifice of thy
daughter. But the son of Achilles taking Polyxena by the
hand, placed her on the summit of the mound ; but I stood
near him: and there followed a chosen band of illustrious
youths in readiness to restrain with their hands thy daugh-
ter’s struggles ; then the son of Achilles took a full-crowned
- goblet of entire gold, and poured forth libations to his deceased
father ; and makes signal to me to proclaim silence through
all the Grecian host. And I standing forth in the midst,
thus spoke : “ Be silent, O ye Greeks, let all the people re-
main silent ; silence, be still :” and I made the people perfectly
still. But he sald, “O son of Peleus, O my father, accept
these libations which have the power of soothing, and which
speed the dead on their way; and come, that thou mayest
drink the pure purple blood of this virgin, which both the
army and myself offer unto thee; but be propitious to us, and
grant us to weigh anchor, and to loose the cables of our
ships, and to return each to his country, having met with a
prosperous return from Troy.” Thus much he said, and all
the army joined in the prayer. Then taking by the hilt his
sword decked with gold, he drew it from its scabbard, and
made signs to the chosen youths of the Greeks to hold the
virgin. But she, when she perceived it!!, uttered this speech :
“0 Argives, ye that destroyed my city, I die willingly; let
none touch my body ; for I will offer my neck to the sword
with a good heart. But, by the Gods, let me go free while
ye kill me, that I may die free, for to be classed as a slave
among the dead, when a queen, is what I am ashamed of.”
But the people murmured assent, and king Agamemnon or-
dered the young men to quit the virgin; [butthey, soon as
they heard the last words of him who had the seat of chief
authority among them, let go their hold,]and she, on hearing
this speech of her lords, took her robe, and rent it, beginning
from the top of her shoulder down to her waist: and shewed.
Ler breasts and bosom beauteous, as a statue’s, and bending
her knee on the ground, spoke words the most piteous ever
heard, “TLo! strike, if this bosom thou desirest, O youth; or
wouldest thou rather under the neck, here is this throat pre-

' When she perceived it, ippbabn, ovviikey, Eyvw, bvinoev. Hesych.
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pared.” But he at once resolved and unresolved through pity
of the virgin, cuts with the sword the passage of her breath ;
and fountains of blood burst forth. But she, e’en in death,
shewed much care to fall decently, and to veil from the eyes
of men what ought to be concealed. But after that she
breathed forth her spirit under the fatal blow, 1ot one of the
Greeks exercised the same offices; but some scattered leaves
from their hands on the dead ; some heap the funeral pile,
bringing whole trunks of pines: but he that would not bring,
- heard rebukes of this sort from him that was thus employed :
¢ Standest thou idle, thou man of most mean spirit? Hast
in thy hand no robe, no ornament for the maiden? Hast thou
nought to give to her so exceeding brave in heart and most
noble in soul?” These things I tell thee of the death of thy
daughter, but I behold thee at once the most happy, at onee
the most unhappy of all women in thine offspring.

CHOR. Dreadful calamities have risen fierce against the
house of Priam ; such the hard fate of the Gods.

Hec. O daughter! which of my ills I shall first attend
to, amidst such a multitude, I know not: for if I touch on
any, another does not suffer the; and thence again some
fresh grief draws me aside, succeeding miseries upon miseries.
And now I cannot obliterate from my mind thy sufferings, so
as not to bewail them : but excess of grief hast thou taken
away, having been reported to me as noble. Is it then no
paradox, if land indeed naturally bad, when blest with a fa-
vourable season from heaven, bears well the ear; but good
land, robbed of the advantages it ought to bave, brings forth
" bad fruit : but ever among men, the bad by nature is nothing
else but bad; the good always good, nor under misfortune
does he degenerate from his nature, but is the same good man ?
Is it, that the parents cause this difference, or the education ?
The being brought up nobly hath indeed in it the knowledge
and principles of goodness ; but if one is acquainted well with
this, he knows what is vicious, having already learnt it by the
rule of virtue. And this indeed has my mind been ejacu-
lating in vain. But do thou go, and signify these things to
the Greeks, that no one be suffered to touch my daughter,
but bid them keep off the multitude. In so vast an army the
rabble are riotous, and the sailors’ uncontrolled insolence is
fiercer than fire; and he is evil, who does not evil. But do
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thou, my old attendant, taking an urn, fill it with sea water,
and bring it hither, that I may wash my girl in her last bath,
the bride no bride now, and the virgin no longer a virgin,
wash her, and lay her out; according to her merits—whence
can I? This I ean not; but as I can, I will, for what can I
do! And eollecting ornaments from among the captured
women, who dwell beside me in these tents, if any one, unob-
served by our new lords, has by her any stolen memorial of
her home. O state of my house, O mansions once happy! O
Priam, of vast wealth possessed, and supremely blest in thine
offspring, and I too, this aged woman, the mother of such
children | How have we come to nothing, bereft of our former
grandeur ! And yet still forsooth we are elated, one of us in
his gorgeous palaces; another, when honoured among his
citizens. These are nothing. In vain the counsels of the
mind, and the tongue’s boast. He is most blest, to whom
from day to day no evil happens.

CHorus.

Against me was it fated that calamity, against me was it
fated that woe should spring, when Paris first hewed the pine
in Ida's forest, preparing to cut his way over the ocean surge
to the bed of Helen, the fairest that the sun’s golden beams
shine upon. For toils, and fate more stern than toils, close
usround: and from the folly of one came & public calamity
fatal to the land of Simois, and woes springing from other
woes: and when the dispute was decided, which the shepherd
decided between the three daughters of the blessed Gods on
Ida’s top, for war, and slaughter, and the desolation of my

. And many a Spartan virgin at her home on the
banks of the fair-flowing Eurotas sighs while bathed in tears:
and many an aged matron strikes her hand against her hoary
head, for her children who have perished, and tears her cheek
making her pails all bleod-stained with her wounda.

FrMALE ATTENDANT, CHORUS, HECUBA.

Arr. O attendants, where, I pray, is the all-wretched
H.ecubu, who. surpasses the whole race of man and woman
kind in calamities ? no one shall wrest from her the crown.

Caor. But what dost thou want, O wretch, in thy words
of ill omen ? for thy messages of woe never rest.
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Art. I bring this grief to Hecuba; but in calamity ’tis no
easy thing for men to speak words of good import.

CHOR. And see, she is coming out of the house, and ap-
pears in the right time for thy words.

Arr. O all-wretched mistress, and yet still more wretched
than I can express in words, thou art undone, and no longer
beholdest the_light, childless, husbandless, cityless, entirely
destroyed.

Hec. Thou hast said nothing new, but hast reproached me
who already know it: but why dost thou bring this corse of
my Polyxena, whose sepulture was reported to me a8 in a state
of active progress through the labours of all the Grecians ?

ATtt. She nothing knows, but, woe’s me! laments Polyx-
ena, nor does she apprehend her new misfortunes.

Hec. O wretched me! dost bring hither the body of the
frantic and inspired Cassandra ?

Art. She, whom thou mentionedst, lives ; but thou dost not
weep for him who is dead ; but behold this corse cast naked
fon the shore,] and look if it will appear to thee a wonder,
and what thou little expectest.

Hec. Alas me! I do indeed see my son Polydore a corse,
whom (I fondly hoped) the man of Thrace was preserving
in his palace. Now am I lost indeed, I no longer exist. Oh
- my child, my child! Alas! I begin the Bacchic strain, hav-
ing lately learned my woes from my evil genius.

Att. Thou knowest then the calamity of thy son, O most
unfortunate !

Hec. I see incredible evils, still fresh, still fresh: and my
immeasurable woes follow one upon the other. No longer
will a day without a tear, without a groan, have part with me.

CHOR. Dreadful, oh! dreadful are the miseries that we
endure !

Hec. O child, child of a wretched mother, by what fate art
thou dead, by what hap liest thou here? by the hand of what
man ?

Art. I know not: on the wave-washed shore I found him.

Hec. Cast up from the sea, or fallen by the blood-stained
spear? (Note C.)

Art. The ocean’s billow cast him up from the deep on the
smooth sand.

Hec. Woe is me ! Now understand I the dream, the vision
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of mine eyes ; the black-winged phantom has not flitted by me
in vain, which I saw concerning thee, my child, as being no
longer in the light of day.

CHOR. But who slew him ? canst thou, O skilled in dreams,
declare him ?

Hec. My friend, my friend, who curbs the steed in Thrace,
where his aged father placed him for concealment.

CHOR. Ah me! what wilt thou say ? Was it to possess
his gold that he slew him ?

Hec. Unutterable deeds, unworthy of a name, surpassing
miracles, unhallowed, insufferable! Where are the laws of
hospitality ? O most accurst of men, how didst thou mar that
skin, how sever with the cruel sword the poor limbs of this
boy, nor didst feel pity ?

Cror. O hapless woman, how has the deity made thee by
far the most wretched of mortals, whoever he be that presses
heavy on thee! But, my friends, let us henceforward be silent,
for I see our lord Agamemnon advancing.

AcamMeMNON, CHORUS, HECUBA.

Aga. Why, Hecuba, delayest thou to come, and bury thy
girl in her tomb, agreeably to what Talthybius told me, that
no one of the Argives should be suffered to touch thy daugh-
ter. For our part we leave her alone, and touch her not; but
thou art slow, whereat I am astonished. I am come therefore
to fetch thee, for every thing there has been well and duly
performed, if aught of well there be in this, Ah! what corse
is this I see before the tent? some Trojan’s too? for that it is
no Grecian’s, the robes that vest his limbs inform me.

Hec. (aside) Thou ill-starr’d wretch! myself I mean,
when I say ‘“thou.” O Hecuba, what shall I do? Shall I
fall at the knees of Agamemnon here, or bear my ills in silence ?

Aca. Why dost lament turning thy back upon me, and
sayest not what has happened? Who is this? :

HEc. (‘aside) But should he, thinking me a slave, an enemy,
spurn me from his knees, I should be adding to my present
sufferings.

Aca. No prophet I, so as to trace, unless by hearing, the
path of thy counsels.

Hzc. (aside) Am I not rather then putting an evil con-

c
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struction on this man’s thoughts, whereas he has no evil in-
tention towards me? :

Aga. If thou art willing that I sheuld nothing of this affair,
thou art of a mind with me, for neither do I wish to hear.

Hec. (aside) 1 cannot without him take vengeance for
my children. Why do I thus hesitate ? I must be bold,
whether I succeed, or fail. Agamemnon, by these knees, and
by thy beard I implore thee, and by thy blessed hand—

AGA. What thy request ? Is it to pass thy life in freedom ?
for this is easy for thee to obtain.

Hec. Not this indeed ; but so that I avenge myself on the
bad, I am willing to pass my whole life in slavery.

Aca. And for what assistance dost thou call on me ?

Hec. In none of those things which thou imaginest, O
king. Seest thou this corse, oer which I drop the tear ?

Aga. I see it; thy meaning however I cannot learn from
this.

Hec. Him did I once bring forth, him bore I in my bosom.

Aga. Is this indeed one of thy children, O unhappy woman ?

Heo. It is, but not of the sons of Priam who fell under the
walls of Troy.

Agca. Didst thou then bear any other besides those, O lady ?

Hgeoc. In vain, as it appears, this whom you see.

Aca. But where did he chance to be, when the city fell ?
a Hec. His father sent him out of the country, dreading his

eath.

Aca. Whither, having removed him alone of his children
then alive ? '

Hec. To this country, where he was found a corse.

Aca. To him who is king over this tate, to Polymestor ?

Hgec. Hither was he sent, the guardian of gold, which proved
most destructive to him.

AcA. By whose hand then he is dead, and having met
with what fate ?
" Hec. By whom else should he? The Thracian host slew

m.

AgA. O wretch! was he so inflamed with the desire of
obtaining the gold ?

Hec. Even so, after he had heard of Troy’s disasters.
bodAG?A. And where didst thou find him, or who brought the

Y
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Hrc. She, meeting with it on the sea shore.

Aca. In quest of it, or occupied in some other employment ?

Hec. She was going to bring from the sea wherewith to
bathe Polyxena.

Aga. This friend then, as it seems, murdered him, and
after that cast him out.

Hec. To toss upon the waves thus gashing his body.

Aga. O thou unhappy from thy unmeasured ills !

Hgec. T perish, no woe is left, O Agamemnon.

Aga. Alas! alas! 'What woman was ever so unfortunate ?

Hec. There is none, except you reckon Misfortune herself.
But for what cause I fall at thy knees, now hear: if I appear
to you to suffer these ills justly, I would be reconciled to
them ; but if otherwise, be thou my avenger on this man, this
most impious of false friends ; who revering neither the Gods
beneath!? the earth, nor the Gods above, hath done this most
unholy deed, having often partaken of the same table with me,
{and in the list of hospitality the first of my friends; and hav-
ing met with whatever was due!3, and having received a full
consideration for his services!4,] slew him, and deigned not to
give him a tomb, wkich fe might have given, although he pur-
posed to slay him, but cast him forth at the mercy of the
waves. We indeed are slaves, and perhaps weak; but the
Gods dre strong, and strong the law, which governs them ; for
by the law we judge that there are Gods, and we live having
justice and injustice strictly defined ; which if when referred
to thee it be disregarded, and they shall suffer no punishment
who slay their guests, or dare to pollute the hallowed statutes
of the Gods, there is nothing equitable in the dealings of men.
Beholding these things then in a base and proper light, rever-
ence me; pity me, and, as the artist stands aside ¢o view a
picture, do thou view my living portrait, and see what woes I
am enduring. Once was I a queen, but now I am thy slave;
once was I blest in my children, but now aged, and at the same
time childless, cityless, destitute, the most miserable of mortals.

1% The Gods beneath he despised, by casting him out without a tomb ;
the Gods above, as the guardians of the rites of hospitality.
13 Whatever 1as due, either on the score of friendship, or as an equiva-
lent for his care and protection.
" Musgrave proposes to read wpouisfiav for wpounBiav: the version
above is in accordance with the scholiast and the paraphrast.
c2
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Alas me wretched ! whither withdrawest from me thy foot ?
It seems ' I shall make no impression, wretch that Iam. Why
then do we mortals toil after all other sciences, as a matter of
duty, and dive into them, but least of all strive to learn
thoroughly Persussion, the sole mistress o’er the minds of
men, giving a price for her knowledge, that at some time we
may have it in our power at once to persuade and obtain what
we wish ?—How then can any one hereafter hope that he
shall be fortunate ? So many children that I had, and now
not one is left to me. But I am perishing a captive in base
servitude, and yet see the smoke there leaping aloft from the
city. And however this part of my argument may perchance
be vain, the bringing forward love; still nevertheless it shall
be urged. My daughter is wont to sleep by thy side, that
prophetess, whom the Trojans call Cassandra. Where wilt
thou shew that thy nights were nights of love, O king, or will
my daughter receive any recompence for her most fond em-
braces, and I through her? [For from the secret shade, and
from night’s joys, the greatest delight is wont to spring to
mortals.] Now then attend. Thou seest this corse ? Him
assisting, thou will assist one joined to thee in affinity. One
thing my speech wants yet. Iwould fain I had a voice in my
arms, and hands, and in my hair, and in my footsteps, or by
the skill of Dadalus, or some God, that each at once might
hold thy knees, weeping, and imploring in all the strains of
eloquence. O my lord, O greatest light of the Greeks, be
persuaded ; lend thy hand to avenge this aged woman, although
she is of no consequence, yet avenge her. For it belongs toa
good man to minister justice, and always and in every case to
punish the bad.

Caor. It is strange, how every thing happens to mortals,
and laws determine even the fates, making the greatest ene-
mies friends, and enemies of those who before were on good
terms,

Aca. I, O Hecuba, have pity both on thee and thy son,
thy misfortunes, and thy suppliant touch, and I am willing in
regard both to the Gods and to justice, that this impious host
should give thee full revenge, provided a way could be found,
that both you might be gratified, and I might in the eyes of

18 See note on Medea 338.
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the army not seem to meditate this destruction against the
king of Thrace for Cassandra’s sake. For there is a point in
which apprehension hath reached me. This man the army
deems a friend, the dead an enemy ; but if he is dear to thee,
this is a private feeling, and does not affect the army. Where-
fore consider, that thou hast me willing to labour with thee,
and ready to assist thee, but backward, should I be murmured
against among the Greeks.

Hec. Alas! no mortal is there who is free. For either
he is the slave of money or of fortune ; or the populace of the
city or the dictates of the laws constrain him to adopt manners
not accordant with his natural inclinations. But since thou
fearest, and payest too much regard to the multitude, I will
liberate thee from this fear. For consent with me, if I me-
ditate vengeance against the murderer of this youth, but do not
act with me. But should any tumult or offer of assistance
arise from out of the Greeks, when the Thracian feels the
punishment he shall feel, suppress it, not appearing to do it
for my sake : but of the rest be confident: I will dispose all
things well.

AGA. How then ? 'What wilt thou do? Wilt thou grasp
the sword in thine aged hand, and strike the barbarian ? or
with poison wilt thou work, or with what assistance? What
hand will conspire with thee? whence wilt thou procure
friends ?

Hec. These tents inclose an host of Trojan dames.

Aca. Meanest thou the captives, the booty of the Greeks ?

Hec. With these will I avenge me of my murderer.

Aca. And how shall the victory over men be to women ?

Hec. Numbers are powerful, with stratagem invincible.

Aca. Powerful, I grant; I mistrust however the race of
women.

Hec. And why ? Did not women slay the sons of Zgyptus ',
and utterly extirpated the race of men from Lemnos!?? But
thus let it be. Give up this discussion. But grant this wo-

18 The story of the daughters of Danaus is well known.

"7 Of this there are two accounts given in the Scholia. The one is, that
the women of Lemnos being punished by Venus with an ill savour, and
therefore neglected by their husbands, conspired against them and slew
them. The other is found in Herodotus, Erato, chap. 138. see also Asch.
Choephore, line 627, ed. Schutz.
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man to pass in safety through the army. And do thou go to
the Thracian host and tell him, ¢ Hecuba, once queen of
Troy, sends for you on business of no less importance to your-
self than to her, and your sons likewise, since it is of conse-
quence that your children also should hear her words.”—And
do thou, O Agamemnon, as yet forbear to raise the tomb over
the newly-sacrificed Polyxena, that these two, the brother and
the sister, the divided care of their mother, may, when reduced
to ashes by one and the same flame, be interred side by side.
AgGA. Thus shall it be. And yet, if the army could sail, I
should net have it in my power to grant thy request: but
now, for the deity breathes not prosperous gales, we must wait,
watching for a calm voyage. But may things turn out well
some way or other : for this is a general principle amongst all,
both individuals in private and states, That the wicked man
should feel vengeance, but the goed man enjoy presperity.

CHORUS.

O thou, my country of Troy, no longer shalt thou be called
the city of the invincible, such a cloud of Grecians envelopes
thee, with the spear, with the spear having destroyed thee.
And thou hast been shorn of thy crown of turrets, and thou
hast been discoloured by the dismal blackness of smoke ; hap-
less city, no longer shall I tread my steps in thee.

In the midnight hour I perished, when after the feast
sweet sleep is scattered over the eyes. And my husband,
from the song and cheerful sacrifice retired, was sleeping
peacefully in my bed, his spear on its peg, no more dreaming
to behold the naval host of the Greeks treading the streets of
Troy. But I was binding my braided hair with fillets fast-
ened on the top of mine head, looking into the round polished
surface of the golden mirror, that I might get into my bed
prepared for me. On a sudden a tumultuous ery penetrated

. the city ; and this shout of exhortation was heard in the
streets of Troy, “ When indeed, ye sons of Grecians, when,
#f not now, will ye return to your homes having overthrown
the proud citadel of Ilium !” And having left my dear bed,
in a single robe, like a Spartan virgin, flying for aid to the
venerable shrine of Diana, I hapless fled in vain. And I am
dragged, after having seen my husband slain, to the ocean
waves ; and casting a distant look back upon my city, after
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the vessel had begun her way in her return to Greece, and
divided me from the land of Troy, I wretched fainted through
anguish. And consigning to curses Helen, the sister of the
Twin Brothers, and the Idean shepherd, the ruthless Paris,
since his marriage, no marriage, but some Fury’s hate hath
utterly destroyed me far from my native land, and hath driven
me from my home. Whom may the ocean refuse ever to
bear back again ; and may she never reach again her paternal
home.

PorLrmEesTOR, HECUBA, CHORUS.

Pory. O Priam, thou dearest of men, and thou most dear
Hecuba, at thy sight I weep for thee, and thy city, and thy
daughter who has lately died. Alas! there is nothing secure,
neither glory, nor when one is faring well is there a certainty
that he will not fare ill. But the Gods mingle these things
promiscuously to and fro, making all confusion, so that we
through ignorance may worship them. But wherefore should
T utter these plaints, which in no way tend to free thee from
thy former calamities. But thou, if thou hast aught to blame
for my absence, forbear ; for I chanced to be afar off in the
middle of my Thracian territories, when thou camest hither;
but soon as I returned, as I was already setting out from my
house, this maid of thine met me for the self-same purpose,
and delivered thy message, which, when I had heard, I came.

Hec. O Polymestor, I am ashamed to look thee in the face,
sunk a8 I am in such miseries ; for before one, who has seen
me in prosperity, shame overwhelms me, being in the state
in which I now am, nor can I look upon thee with unmoved
eyes, But impute not this to any enmity I bear thee; but
there are other causes, and in some degree this law; “ that
women ought not to gaze at men.”

PoLy. And ’tis indeed no wonder; but what need hast
thou of me? for what purpose didst thou send for me to
come from home ?

Hrc. I am desirous of communicating a private affair of
Iy own to thee and thy children; but order thy attendants
to retire from these tents.

Pory. Depart, for here to be alone is safe. Friendly thou
art, this Grecian army too is friendly towards me, but it is
for thee to signify, in what manner I, who am in good cir-
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cumstances, ought to succour my friends in distress; since,
on my part, I am ready.

Hec. First then tell me of my son Polydore, whom thou re-
tainest, receiving him from mine, and from his father’s hand,
if he live; but the rest I shall enquire of thee afterwards.

Pory. He lives, and in good health ; as far as regards him
indeed thou art happy.

Hec. O my best friend, how well thou speakest, and how
worthily of thyself !

PoLy. What dost thou wish then to enquire of me in the
next place ? :

Hec. Whether he remembers at all me, his mother ?

PoLy. Yes: and he even sought to come to thee by stealth.

Hec. And is the gold safe, which he brought with him
from Troy ?

Pory. It is safe, at least it is guarded in my house.

Hzc. Preserve it therefore, nor covet the goods of others.

Pory. Certainly not. May I enjoy what is mine own,
O lady. .

Hec. Knowest thou then, what I wish to say to thee and
thy children ?

Pory. I do not: this shalt thou signify by thy speech.

Hec. Be my son loved by thee, as thou art now loved
of me.

PoLy. What is it, that I and my sons must know ?

Hec. The ancient buried treasures of the family of Priam.

Pory. Is it this thou wishest me to inform thy son of ?

Hec. Yes, certainly ; through thee at least, for thou art a
pious man. ’

PorLy. What necessity then is there for the presence of
these children ?

Hec. *Tis better in case of thy death, that these should
know.

Pory. Well hast thou thus said, and ’tis the wiser plan.

Hzc. Thou knowest then where the temple of Minerva in
Troy is,— '

Pory. Is the gold there ? but what is the mark ?

Hec. A black rock rising above the earth.

Pory. Hast anything further to tell me of what is there ?

Hec. No, but I wish thee to take care of some treasures,
with which I came out of the city.
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PoLy. Where are they then? Hast thou them hidden be-
neath thy robes ?

Hec. Amidst a heap of spoils they are preserved in this
tent.

PorLy. But where ? These are the naval encampments of
the Grecians.

Hec. The habitations of the captive women are private.

PoLy. And is all secure within, and untenanted by men ?

Hec. Not one of the Greeks is within, but we women only.
But come into the tent, for the Greeks are desirous of loosing
the sheets of their vessels homewards from Troy ; so that,
having done every thing that thou oughtest, thou mayest go
with thy children to that place where thou hast given my son
to dwell.

Cro. Not yet hast thou suffered, but peradventure thou
wilt suffer vengeance ; as a man falling headlong into the gulf
where no harbour is, shalt thou be hurled from thy dear heart,
having lost thy life8; for where the rites of hospitality coin-
cide!® with justice, and with the Gods, on the villain who dares
to violate these destructive, destructive indeed impends the
evil. But thy hopes will deceive thee, which thou entertain-
edst from this journey, which has brought thee, thou wretched
man, to the deadly mansions of Pluto; but thou shalt quit thy
life by no warrior’s hand.

PorymesTor, HECUBA, SEMICHORUS.

PoLy. Oh me! I wretch am deprived of the sight of mine
eyes.

!¢ Polymestor was guilty of two crimes, ddixfas and doeBeias, for he
had both violated the laws of men, and profaned the deity of Jupiter
Hospitalis, Whence Agamemnon, v. 840, hints that he is to suffer on
bothr accounts.

xal BobAopar Beov 0’ olvex’ dvdaiov Eévov,
xal Toi dixalov, T1ivde cor dotvar Sixny,

The Chorus therefore says, Ubi contingit eundem et Justitia et Diis esse
addictum, ezitiale semper malum esse ; or, as the learned Hemsterheuyse
has more fully and more elegantly expressed it, Ui, id est, in quo, vel in
quem cadit et concurrit, ut ob crimen i simul et h Justiti
¢ Deorum vindicta sit obnozius, ac velut oppignoratus; slli certissimum
ezitium imminet. This sense the words give, if for od, we read oJ, i. e,
in the sense of 8mwov. Musgrave. Correct Dindorf’s text to od.

% gupweaizw in unum coire, coincidere. In this sense it is used alsr,
Herod. Euterpe, chap. 49.
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Sem1. Heard ye the shriek of the man of Thrace, my
friends ? :

Pory. Oh me ; there again—Oh my children, thy miser-
able butchery ! -

Sem1. My friends, some strange ills have been perpetrated
within the tents.

Pory. But for all your nimble feet, ye never can escape
me, for by my blows will I burst open the recesses of these’
tents. .

Seum1. Behold, he uses violently the weapon of his heavy
hand. Will ye that we fall on ; since the instant calls on us
to be present with assistance to Hecuba and the Trojan dames ?

Hgc. Dash on, spare nothing, break down the gates, for
thou never shalt replace the clear sight in those pupils, nor
shalt thou behold alive those children which I have slain.

SemMi. What | hast thou vanquished the Thracian? and
hast thou got the mastery over this host, my mistress ? and
hast thou done such deeds, as thou sayest ?

Hec. Thou wilt see him quickly before the house, blind,
with blind wandering steps approaching, and the bodies of his
two children, whom I have slain with these most valiant Tro-
jan women ; but he has felt my vengeance ; but he is coming
a8 thou seest from the tent. But I will retire out of his way,
and make good my retreat from the boiling rage of this most
desperate Thracian.

Pory. Alas me ! whither can I go? where stand? whither
shall I direct my way, advancing my steps like the four-foot-
ed mountain beast on my hands and on my feet in pursuit ?
‘What new path shall I take in this direction or in that, desir-
ous of seizing these murderous Trojan dames, who have ut-
terly destroyed me; O ye impious, impious Phrygian daugh-
ters! Ah the accursed, in what corner do they shrink from
me in flight? Would that thou, O sun, could’st heal, could’st
heal these bleeding lids of my eyes, and remove this gloomy
darkness. Ah, hush, hush! I hear the carefully-concealed
step of these women. Whither shall I direct my course in
order that I may glut myself on the flesh and bones of these,
making the wild beasts’ banquet, inflicting vengeance on them,
in return for the injuries done me. Wretch thatIam! Whi-
ther, whither am I borne, having left my children deserted,
for these fiends of hell to tear piecemeal, a mangled, bleeding,
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savage prey to dogs, and a thing to cast out on the moun-
tains? Where shall I stand? Whither tarn ? Whither go,
as a ship setting her yellow canvass sails with her sea-washed
palsers, rushing to this lair of death, the protector of my
children ?

CrOR. O miserable man, what intolerable evils have been
perpetrated by thee! but on thee having done base deeds the
God hath sent dreadful punishment, whoever he be that
presses heavy -on thee. :

Pory. Alas! alas! O Thracian nation, brandishing the
spear, warlike, bestriding the steed, nation ruled by Mars; O
ye Greeks, sons of Atreus; I raise the cry, the cry, the cry;
Come, come, hasten, I entreat you by the Gods. Does any
hear, or will no one assist me? Why do ye delay? The
women have destroyed me, the captive women. Horrible,
horrible treatment have I suffered. Alas me for my ruin !
Whither can I turn? Whither can I go? Shall I soar
through the ethereal skies to the lofty mansions where Orion
or Sirius dart from their eyes the flaming rays of fire; or
shall I hapless rush to the gloomy shore of Pluto ?

Cuor. It is pardonable, when any one suffers greater mis-
fortunes than he can bear, for him to be desirous to quit a
miserable life.

AGaMEMNON, PoLyMEsTOR, HECUBA, CHORUS.

Aga. I came having heard the clamour: for Echo, the
mountain’s daughter, did not sound in gentle strains through
the army, causing a disturbance. But did we not know that
the Phrygian towers are fallen beneath the Grecian spear,
- this tumult might have eaused no little terror. '

Pory. O my dearest friend (for I know thee, Agamemnon,
having heard thy voice), seest thou what I am suffering ?

Aca. Ah! wretched Polymestor, who hath destroyed thee ?
who made thine eyes sightless, having drowned their orbs in
blood? And who hath slain these thy children ? Sure, who-
€er it was, felt the greatest rage against thee and thy sons.

PoLy. Hecuba with the female captives hath destroyed
me—nay, not destroyed me, but more than destroyed me.

AcA. What sayest thou? Hast thou doune this deed, as he
affirms ? Hast thou, Hecuba, dared this inconceivable act of
boldness ?
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Pory. Ah me! what wilt thou say? Is she any where
near me? Shew me, tell me where she is, that I may seize
her in my hands, and tear piecemeal and mangle her body.

AGA. What ho! what are you doing ?

Pory. By the Gods I entreat thee, suffer me to lay my
raging hand upon her.

AcA. Forbear. And having banished this barbarous deed
from thy thoughts, speak ; that having heard both thee and
her in your respective turns, I may decide justly, in return
for what thou art suffering these ills.

Pory. I will speak then. There was a certain youth, the
youngest of Priam’s children, by name Polydore, the son of
Hecuba ; him his father Priam sent to me from Troy to bring
up in my palace, already presaging®® the capture of Troy.
Him I put to death. But for what cause I put him to death,
with what policy and prudent forethought, now hear. I feared,
lest the boy being left an enemy to thee, should collect the
scattered remnants of Troy, and again people the city. And
lest the Greeks having discovered that one of the sons of
Priam was alive, should again direct an expedition against
the Phrygian land, and after that should harass and lay waste
the plains of Thrace; and it might fare ill with the neigh-
bours of the Trojans, under which misfortune, O king, we are
now labouring. But Hecuba, when she had discovered her
son’s death, by such treachery as this lured me hither, as
about to tell me of treasure belonging to Priam’s family con-
cealed in Troy, and introduces me alone with my sons into
the tent, that no one else might know it. And I sat, having
reclined on the centre of the couch ; but many Trojan damsels,
some from the left hand, and others from the right, sat
round me, as by an intimate friend, holding in their hands
the Edonian looms, and praised these robes, looking at them
in the light ; but others, beholding with admiration my Thra-
cian spear, deprived me of my double ornament. But as
many as were mothers caressed my children in their arms in
seeming admiration, that they might be farther removed from
their father, successively handing them from one to another :
and then, amidst their kind blandishments, what think you ?

% The verbal adjective in Tos is almost universally used in a passive
sense; Umowros, however, in this flnce is an exception to the rule, as are
also, xaAvwrrijs, Soph. Antig. 1011s ueurwrrds, Trachin. 446.
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in an instant, snatching from somewhere beneath their gar-
ments their daggers, they stab my children. But they hav-
ing seized me in an hostile manner held my hands and feet ;
and if, wishing to succour my children, I raised my head, they
held me by the hair : but if I attempted to move my hands, I
wretched could effect nothing through the host of women.
But at last, cruelty and worse than cruelty, they perpetrated
dreadful things ; for having taken their clasps they pierce and
gore the wretched pupils of my eyes, then vanish in flight
through the tent. But I having leaped out, like some exas-
perated beast, pursue the blood-stained wretches, searching -
every wall, as the hunter, casting down, rending. This have
I suffered, while studious to advance thy interest, Agamem-
non, and having killed thine enemy. But that I may not ex-
tend my speech to a greater length, if any one of those of
ancient times hath reviled women, or if any one doth now, or
shall hereafter revile them, I will comprise the whole when I
say, that such a race neither doth the sea nor the earth pro-
duce, but he who is always with them knows it best.

CHOR. Be not at all insolent, nor, in thy calamities, thus
comprehending the female sex, abuse them all. For of us
there are many, some indeed are envied for their virtues, but
some are by nature in the catalogue of bad things.

Hec. Agamemnon, it never were fitting among men that
the tongue should have greater force than actions. But if a
man has acted well, well should he speak; if on the other
hand basely, his words likewise should be unsound, and never
ought he to be capable of speaking unjust things well. Per-
haps indeed they who have brought these things to a pitch of
accuracy are accounted wise, but they cannot endure wise
unto the end, but perish vilely, nor has any one yet escaped
this. And this in my prelude is what I have to say to thee.
Now am I going to direct my discourse to this man, and I
will answer his arguments. Thou, that assertest, that in order
to rid the Greeks of their redoubled toil, and for Agamem-
non’s sake that thou didst slay my son? But in the first place,
monstrous villain, never can the race of barbarians be friendly’
to the Grecians, never can this take place. But what favour.
wert thou so eagerly currying ? wert thou about to contract
an alliance, or was it that thou wert of kindred birth, or what
pretext hadst thou? or were they about to ravage the crops
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of thy country, having sailed thither again? Whom, thinkest
thou, wilt thou persuade of these things? The gold, if thou
wert willing to speak truth, the gold destroyed my son, and
thy base gains. For come, tell me this ; how when Troy was
prosperous, and & tower yet girt around the city, and Priam
lived, and the spear of Hector was in its glory, why didst thou
not then, if thou wert willing to lay him under this obligation,
bringing up my child, and retaining him in thy palace, why
didst thou not then slay him, or go and take him alive to the
Greeks ? But when we were no longer in the light of pros-
perity, and the city by its smoke showed that it was in the
power of the enemy, thou slewest thy guest who had come to
thy hearth. Now hear besides how thou wilt appear vile: thou
oughtest, if thou wert the friend of the Greeks, to have given
the gold, which thou confessedst thou hast, not thine, but his,
distributing to those who were in need, and had. long been
strangers to their native land. But thou even now haet not
eourage to part with it from thy hand, but having it, thou still
art keeping it close in thine house. And yet, in bringing up
my child, as it was thy duty to bring him up, and in preserving
him, thou hadst had fair honour. For in adversity frieads
are most clearly proved good. Bat good circumstances have
in every case their friends. But if theu wert in want of
money, and he in a flourishing eondition, my son had been to
thee a vast treasure ; but now, thou neither hast him for thy
friend, and the benefit from the gold is gone, and thy sons are

ne, and thou art—as thou art. But to thee, Agamemnon,

say ; if thou aidest this man, thou wilt appear to be doing
wrong. For thou wilt be conferring a benefit on an host,
who is neither pious, nor faithful to those to whom he ought,
not holy, not just. But we shall say that thou delightest
in the bad, if thus thou actest: but Ispeak no offence to my
lords.

Cror. Ah! Ah! How do good deeds ever supply to men
the source of good words !
- AeaA. Thankless my office to decide on others’ grievances ;
bat still I must, for it brings disgrace on a man, having taken
a thing in hand, to give it up. But to me, be assured, thou
neither appearest for my sake, nor for the sake of the Grecians,
to have killed this man thy guest, but that thou mightest pos-
sess the gold in thy palace. But thou talkest of thy advantage,
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when thou art in calamities 1. Perhaps with you it is a slight
thing to kill your guests; but with us Grecians this thing is
abhorred. How then, in giving my decision that thou hast
not injured, can I escape blame ? I cannot; bat, as thou hast
dared to do things dishonourable, endure now things un-
pleasant.
Pory. Alas me ! worsted, as it seems, by a woman who is a
slave, I shall submit to the vengeance of my inferiors.
Aaa. Will it not then be justly, seeing thou hast acted wrong?
PoLy. Alas me! wretched on account of these children and
on account of my eyes.
Hec. Thou sufferest ? but what do I? Thinkest thou I
suffer not for my child ?
Pory. Thou rejoicest in insulting me, O thou mahcloua
woman,
. Hec. For ought not I-to rejoice on lmnng avenged myself
on thee ?
Pory. But thou wilt not soon, when the liquid wave—
Hec. Shall bear me, dost thou mean, to the confines of the
Grecian land ?
PoLy. —shall cover thee, having fallen from the shrouds.
Hec. From whom meeting with this violent leap ?
Pory. Thyself shalt climb with thy feet up the ship’s mast.
Hec. Having wings on my back, or in what way ?
PoLy. Thou shalt become a dog with & Bery aspect.
Hec. But how dost thou know of this my metamorphose ?
Pory. Dionysius the Thracian prophet told it me.
Hrc. But did he not declare to thee any of the evils which
thou sufferest ?
Pory. No: for, if ke had, thou never wouldest thus
treacherously have taken me.
. Hxc. 32 Thence shall I conclude my life in death, or still
ve on ?
Povx. Thou shalt die. But the name of thy tombshall be—

! Perhaps the preferable way is to make xexoiow agree with dufpiwoce
understood ; that the semse may be, You are a bad man to talk of your
advantage ara plea for having acted thus.

B Gavoiiad & 7 {wo’ év84d8' éxwhiicw Glov ; a similar expression occurs in
the Anthologia.
o'uyuv 'tuplpxou Ty -raXa[-rupov Blov,
au‘r < GIMTY "l' 14 xPDI’Ol’ pmnwuuoe,

Nubdv 8t kal Biioaor. sl Ot uh, Oavor.
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Hec. Dost thou speak of it as in any way correspondent to
my shape ?

PoLy. % The tomb of the wretched dog, & mark to mariners.

Hec. I heed it not, since thou at least hast felt my venge-
ance.

Pory. And it is fated too for thy danghter Cassandra to die.

Hec. Irenounce these prophecies; I give them for thyself
to bear.

PoLy. Him shall his wife slay, a cruel guardian of his
house.

Hec. Never yet may the daughter of Tyndarus have ar-
rived at such madness.

Pory. Even this man himself, having lifted up the axe.

AGA. What ho! thou art mad, and art desirous of obtain-
ing greater ills.

Pory. Kill me, for the murderous bath at Argos awaits
thee.

AG;. ‘Will ye not, slaves, for¢ibly drag him from my pre-
sence

Pory. Thou art galled at what thou hearest.

Aca. Will ye not stop his mouth ?

Pory. Stopit: for the word is spoken.

Aca. Will ye not as quick as possible cast him out on some
desert island, since he is thus, and past endurance insolent ?
But do thou, wretched Hecuba, go and bury thy two dead :
and you, O Trojan dames, must approach your masters’ tents,
for I perceive that the gales are favourable for wafting us to
our homes. And may we sail in safety to our native country,
and behold our household and families in prosperity, having
found rest from these toils.

CuaOR. Come, my friends, to the harbour, and the tents, to
undergo the tasks imposed by our masters. For necessity is
relentless.

3 The place of her burial was called Cynosema, a promontory of the
Thracian Chersonese. 1t was here that the Athenians gained a naval
victory over the Peloponnesians and Syracusans, in the twenty-first year
of the Peloponnesian war. Thucydides, book viii.
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A. Vs 246, #0aveiv ye. “ Pravam esse scripturam dici Brunckius
et Corayus viderunt; quorum ille legere voluit dor’ dvraxijyvas, hic vero
@or’ dpuBaleiv. Sed neuter rem acu tetigit. Euripides scripsit: dor’ &y
ye ¢pUway, uti patet ex Hom. Il. Z. 253, & r’ &pa ol ¢v xeipi, Od. II. 21,
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et, quod rem conficit, ex Euripidis ipsius Ion. 891, Aevxoic & épgioac
xapmoic xepav.” G. Burees, apud Revue de Philologie, vol. i. No. 5.

. 457.
P B. We must, I think, read roApgvy.

C. Dindorf disposes these lines differently, but I prefer Porson’s
arrangement, as follows : : .
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OEP. iv Yaudbyp evpg
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ORESTES.

PERSONS REPRESENTED.

ELECTRA.
HELEN.
HERMIONE.
CHORTS.
ORESTES.
MENELAUS.
TYNDARTUS.
PYLADES,

A PHRYGIAN.
APOLLO.



THE ARGUMENT.

ORESTES, in revenge for the murder of his father, took off Zgisthus and
Clytemnestra ; but having dared to slay his mother, he was instantly pun-
ished for it by being afflicted with madness. But on Tyndarus, the father
of her who was slain, laying an accusation against him, the Argives were
about to give a public decision on this question, ‘ What ought he, who has
dared this impious deed, to suffer?’’ By chance Menelaus, having re-
turned from his wanderings, sent in Helen indeed by night, but himself
came by day, and being entreated by Orestes to aid him, he rather feared
Tyndarus the accuser: but when the speeches came to be spoken among
the populace, the multitude were stirred up to kill Orestes. * ¢ ¢ But
Pylades, his friend, accompanying him, counselled him first to take re-
venge on Menelaus by killing Helen. As they were going op this pro-
ject, they were isappointed of their hope by the Gods snatching away
Helen from them. But Electra delivered up Hermione, when she made
her appearance, into their hands; and they were about to kill her. When
Menelaus came, and saw himself bereft by them at once of his wife and
child, he endeavoured to storm the palace; but they, anticipating his
purpose, threatened to set it on fire. Apollo, however, having appeared,
said, that he had conducted Helen to the Gods, and commanded Orestes
to take Hermione to wife, and Electra to dwell with Pylades, and, after
that he was purified of the murder, to reign over Argos.

The scene of the piece is laid at Argos ; but the Chorus consists of Ar-
give women, intimate associates of Electra, who also come on enquiring
about the calamity of Orestes. The play has a catastrophe rather swted to
comedy. The opening scene of the play is thus arranged. Orestes is dis-
covered before the palace of Agamemnon, fatigued, and, on account of his
madness, lying on a couch, on which Electra is sitting by him at his feet.
A difficulty has been started, why dozes not she sit at his head ? for thus

D
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would she seem to watch more tenderly, over her brother, if she sat nearer
him. The poet, it is answered, seems to have made this arrangement on
account of the Chorus; for Orestes, who had but just then and with diffi-
culty gotten to sleep, would have been awakened, if the women that con-
stituted the Chorus had stood nearer to him. But this we may infer from
what Electra says to the Chorus, ¢ Ziya, oiya, Aewrdv Ixvos dofikpms.’’
It is probable then that the above is the reason of this arrangement.

The Play is among the most celebrated on the stage, but infamous in

its morals; for, with the exception of Pylades, all the characters are bad
persons. ’




ORESTES,

ELECTRA.

THERE is no word so dreadful to relate, nor suffering, nor
heaven-inflicted calamity, the burthen of which human nature
may not be compelled to bear. For Tantalus, the blest, (and
I am not reproaching his fortune, when I say this,) the son of
Jupiter, as they report, trembling at the rock which impends
over his head, hangs in the air, and suffers this punishment,
as they say indeed, because, although being a man, yet having
the honour of a table in common with the Gods upon equal
terms, he possessed an ungovernable tongue, a most disgrace-
ful malady. He begat Pelops, and from him sprung Atreus,
for whom the Goddess having carded the wool! spun the
thread of contention, and doomed him to make war on Thy-
estes his relation ; (why must I commemorate things unspeak-
able ?) But Atreus then? killed his children—and feasted him.
But from Atreus, for I pass over in silence the misfortunes
which intervened, sprung Agamemnon, the illustrious, (if he
was indeed illustrious,) and Menelaus; their mother A€rope
of Crete. But Menelaus indeed marries Helen, the hated of
the Gods, but King Agamemnon obtained Clytemnestra’s bed,
memorable throughout the Grecians: from whom we virgins
were born, three from one mother, Chrysothemis, and Iphi-
genia, and myself Electra; and Orestes the male part of the

1 gréppara, ipia, Schol. “eo quod colum cingant seu coronant,” Sca-
pula explains it.

2 ¢ Then s not to be considered as signifying point of time, but it is
meant to express odv, continuativam. See Hoogeveen de Particula odv,
Sect. ii. § 6.
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family, from a most unholy mother, who slew her husband,
having covered him around with an inextricable robe; the
reason however it is not decorous in a virgin to tell; I leave
this undeclared for men to consider as they will. But why
indeed must I accuse the injustice of Pheebus ? Yet persuaded
he Orestes to kill that mother who brought him forth, a deed
which gained not a good report from all men. But neverthe-

less he did slay her, as he would not be disobedient to the

God. I also took a share in the murder, but such as a woman
ought to take. As did Pylades also who perpetrated this deed
with us. From that time wasting away, the wretched Orestes
is afflicted with a grievous malady, but falling on his couch
there lies, but his mother’s blood whirls him to frenzy (for I
dread to mention those Goddesses, the Eumenides, who per-
secute him with terror). Moreover this is the sixth day since
his slaughtered mother was purified by fire as to her body.
During which he has neither taken any food down his throat,
he has not bathed his hmbs, but covered beneath his cloak,
when indeed his body is lightened of its disease, on coming to
his right mind he weeps, but at another time starts suddenly
from his couch, as a colt from his yoke. But it has been de-
creed by this city of Argos, that no one shall receive us who
have slain & mother under their roof, nor at their fire, and
that none shall speak to us; but this is the appointed day, in
the which the city of the Argives will pronounce their vote,
whether it is fitting that we should die being stoned with
stones, or having whet the sword, should plunge it into om
necks. But I yet have some hope that we may not die, for
Menelaus has arrived at this country from Troy, and filling
the Nauplian harbour with his oars is mooring his fleet off the
shore, having been lost in wanderings from Troy a long time:
but the much-afflicted Helen has he sent before to our palace,
having taken advantage of the night, lest any of those, whose
children died under Ilium, when they saw her commg by
day, might go so far as to stone her; but she is within, be-
wallmrr her sister, and the calamity of her family. She has
however some consolation in her woes, for the virgin Hermione,
whom Menelaus bringing from Sparta; left at our palace,
when he sailed to Troy, and gave as a charge to my mother
to bring up, in her she rejoices, and forgets her miseries.
But I am looking at each avenue when I shall see Menelaus
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present, since, for the rest, we ride on slender power3, if we
receive not some succour from him ; the house of the unfor-
tunate is an embarrassed state of affairs.

ELECTRA. HELEN.

Her. O daughter of Clytemnestra and Agamemnon, O
Electra, thou that hast remained a virgin a long time. How
are ye, O wretched woman, both you, and your brother, the
wretched Orestes (he was the murderer of his mother) ? For
by thy converse I am not polluted, transferring, as I do, the
blame to Pheebus. And yet I groan the death of Clytemnestra,
whom, after that I sailed to Troy, (how did I sail, urged by
, the maddening fate of the Gods!) I saw not, but of her be-
reft I lament my fortune.

Eiec. Helen, why should I inform thee of things thou
seest thyself here present, the race of Agamemnon in calami-
ties, I indeed sleepless sit companion to the wretched corse,
(for he is a corse, in that he breathes so little,) but at his
fortune I murmur not. But thou a happy woman, and thy
hushand a happy man, bave come to us, who fare most
wretchedly.

Her. But what length of time has he been lying on his
couch ?

Erec. Ever since he shed his parent’s blood.

Her. Oh wretched, and his mother too, that thus she
perished !

. Erec. These things are thus, so that he is unable to speak
for 2

Her. By the Gods wilt thou oblige me in a thing, O
virgin ?

Ecec. As far as I am permitted by the little leisure I have
from watching by my brother.

Her, Wilt thou go to the tomb of my sister ?

Eiec. My mother’s tomb dost thou desire ? wherefore ?

Her. Bearing the first offerings of my hair, and my -
bations, -

Evizc. But is it not lawful for thee to go to the tomb of thy
friends ? ,

% The original Greek phrase was éAw{3os Aewvije, which Euripides

has changed to acBavobs pibuns, though the other had equally suited the
metre. But Euripides is fond of slight alterations in proverbs. Porson,
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HzLr. No, for I am ashamed to shew myself among the
Argives.

ELec. Late art thou discreet, then formerly leaving thine
home disgracefully.

Her. True hast thou spoken, but thou speakest not plea-
santly to me.

ELec. But what shame possesses thee among the My-
ceneans ?

HeL. I fear the fathers of those who are dead under Ilium.

Evrec. For this is a dreadful thing ; and at Argos thou art
declaimed against by every one’s mouth.

HeL. Do thou then grant me this favour, and free me from
this fear.

ELkc. I cannot look upon the tomb of my mother.

HeLr. And yet it is disgraceful for servants to bear these.

Evrec. But why not send thy daughter Hermione ?

Her. It is not well for virgins to go among the crowd.

Erec. And yet she might repay the dead the care of her
education. :

Her. Right hast thou spoken, and I obey thee, O virgin,
and I will send my daughter, for thou sayest well. Come
forth, my child Hermione, before the house, and take these
libations in thine hand, and my hair, and, going to the tomb
of Clytemnestra, leave there this mixture of milk and honey,
and the froth of wine, and standing on the summit of the
mound, say thus: ¢ Helen, thy sister, presents thee with these
libations, in fear herself to approach thy tomb, and afraid of
the populace of Argos:” and bid her hold kind intentions
towards me, and thyself, and my husband, and towards these
two miserable persons whom the God has destroyed. But
promise all the offerings to the manes, whatever it is fitting
that I should perform for a sister. Go, my child, hasten, and
when thou hast offered the libations at the tomb, remember to
return back as speedily as possible.

Erec. [alone.] O Nature, what a great evil art thou
among men, and the safeguard of those who possess thee with
virtue! For see, how she has shorn off the extremities of her
hair, in order to preserve her beauty ; but she is the same wo-
man she always was. May the Gods detest thee, for that thou
hast destroyed me, and this man, and the whole state of Greece ;
oh wretch that I am! But my dear friends that accompany
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me in my lamentations are again present; perhaps they will
disturb the sleeper from his slumber, and will melt my eyes in
tears when I behold my brother raving.

ErLEcTRA, CHORUS.

Erec. O most dear woman, proceed with a gentle foot, make
10 noise, let there be heard no sound. For your friendliness
is very kind, but to awake him will be a calamity to me.
Hush, hush—gently advance the tread of thy sandal, make
no noise, let there be heard no sound. Move onward from
that place—onward from before the couch.

CaoR. Behold, I obey.

Eirc. St! st! Speak to me, my friend, as the breathing
of the soft reed pipe.

CHOR. See, I utter a voice low as an under note.

Erec. Ay, thus come hither, come hither, approach qui-
etly—go quietly: tell me, for what purpose, I pray, are ye
come? For he has fallen on his couch, and been sleeping
some time.

Cror. How is he? Give us an account of him, my friend.

ELec. What fortune can I say of him ? and what his ca-
lamities ? still indeed he breathes, but sighs at short intervals.

CHor. What sayest thou? Oh, the unhappy man !

Erec. You will kill him if you move his eyelids, now that
he is taking the sweetest enjoyment of sleep.

Caor. Unfortunate on account of these most angry deeds
from heaven! oh! wretched on account of thy sufferings!

_ Eixc. Alas! alas! Apollo himself unjust, then spoke un-
Just things, when at the tripod of Themis he commanded the
unhallowed, inauspicious murder of my mother.

Cror. Dost thou see? he moves his body in the robes that
cover him,

Eckc. You by your cries, O wretch, have disturbed him
from his sleep. :

Caor. I indeed think he is sleeping yet.

Errc. Will you not depart from us? will you not bend
your footsteps back from the house, ceasing this noise ?

Cror. He sleeps.

Eczc. Thou sayest well. .

CHor. Venerable, venerable Night, thou that dispenses
sleep to languid mortals, come from Erebus; come, come,
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borne on thy wings to the house of Agamemnon; for by our
griefs and by our sufferings we are quite undone, undone.

ELec. Ye were making a noise. '

Cror. No. (Note A.)

ELEc. Silently, silently repressing the high notes of your
voice, apart from his couch, you will enable him to have the
tranquil enjoyment of sleep.

CHoR. Tell us; what end to his miseries awaits him ?

ELrec. Death, death; what elsecan? for he has no appetite
for food.

CHOR. Death then is manifestly before him.

ELec. Pheebus offered us as victims, when he commanded ¢
the dreadful, abhorred murder of our mother, that slew our
father.

CHor. With justice indeed, but not well.

ErLec. Thou hast died, thou hast died, O mother, O thou
that didst bring me forth, but hast killed the father, and the
children of thy blood. We perish, we perish, even as two
corses. For thou art among the dead, and the greatest part
of my life is past in groans, and wailings, and nightly tears ;
marriageless, childless, behold, how like a miserable wretch
do I drag out my existence for ever |

CHor. O virgin Electra, approach near, and look that thy
brother has not died unobserved by thee; for by this exces-
sive quiet he doth not please me.

OresTES, ELECTRA, CHORUS.

Ores. O precious balm of sleep, thou that relievest my
malady, how pleasant didst thou come to me in the time of
need! O divine oblivion of my sufferings, how wise thou art,
and the goddess to be supplicated by all in distress —whence,
in heaven’s name, came I hither? and how brought? for I
remember not things past, bereaved, as I am, of my senses.

ELec. My dearest brother, how didst thou delight me when
thou didst fall asleep! wilt thou I touch thee, and raise thy
body up ?

Ores. Raise me then, raise me, and wipe the clotted foam
from off my wretched mouth, and from my eyes.

ELrc. Behold, the task is sweet, and I refuse not to ad-
minister to a brother’s limbs with a sister’s hand.

4 dovs—d8ivaras 8t xal awodole. ScHOL.
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Ozes. Lay thy side by my side, and removesghe squalid
hair from my face, for I see but imperfectly with my eyes.

Eixc. O wretched head, sordid with ringlets, how art thou
disordered from long want of the bath |

Ores. Lay me on the couch again ; when my fit of madness
gives me a respite, I am feeble and weak in my limbs.

Eiec. Behold, the couch is pleasant to the sick man, an
irksome thing to keep, but still a necessary one.

Ores. Again raise me upright—turn my body. .

Cror. Sick persons are hard to be pleased from their
feehleness.

ELgo. Wilt thou set thy feet on the ground, putting for-
ward thy long-discontinued® step? In all things change is
tweet.

Ores. Yes, by all means; for this has a semblance of
bealth, but the semblance is good, though it be distant from
the truth. .

Eiec. Hear now therefore, O my brother, while yet the
Furies suffer thee to have thy right faculties.

Ores. Wilt,thou tell any news? and if good indeed, thou
art conferring pleasure ; but if it pertain at all to mischief—I
have enough distress.

Erec. Menelaus has arrived, the brother of thy father, but
his ships are moored in the Nauplian bay.

Ores.  How sayest? Is he come, a light in mine and thy
sufferings, a man of kindred blood, and that hath received
benefits from our father ? )

Evgc. He is come ; take this a sure proof of my words,
bringing with him Helen from the walls of Troy.

Ores. Had he been saved alone, he had been more blest.
But if he brings his wife, he has arrived with a mighty evil.

Erec. Tyndarus begat an offspring of daughters, a con-
gpicuous mark for blame, and infamous throughout Greece.

Ores. Do thou then be unlike the bad, for it is in thy
power. And not only say, but also hold these sentiments.

Evrec. Alas! my brother, thine eye rolls wildly ; quick art
thou changed to madness, so late in thy senses.

Ores. O mother, I implore thee, urge not on me those

® Perhaps this interpretation of xpdwiov is better than * slow,” for the
midema Electra would hardly go to remind her brother of his in-
ities,



44 ORESTES. 256—298,

Furies gazing blood, horrid with snakes, for these, these are
leaping around me.

ELec. Remain, O wretched man, calmly on thy couch, for
thou seest none of those things, which thou fanciest thou
seest plainly.

Ores. O Pheebus, these dire Goddesses in the shape of dogs
will kill me, these gorgon-visaged ministers of hell.

Errc. I will not let thee go, but, putting my arm around
thee, will stop thy starting into those unfortunate convulsions.

Ores. Loose me. Thou art one of my Furies, and seizest
me by the middle, that thou mayest hurl me into Tartarus.

ELec. Oh! wretched me! what assistance can I obtain,
since we have on us the vengeful wrath of heaven !

Ores. Give me my bow of horn, the gift of Pheebus, with
which Apollo said I should repel the Fiends, if they appalled
me by their maddened raging.

ELec. Shall any God be wounded by mortal hand ? (Note B.)

Ores. Yes. She shall, if she will not depart from my
sight...... Hear ye not—see ye not the winged shafts im-
pelled from the distant-wounding bow? Ha! Ha! Why
tarry ye yet? Skim the high air with your wings, and im-
peach the oracles of Pheebus.—Ah! why am I thus disquieted,
heaving my panting breath from my lungs? Whither, whither
have I wandered from my couch? For from the waves again
I see a calm.—Sister, why weepest, hiding thine eyes beneath
thy vests, I am ashamed to have thee a partner in my suffer-
ings, and to give a virgin trouble through my malady. Pine
not away on account of my miseries: for thou indeed didst
assent to this, but the shedding of my mother’s blood was ac-
complished by me: but I blame Apollo, who, after having
instigated me to a most unholy act, with words indeed consoled
me, but not with deeds. But I think that my father, had I,
beholding him, asked him if it were right for me to slay my
mother, would have put forth many supplications, beseeching
me by this beard not to impel my sword to the slaughter of
her who bore me, if neither he thereby could be restored to
life, and I thus wretched must go through such miseries. And
now then unveil thyself, my sister, and cease from tears,
even though we be very miserable: but when thou seest me
desponding, do thou restrain my distraction, and that which
preys upon my mind, and console me ; but when thou groanest,
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it becomes my duty to come to thee, and suggest words of
comfort. For these are the good offices friends ought to ren-
der each other. But go thou into the house, O unfortunate
sister, and, stretched at full length, compose thy sleepless eye-
lids to sleep, and take refreshment, and pour the bath upon
thy fair skin. For if thou forsakest me, or gettest any illness
by continually sitting by me, we perish ; for thee I have my
only succour, by the rest, as thou seest, abandoned.

Erec. This cannot be: with thee will I choose to die, with
thee to live ; for it is the same: for if thou shouldest die, what
can I do, a woman ? how shall I be preserved, alone and des-
titute ? without a brother, without a father, without a friend :
but if it seemeth good to thee, these things it is my duty to
do: but recline thy body on the bed, and do not to such a de-
gree conceive to be real whatever frightens and startles thee
from the couch, but keep quiet on the bed strewn for thee.
For though thou be not ill, but only seem to be il, still this
even is an evil and a distress to mortals. (Note C.)

CHORUS.

Alas! alas! O swift-winged, raving® Goddesses, who keep
up the dance, not that of Bacchus, with tears and groans.
You, dark Eumenides, you, that fly through the wide ex-
tended air, executing vengeance, executing slaughter, you do
I supplicate, I supplicate: suffer the offspring of Agamemnon
to forget his furious madness; alas! for his sufferings. What
were they that eagerly grasping at, thou unhappy perishest,
having received from the tripod the oracle which Pheebus
spake, on that pavement, where are said to be the recesses in
the midst of the globe! O Jupiter, what pity is there ? what
is this contention of slaughter that comes persecuting thee
wretched, to whom some evil genius casts tear upon tear,
transporting to thy house the blood of thy mother which drives
thee frenzied ! Thus I bewail, I bewail. Great prosperity is not
lasting among mortals; but, as the sail of the swift bark, some
deity having shaken him, hath sunk him in the voracious and
destructive waves of tremendous evils, as in the waves of the
ocean. For what other* family ought I to reverence yet before

¢ Ilormddes. The Furies have this epithet from Potnia, a town in

Beeotia, where Glaucus’s horses, having eaten of a certain herb and be-
coming mad, tore their own master in pieces. ScmoL. . * Note D.
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that sprung from divine nuptials, sprung from Tantalus —
But lo! the king ! the prince Menelaus, is coming ! but he is
very easily discernible from the elegance of his person, as king
of the house of the Tantalidse.

O thou that didst direct the army of a thousand vessels to
Asia’s land, hail! but thou comest hither with good fortune,
having obtained the object of thy wishes from the Gods.

MgzngLAUs, OresTES, CHORUS.

MeN. O palace, in some respect indeed I behold thee with
pleasure, coming from Troy, but in other respect I groan
when I see thee. For never yet saw I any other house more
completely encircled round with lamentable woes. - For I was
made acquainted with the misfortune that befell Agamemnon,
[and his death, by what death he perished at the hands of his
wife,]* when I was landing my ships at Malea ; but from the
waves the prophet of the mariners declared unto me, the fore-
boding Glaucus the son of Nereus, an unerring God, who told
me thus in evident form standing by me. ¢ Menelaus, thy
brother lieth dead, having fallen in his last bath, which his
wife prepared.” But he filled both me and my sailors with
many tears ; but when I come to the Nauplian shore, my wife
having already landed there, expecting to clasp in my friend-
ly embraces Orestes the son of Agamemnon, and his mother,
as being in prosperity, I heard from some fisherman? the un-
hallowed murder of the daughter of Tyndarus. And now tell
me, maidens, where is the son of Agamemnon, who dared
these terrible deeds of evil? for he was an infant in Clytem-
nestra’s arms at that time when I left the palace on my way
to Troy, so that I should not know him, were I to see him.

Ores. I, Menelaus, am Orestes, whom thou seekest, I of
my own accord will declare my evils. But first I touch thy
knees in supplication, putting up prayers from my mouth, not
using the sacred branch®: save me. But thou art come in
the very season of my sufferings.

L er;N. O ye Gods, what do I behold ! whom of the dead do
see !

¢ Dindorf would omit this verse.

7 dAiTvrwy, dhiewy, ol Tals korais TirTovoL Thy OdAaceay, ScHOL.

¢ dpvAov. Alluding to the branch, which the ancients used to hold
in token of supplication.
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Ores. Ay! well thou sayest the dead ; for in my state of
suffering I live not ; but see the light.

Me~. Thou wretched man, how disordered thou art in thy
squalid hair !

Ores. Not the appearance, but the deeds torment me.

MeN. But thou glarest dreadfully with thy shrivelled eye-

Oees. My body is vanished, but my name has not left me.

Men. Alas, thy uncomeliness of form which has appeared
to me beyond conception !

Ores. I am he, the murderer of my wretched mother.

Mg~. I have heard ; but spare a little the recital of thy woes.

Ores. I spare it; but in woes the deity is rich to me.

MgeN. What dost thou suffer ? 'What malady destroys thee ?

Ores. The conviction that I am conscious of having per-
petrated dreadful deeds.

Me~n. How sayest thou? Plainness, and not obscurity, is
wisdom.

Ores. Sorrow is chiefly what destroys me,—

MeN. She is a dreadful goddess, but sorrow admits of cure.

Ones. And fits of madness in revenge for my mother’s
blood.

MeN. But when didst first have the raging ? what day was
it then ?

Ores. That day in which I heaped the tomb on my mother.

Mzex. What? in the house, or sitting at the pyre ?

Ores. As I was guarding by night lest any one should
bear off her bones?.

Mzen. Was any one else present, who supported thy body ?

Ones. Pylades, who perpetrated with me the vengeance
and death of my mother.

MgeN. But by what visions art thou thus afflicted ?

Orgs. I appear to behold three virgins like the night.

MeN. I know whom thou meanest, but am unwilling to
name them.

Ogres. Yes: for they are awful ; but forbear fram speaking
such high polished words!°.

? “xard THy vixTa mwéwovba 'rnfuiv iy dvalpeaw, kal THy evéAnYrw Tav
doréwey, TovréioTw, va uih Tis dpéAnrar TaiTa.”’ PararH. Heath trans-
lates it, watchfully observing, till her bones were collected.

W The old reading was dwafdevra. The meaning of the present read-
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MeN. Do these drive thee to distraction on account of this
kindred murder ?

Ores. Alas me for the persecutions, with which wretched
I am driven!

Men. It is not strange that those who do strange deeds
should suffer them. . '

Ores. But we have whereto we may transfer the criminal-
ity!! of the mischance.

MeN. Say not the death of thy father ; for this is not wise.

Ores. Pheebus who commanded us to perpetrate the slay-
ing of our mother.

MeN. Being more ignorant than to know equity, and jus-
tice.

Ores. We are servants of the Gods, whatever those
Gods be.

MeN. And then does not Apollo assist thee in thy miseries ?

Ores. He is always about to do it, but such are the Gods
by nature.

Mex. But how long a time has thy mother’s breath gone
from her?

Ores. This is the sixth day since ; the funeral pyre is yet
warm.

MeN. How quickly have the Goddesses come to demand of
thee thy mother’s blood !

Ores. I am not wise, but a true friend to my friends.

Men. But what then doth the revenge of thy father profit
thee ?

Ores. Nothing yet; but I consider what is in prospect in
the same light as a thing not done. -

MeN. But regarding the city how standest thou, having
done these things ? .

Ores. We are hated to that degree, that no one speaks to us.

MeN. Nor hast thou wasked thy blood from thy hands ac-
cording to the laws? -

Ores. How can I? for I am shut out from the houses,
whithersoever I go.

ing seems to be, “Yes, they aré awful ’tis true, but still however you
.need not be so very scrupulous about naming them.”

I dyagpopd was a legal term, and signified the line of defence adopted
by the accused, when he transferred the charge brought against himself
to some other person.—See Demosthenes in Timocr.
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MeN. Who of the citizens thus contend: to drive thee from
the land ?

Ores. (Eax!?, imputing to my father the hatred which
arose on account of Troy.

MeN. I understand. The death of Palamede takes its
vengeance on thee. .

Ores. In which at least I had no share—but I perish by
the three.

MeN. But who else ? Is it perchance one of the friends of
Zgisthus ?

Ores. They persecute me, whom now the city obeys.

Men. But does the city suffer thee to wield Agamemnon’s
sceptre ?

Ores. How should they ? who no longer suffer us to live.

Mex. Doing what, which thou canst tell me as a clear fact ?

Ores. This very day sentence will be passed upon us.

Mex. To be exiled from this city ? or todie ? or not todie ?

Ores. To die, by being stoned with stones by the citizens.

MeN. And dost thou not fly then, escaping beyond the
boundaries of the country ? .

Ores. How can we? for we are surrounded on every side
by brazen arms.

Men. By private enemies, or by the hand of Argos? -

Ores. By all thecitizens, that I may die—the word is brief.

Me~N. O unhappy man! thou art come to the extreme of
misfortune.

Oges. On thee my hope builds her escape from evils, but,
thyself happy, coming among the distressed, impart thy good
fortune to thy friends, and be not the only man to retain a
benefit thou hast received, but undertake also services in thy
turn, paying their father’s kindness to those to whom thou
oughtest. For those friends have the name, not the reality,
Wwho are not friends in adversity.

CHOR. Andsee the Spartan Tyndarus is toiling hither with
his aged foot, in a black vest, and shorn, his locks cut off in
Mourning for his daughter.

. Ores. I am undone, O Menelaus! Lo ! Tyndarus is com-
log towards us, to come before whose presence, most of all
Ien's, shame covereth me, on account of what has been done.

12 (Bax was Palamede’s brother.
E
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For he used to nurture me when I was little, and catiated me

with many kisses, dandling in his arms Agamemnon’s boy, and

Leda with him, honouring me no less than the twin-born of

Jove. For which, O my wretched heart and soul, I have

given no good return: what dark veil can I take for my

countenance ? what cloud can I place before me, that I may
avoid the glances of the old man’s eyes ?

TynDARUS, MENELAUS, ORESTES, CHORUS.

Ty~Np. Where, where can I see my daughter’s husband
Menelaus? For as I was pouring my libations on the tomb
of Clytemnestra, I heard that he was come to Nauplia with
his wife, safe through a length of years. Conduct me, for I
long to stand by his hand and salute him, seeing my friend
after a long lapse of time.

Mex. O hail! old man, who sharest thy bed with Jove.

Tyxp. Ohail! thou also, Menelaus my dear relation,—ah!
what an evil is it not to know the future! This dragon here,
the murderer of his mother, glares before the house his pesti-
lential gleams—the object of my detestation—Menelaus, dost
thou speak to this unholy wretch ?

MEeN. Why not ? he is the son of a father who was dear
to me,.

Ty~p. What ! was he sprung from him, being such as heis?

Men. He was; but, though he be unfortunate, he should
be respected.

Tynp. Having been a long time with barbarians, thou art
thyself turned barbarian.

MeN. Nay! itis the Grecian fashion always to honour one
of kindred blood.

Tynp. Yes, and also not to wish to be above the laws.

MeN. Every thing proceeding from necessity is considered
as subservient to her !3 among the wise.

Ty¥~p. Do thou then keep to this, but I'll have none of it.

MEeN. No, for anger joined with thine age, is not wisdom.

Tynp. With this man what controversy can there be re-
garding wisdom ? If what things are virtuous, and what are
not virtuous, are plain to all, what man was ever more

13 And therefore we are not to impeach the man. Some would have

- 8oB\ov to bear the sense of dovhowoidv, enslaves, and therefore cannot be

avoided. .
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unwise than this man? who did not indeed consider justice,
nor applied to the common existing law of the Grecians. For
sfter that Agamemnon breathed forth his last, struck by my
daughter on the head, a most foul deed (for never will I ap-
prove of this), it behoved him indeed to lay against her a
sacred charge of bloodshed, following up the accusation, and
to cast his mother from out of the house ; and he would have
taken the wise side in the calamity, and would have kept to
law, and would have been pious. But now has he come to
the same fate with his mother. For with justice thinking
her wicked, himself has become more wicked in slaying his
mother.

But thus much, Menelaus, will T ask thee ; If the wife that
shared his bed were to kill him, and his son again kills his
mother in return, and he that is born of him shall expiate the
murder with murder, whither then will the extremes of these
evils proceed ? Well did our fathers of old lay down these
things ; they suffered not him to come into the sight of their
eyes, not to their converse, who was under an attainder!4 of
blood ; but they made him atone by banishment ; they suffered
however none to kill him in return. For always were one
about to be attainted of murder, taking the pollution last into
his hands. But I hate indeed impious women, but first among
them my daughter, who slew her husband. But never will I
approve of Helen thy wife, nor would I speak to her, neither
do I commend ! thee for going to the plain of Troy on account
of a perfidious woman. But I will defend the law, as far at
least as I am able, putting a stop to this brutish and murder-
ous practice, which is ever destructive both of the country
and the state.—For what feelings of humanity hadst thou,
thou wretched man, when she bared her breast in supplication,
thy mother ? I indeed, though I witnessed not that scene of
misery, melt in my aged eyes with tears through wretched- -
ness. One thing however goes to the scale of my arguments ;
thou art both hated by the Gods, and sufferest vengeance of
thy mother, wandering about with madness and terrors ; why
must I hear by the testimeny of others, what it is in my power -
tosee ? That thou mayest know then once for all, Mene-
laus, do not things contrary to the Gods, through thy wishes

" Ixw for Zvoyos efue.

B Zn\d, 16 paxapilw. dvravla 8t cév—rl Tob dwawiv., BCHOL.

E
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to assist this man. But suffer him to be slain by the citizens
with stones, or set not thy foot on Spartan ground. But my
daughter in dying met with justice, but it was not fitting that
she should die by him'6, In other respects indeed have I
been a happy man, except in my daughters, but in this I am
not happy.

CHoR. He is enviable, who is fortunate in his children, and
has not on him notorious calamities.

Ores. O old man, I tremble to speak to thee, wherein I am
about to grieve thee and thy mind. But I am unholy in that
I slew my mother ; but holy at least in another point of view,
having avenged my father. Let then thine age, which hin-
ders me through fear from speaking, be removed out of the
way of my words, and I will go an in a direct path ; but now
do I fear thy grey hairs. What could I do? for oppose the
facts, two against two. My father indeed begat me, but thy
daughter brought me forth, a field receiving the seed from
another ; but without a father« there never could be a child.
I rcasoned therefore with myself, that I should assist the
prime author of my birth rather than the aliment which under
him produced me. But thy daughter (I am ashamed to call
her mother), in secret and unchaste nuptials, had approached
the bed of another man ; of myself, if I speak ill of her, shall
I be speaking, but yet will I tell it. Algisthus was her
secret husband in her palace. Him I slew, and after him I
sacrificed my mother, doing indeed unholy things, but avenging
my father. But as touching those things for which thou
threatenest that I must be stoned, hear, how I shall assist all
Greece. For if the women shall arrive at such a pitch of
boldness as to murder the men, making good their escape with
regard to their children, seeking to captivate their pity by
their breasts, it would be as nothing with them to slay their
husbands, having any pretext that might chance ; but I hav-
ing done dreadful things (as thou sayest), have put a stop to
this law, but hating my mother deservedly I slew her, who
betrayed her husband absent from home in arms, the general-
issimo of the whole land of Greece, and kept not her bed un-

16 Conf. Ter. Eun. Act. v. Sc. 2.
Non dedignum, Cherea,
Fecisti; nam si ego digna hac contumelia
Sum maxume, at tu indignus, qui faceres, tamen.
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defled. But when she perceived that she had done amiss,
she inflicted not vengeance on herself, but, that she might not
suffer vengeance from her busband, punished and slew my
father. By the Gods, (in no good cause have I named the
Gods, pleading against a charge of murder,) had I by my
silence praised my mother’s actions, what then would thede-
ceased have done to me? To my mother indeed the Furies
are present as allies, but would they not be present to him,
who has received the greater injury ? Would he not, detesting
me, have haunted me with the Furies? Thou then, O old
man, by begetting a bad daughter, hast destroyed me ; for
through her boldness deprived of my father, I became a ma-
tricide. Dost see ? Telemachus slew not the wife of Ulysses,
for she married not a husband on a husband, but her marriage-
bed remains unpolluted in the palace. Dost see? Apollo,
who, dwelling in his habitation in the midst of the earth, gives
the most clear oracles'to mortals, by whom we are entirely
guided, whatever he may say, on him relying slew I my mo-
ther. ’Twas he who erred, not I: what could I do? Is not
the God sufficient for me, who transfer the deed to him, to do
away with the pollution ? 'Whither then can any fly for suc-
cour, unless he that commanded me shall deliver me from
death? But say not these things have bgen done “not well ;”
but say “not fortunately” for us who did them. But to
whatsoever men their marriages are well established, there is
3 happy life, but to those to whom they fall not out well, with
regard to their affairs both at home and abroad they are unfor-
tunate.

Caor. Women were born always to be in the way of what
may happen to men, to the making of things unfortunate.

Tyxp. Since thou art bold, and yieldest not to my speech,
but thus answerest me so as to grieve my mind, thou wilt
rather inflame me to urge thy death. But this I shall consider
a handsome addition to those labours for which I came, namely,
to deck my daughter’s tomb. For going to the multitude of
the Argives assembled, I will rouse the state willing and not
unwilling, to passthe sentence? of being stoned on thee and on
thy sister ; but she is worthy of death rather than thee, who
irritated thee against her mother, always pealing in thine ear
words to increase thy hatred, relating dreams she had of Aga-
memnon, and this also, that the infernal Gods detested the bed

* Note E.
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of Aigisthus ; for even here on earth it were hard ¢o be endur-
ed; until she set the house in flames with fire more strong
than Vulcan’s.—Menelaus, but to thee I speak this, and will
moreover perform it. If thou regard my hate, and my alliance,
ward not off death from this man in opposition to the Gods ;
but suffer him to be slain by the citizens with stones, or set
not thy foot on Spartan- ground. Thus much having heard,
depart, nor choose the impious for thy friends, passing over
the pious.—But O attendants, conduct us from this house,

Ores. Depart, that the remainder of my speech may reach
this man uninterrupted by the clamours of thy age : Menelaus,
whither dost thou roam in thought, entering on a double path
of double care ?

Men. Suffer me; having some thoughts within myself, I
am perplexed to which side of fortune to turn me. -

Ores. Do not make up thy opinion, but having first heard
my words, then deliberate.

MEeN. Sayon ; for thou hast spoken rightly ; but there are
seasons where silence may be better than talking, and there
are seasons where talking may be better than silence.

Ores. I will speak then forthwith : Long speeches have the
preference before short ones, and are more plain to hear. Give
thou to me nothing of what thou hast, O Menelaus, but what
thou hast received from my father, return; I mean not riches
—yet riches, which are the most dear of what I possess, if thou
wilt preserve my life. SayIam unjust, I ought to receive from
thee, instead of this evil, something contrary to what justice
demands ; for Agamemnon my father having collected Greece
in arms, in a way justice did not demand, went to Troy, not
having erred himself, but in order to set right the error, and
injustice of thy wife. This one thing indeed thou oughtest to
give me for one thing, but he, as friends should for friends, of
a truth exposed his person for thee toiling at the shield, that
thou mightest receive back thy wife. Repay me then this
kindness for that which thou receivedst, there, toiling for one
day in standing as my succour, not completing ten years. But
the sacrifice of my sister, which Aulis received, this I suffer
thee to have ; do not kill Hermione, I ask it not. For, I
being in the state in which I now am, thou must of necessity
have the advantage, and I must suffer it to be so. But grant
my life to my wretched father, and my sister’s, who has been
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4 virgin a long time. For dying I shall leave my father’s house
destitute. Thou wilt say “impossible :” this is the very thing
I have been urging, it behoves friends to help their friends in
misfortunes. But when the God gives prosperity, what need
is there of friends? For the God himself sufficeth, being
willing to assist. Thou appearest to all the Greeks to be fond
of thy wife; (and this I say, not stealing under thee imper-
ceptibly with flattery ;) by her I implore thee; O wretched
me for my woes, to what have I come ? but why must I suffer
thus? For in behalf of the whole house I make this suppli-
cation. O divine brother of my father, conceive that the
dead man beneath the earth hears these things, and that his
spirit is hovering over thee, and speaks what I speak. These
things bave I said, with tears, and groans, and miseries!?, and
have prayed earnestly, looking for preservation, which all,
and not I only seek.

Cror. I too implore thee, although a woman, yet still -
1 li;nplore thee to succour those in need, but thou art
able.
MeN. Orestes, I indeed reverence thy person, and I am
willing to labour with thee in thy misfortunes. For thus it
is right to endure together the misfortunes of one's relations,
if the God gives the ability, even so far as to die, and to kill
the adversary; but this ability again I want from the Gods.
For I am come having my single spear unaided by allies,
having wandered with infinite labours with small assistance
of friends left me. In battle therefore we cannot come off
superior to Pelasgian Argos; but if we can by soft speeches,
to that hope are we equal. For how can any one achieve
great actions with small means? For when the rabble is in
fall force falling into a rage, it is equally difficult to extinguish
a8 a fierce fire. But if one quietly yields to it as it is spread-
ing, and gives in to it, watching well his opportunity, perhaps
it may spend its rage, but when it has remitted from its blast,
You may without difficulty have it your own way, as much
as you please. For there is inherent in them pity, but there is
inherent also vehement passion, to one who carefully watches

7 Of this passage the Scholiast gives two interpretations; either it
may mean uerd daxpbwy xal ydwy slwov: or, elwov TaiTa els ddxpua,
xal ydovs, xal Evpdpopas, fiyow lva ph Tixw, TobTww Tedfopar &, sl
metpwbijval s idoys.
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his opportunity a most excellent advantage. But I will go
and endeavour to persuade Tyndarus, and the city, to use their
great power in a becoming manner. For a ship, the main
sheet stretched out to a violent degree, is wont to pitch, but
stands upright again, if you slacken the main sheet. For
the God hates too great vehemence, and the citizens hate it ;
but I must (I speak as I mean) save thee by wisdom, not by
opposing my superiors. But I cannot by force, as perchance
thou thinkest, preserve thee ; for it is no easy matter to erect
from one single spear trophies from the evils, which are about
thee. For never have we approached.the land of Argos by
way of supplication ; but now there is necessity for the wise
to become the slaves of fortune.

OrestES, CHORUS.

Orgs. O thou, a mere cipher in other things except in war-
ring for the sake of a woman; O thou most base in avenging
thy friends, dost thou fly, turning away from me? But
all Agamemnon’s services are gone: thou wert then without
friends, O my father, in thy affliction.. Alas me! I am be-
trayed, and there no longer are any hopes, whither turning I
may escape death from the Argives. For he was the refuge
of my safety.—But I see this most dear of men, Pylades,
coming with hasty step from the Phocians, a pleasing sight,
a man faithful in adversity, more grateful to behold than the
calm to the mariners.

Prrapes, Orestes, CHORUS.

Pyr. I came through the city with a quicker step than I
ought, having heard of the council of state assembled, and
seeing it plainly myself, against thee and thy sister, as about
to kill you instantly.—What is this? how art thou? in what
state, O most dear to me of my companions and kindred ? for
all these things art thou to me. '

Ores. We are gone—briefly to shew thee my calamities.

Pyr. Thou wilt have ruined me too; for the things of
friends are common.

Ores. Menelaus has behaved most basely towards me and
my sister.

Pyr. It is to be expected that the husband of a bad wife
be bad.
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Ores. He is come, and has done just as much for me as if
he had not come.

Pyr. What! is he in truth come to this land ?

Ores. After a long season ; but nevertheless he was very
soon discovered to be too base to his friends.

Pr. And has he brought in his ship with him his most
infamous wife ?

Ores. Not he her, but.she brought him hither.

Pyr. Where is she, who, beyond any woman !8, destroyed
most of the Grecians ?

Ores. In my palace, if I may indeed be allowed to call this
mine,

Pyr. But what words didst thou say to thy father’s brother ?

Ores. I requested him not to suffer me and my sister to be
slain by the citizens.

Prr. By the Gods, what said he to this request; this I
wish to know.

Ores. He declined, from motives of prudence, as bad friends
act towards their friends.

Prr. Going on what ground of excuse? This having
learnt, I am in possession of every thing.

Ores. The father himself came, he that begat such excel-
lent daughters.

Pyr. Tyndarus you mean; perhaps enraged with thee on
account of his daughter.

Ores. You are right: he paid more attention to his ties
with him, than to his ties with my father.

Pri. And dared he not, being present, to take arms against
thy troubles ?

Ores. No: for he was not born a warrior, but brave among
women.

Prr. Thou art then in the greatest miseries, and it is neces-
sary for thee to die.

Ores. The citizens must pass their vote on us for the
murder we have committed .

Pyr. Which vote what will it decide ? tell me, for I amin fear.

Orgs. Either to die or live ; not many words on matters of
great import.

8 “ Beyond any woman,” yuvy pla, this is a mode of expression fre-

quently met with in the Attic writers, especially in Xenophon.
¥ {xi T Ppovw, TovTioTe did TV Ppovov, Oy elpyacdipela. PararH.
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Pyr. Come fly, and quit the palace with thy sister.

ORrEes. Seest thou not ? we are watched by guards on every
side.

Prr. I saw the streets of the city lined with arms.

Ores. We are mvested as to our persons, as a city by the
enemy.

Prr. Now ask me also what I suffer; for I too am undone.

Ores. By whom ? This would be an evil added to my evils.

Prr. Strophius, my father, being enraged, hath driven me
an exile from his house.

Ores. Bringing agamst thee some private charge, or one
in common with the citizens ?

Prr. Because I perpetrated with thee the murder of thy
mother, ke banished me, calling me unholy.

Ores. O thou unfortunate ! it seems that thou also sufferest
for my evils.

Pyr. We have not Menelaus’s manners—this must be borne.

Ores. Dost thou not fear lest Argos should wish to kill
thee, as it does also me?

Prr. We do not belong to these to punish, but to the land
of the Phocians.

Ores. The populace is a terrible thing, when they have
evil leaders.

Pyr. But when they have good ones, they always deliber-
ate good things.

ORes. Be it 80: we must speak on our common business.

Prr. On what affair of necessity ?

Ores. Supposing I should go to the citizens, and say—

Pyr. —that thou hast acted justly ?

Ores. Ay, avenging my father :
. Pyr. I fear they might not receive thee gladly.

Ogres. But shall I die then shuddering in silence ?

Pyr. This were cowardly.

Ores. How then can I do?

Pyr. Hast thou any chance of safety, if thou remainest ?

ORes. I have none.

Prr. But going, is there any hope of thy being preserved
from thy miseries ?

Orgs. Should it chance well, there might be.

Pyr. Is not this then better than remaining ?

Ores. Shall I go then ?
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‘ Prr. Dying thus, at least thou wilt die more honourably.

Ores. And I have a just cause.

Pyr. Only pray for its appearing so.

Ores. Thou sayest well: this way I avoid the imputation
of cowardice.

Prr. More than by tarrying here.

Ores. And some one perchance may pity me—

Prr. Yes; for thy nobleness of birth is a great thing.

Ores. —indignant at my father’s death.

Pyr. All this in prospect.

Ores. Go I must, for it is not manly to die ingloriously.

Prr. These sentiments I praise. . ‘

Ores. Shall we then tell these things to my sister ?

Prr. No, by the Gods.

Ores. Why, there might be tears.

Pyr. This then is a great omen.

Orgs. Clearly it is better to be silent.

Pyr. Thou art a gainer by delay.

Ogres. This one thing only opposes me.

Pyr. What new thing again is this thou sayest?

Ogres. I fear lest the goddesses should stop me with their
torments.

Prr. But I will take care of thee.

Omres. It is a difficult and dangerous task to touch a man
thus disordered.

PrL. Not for me to touch thee.

Ores. Take care how thou art partner of my madness.

Prr. Let not this be thought of.

Ores. Wilt thou not then be timid to assist me ?

PrL. No, for timidity is a great evil to friends.

Ores. Go on now, the helm of my foot.

. Prr. Having a charge worthy of a friend.
Omes. And guide me to my father’s tomb.

’ Pyr. To what end is this ?

‘ Ores. That I may supplicate him to save me.

i Pyr. This at least is just.

Ores. But let me not see my mother’s monument.

Prr. For she was an enemy. But hasten, that the decree
of the Argives condemn thee not before thou goest ; leaning
thy side, weary with disease, on mine: since I will conduct
thee through the city, little caring for the maultitude, nothing
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ashamed ; for where shall I shew myself thy friend, if I assist
thee not when thou art in perilous condition ?

Ores. This it is to have companions, not relationship
alone; so that a man who is congenial in manners, though a
stranger in blood, is a better friend for a man to have, than
ten thousand relatives.

.
)

CHoRrus.

The great happiness, and the valour high sounding through-
out Greece, and by the channels of the Simois, has again
withdrawn from the fortune of the Atride, as of old, from the
ancient calamity of the house, when the strife of the golden
lamb® arose among the descendants of Tantalus; most shock-
ing feasts, and the slaughter of noble children; from whence
murder responsive to murder fails not to attend on the two
sons of Atreus. What seems good is not good, to gash the
parents’ skin with a fierce hand, and brandish the sword black-
stained with blood in the sunbeams. But, on the other hand,
to act wickedly® is mad impiety, and the folly of evil-
minded men.

But the wretched daughter of Tyndarus in the fear of death
shrieked out, “ My son, thou darest impious deeds, killing thy
mother ; do not, attending to the gratification of thy father,
kindle an everlasting disgrace.”

What malady, or what tears, or what pity on earth is
greater, than to imbrue one’s hand in a mother’s blood ? What
a deed, what a deed having performed, does the son of Aga-
memnon rave with madness, a prey to the Eumenides, marked
for death, giddy with his rolling eyes! O wretched on ac-
count of his mother, when though seeing the breast bared

% Thyestes and Atreus, having a dispute about their father Pelops’s -
kingdom, agreed, that whichever should discover the first prodigy should
have possession of the throne. There appeared in Atreus’s flock a golden
lamb, which, however, Aerope his wife secretly had conveyed to Thyestes
to shew before the judges. Atreus afterwards invited Thyestes to a feast,
and served up before him Aglaiis, Orchomenus, and Caleus, three sons
he had by his intrigues with Aerope.

21 Alluding to the murder of Agamemnon by Clytemnestra. This is
the interpretation and explanation of the Scholiast; but it is perhaps bet-
ter translated, * but on the other hand to play the coward is great impiety,
and the error of cowardly-minded men ;* the chorus meaning, that this
might have been said of Orestes, had he not avenged his father.
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from the robe of golden texture, he stabbed the mother in re-
taliation for the father’s sufferings.

ELECTRA, CHORUS.

ELec. Ye virgins, has the wretched Orestes, overcome
with heaven-inflicted madness, rushed any where from this
house ?

CHor. By no means ; but be is gone to the Argive people,
to undergo the trial proposed regarding life, by which you
must either live or die.

ELec. Alas me! what thing has he done ? but who per-
suaded him ?

Caor. Pylades.—But this messenger seems soon about to
inform us of what has passed there concerning thy brother.

MESSENGER, ELECTRA, CHORUS.

Mgess. O wretched hapless daughter of the chief Agamem-
non, revered Electra, hear the unfortunate words which I am
come to bring.

Erec. Alas! alas! we are undone; this thou signifiest
by thy speech. For thou comest, as it seems, a messenger of
woes.

Mess. It has been carried by the vote of the Pelasgians,
that thy brother and thou must die this day.

Erec. Ah me! the expected event has come, which long
since fearing, I pined away with lamentations on account of
what was in prospect.—But what was the debate? What ar-
guments amongst the Argives condemned us, and confirmed
our sentence of death? Tell me, old man, whether by the
hand raised to stone me, or by the sword must I breathe out
my soul, having this calamity in common with my brother ?

Mgss. I chanced indeed to be entering the gates from the
country, anxious to hear both what regarded thee, and what
regarded Orestes ; for at all times I had a favourable inclina-
tion towards thy father : and thy house fed me, poor indeed,
but noble in my conduct towards friends. But I see the
crowd going and sitting down on an eminence ; where they
say Danaus first collected the people to a common council,
when he suffered punishment at the hands of Agyptus. But
seeing this concourse, I asked one of the citizens, ¢ What new
thing is stirring in Argos ? Has any message from hostile



€2 ORESTES. 876—913.

powers roused the city of the Danaids?” But he said,
“ Seest thou not this Orestes walking near us, who is about
to run in the contest of life and death ?” But I see an unex-
pected sight, which oh that I had never seen! Pylades and
thy brother walking together, the one indeed broken with
sickness, but the other, like a brother, sympathizing with his
friend, tending his weakened state with fostering care. But
when the assembly of the Argives was full, a herald stood
forth and said, “ Who wishes to speak on the guestion, whether
it is right that Orestes, who has killed his mother, should die,
or not?” And on this Talthybius rises, who, in conjunction
with thy father, laid waste the Phrygians. But he spoke
words of divided import, being the constant slave of those in
power ; struck with admiration indeed at thy father, but not
commending thy brother (speciously mixing up words of bad
import), because he laid down no good laws towards his pa-
rents: but he was continually casting a smiling glance on
Agisthug’s friends. For such is this kind ; heralds always
dance attendance on the prosperous; but that man is their
friend, whoever may chance to have power in the state, and
to be in office. But next to him prince Diomed harangued ;
he indeed was for suffering them to kill neither thee nor thy
brother, but did them observe piety by punishing you with
banishment. But some indeed murmured their assent, that he
spoke well, but others praised him not?2, And after him rises
up some man, intemperate in speech, powerful in boldness, an
Argive, yet not an Argive®, forced upon us, relying both on
the tumault, and on igriorant boldness, prompt by persuasion
to involve them in some mischief. (For when a man, sweet
‘n words, holding bad sentiments, persuades the multitude, it
is a great evil to the city. But as many as always advise
good things with understanding, although not at the present
moment, eventually are of service to the state: but the intel-
ligent leader ought to look to this, for the case is the same
with the man who speaks words, and the man who approves

2 That is, blamed him. So 8t. Paul, 1 Cor. xi. 21, éwawiow Suds i
TobTew; odx éwrawd. Ter. And. Act. 11.Sc. 6. “ Et, quod dicendum hic
siet, Tu quoque perparce nimium, non laudo.”

23 An Argive as far as he was born there, and therefore fvayxacuévos;
not an Argive, inasmuch as his parents were not of that state. This is
supposed to allude to Cleophon. Scmor. See Dindorf,
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them.) 'Who said, that they ought to kill Orestes and thee
by stoning. But Tyndarus was privily making up such sort
of speeches for him who wished your death to speak. But
another man stood up, and spoke in opposition to him, in form
indeed not made to catch the eye; but a man endued with the
qualities of a man, rarely polluting the city, and the circle of
the forum ; one who farmed his own land 4, which class of
persons 2 alone preserve the country, but prudent, and wish-
ing the tenour of his conduct to be in unison with his words,
uncorrupted, one that had conformed to a blameless mode of
living ; he proposed to crown Orestes thesonof Agamemnon,*
who was willing to avenge his father by slaying a wicked and
unholy woman, who took this out of the power of men, and
would no one have been the cause of arming the hand for war,
nor undertaking an expedition, leaving his home, if those who
are left destroy what is entrusted to their charge in the house,
disgracing their husbands’ beds. And to right-minded men
at least he appeared to speak well: and none spoke besides,
but thy brother advanced and said, * O inhabitants of the land
of Inachus, avenging you no less than my father, I slew my
mother, for if the murder of men shall become licensed to
women, ye no longer can escape dying, or ye must be slaves to
your wives. But ye do the contrary to what ye ought to do.
For now she that was false to the bed of my father is dead ;
but if ye do indeed slay me, the law has lost its force, and no
man can escape dying, forasmuch as there will be no lack of
this audacity.”

But he persuaded not the people, though appearing to speak
well. But that villain, who spoke among the multitude, over-
comes him, he that harangued for the killing of thy brother
and thee. But scarcely did the wretched Orestes persuade
them that he might not die by stoning ; but he promised that
this day he would quit his life by self-slaughter together with
thee :—but Pylades is conducting him from the council, weep- -
ing: but his friends accompany him bewailing him, pitying
him; but he is coming a sad spectacle to thee, and a wretched

¥ This is the interpretation of ome Scholiast; another explains it
olxelas yepolv dpryalduevos. Grotius translates it agricola.

* The same construction occurs in the Supplicants, 870. ¢pilows &
a\nbis fv pikos, wapoboi e xul uh wapoiew dv (of which sort of men)
dpilude ob wokds. Pomson. * See Note F.
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sight. But prepare the sword, or the noose for thy neck, for
thou must die, but thy nobleness of birth hath profited thee
nothing, nor the Pythian Phoebus who sits on the tripod, but
hath destroyed thee.

CaoR. O unhappy virgin! how art thou dumb, casting thy
muffled countenance towards the ground, as though about to
run into a strain of groans and lamentations !

ELec. I begin the lament, O land of Greece, digging my
white nail into my cheek, sad bleeding woe, and dashing my
head, which? the lovely” goddess of the manes beneath the
earth has to her share. And let the Cyclopian land * howl,
applying the steel to their head cropped of hair over the
calamity of our house. This pity, this pity, proceeds for
those who are about to die, who once were the princes of
Greece. For it is gone, it is gone, the entire race of the
children of Pelops has perished, and the happiness which once
resided in these blest abodes. Envy from heaven has now
seized it, and the harsh decree of blood in the state. Alas!
alas! O race of mortals that endure for a day, full of tears,
full of troubles, behold how contrary to expectation fate comes.
But in the long lapse of time each different man receives by
turns his different sufferings?®. But the whole race of mortals
is unstable and uncertain.

Oh! could I go to that rock stretched from Olympus in its
loftiness midst heaven and earth by golden chains, that mass
of clay borne round with rapid revolutions, that in my plaints
I might cry out to my ancient father Tantalus ; who begat the
progenitors of my family, who saw calamities, what time in
the pursuing of steeds, Pelops in his car drawn by four horses
perpetrated, as he drove, the murder of Myrtilus, by casting
him into the sea, hurling him down to the surge of the ocean,
as he guided his car on the shore of the briny sea by Gerastus

2 Which, xrémov namely : dwwxe and xrémov are each governed by
Tibeloa; but it is not easy to find a single verb in English,that should be
transitive to both these substantives. i

7 xaNAiwats, lovely, not lovely in her children: so in Plicen. 1634.
sTexvos Euvwpis. .

28 Argos, 8o called from the Cyclopes, a nation of Thrace, who, being
called in as allies, afterwards settled here.

® érépois may perhaps scem to make the construction plainer than
¥7epos; but Porson has received the latter into his text on account of the
metre.
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foaming with its white billows. Whence the baleful curse
came on my house since, by the agency of Maia’s son, there
appeared the pernicious, pernicious prodigy of the golden-
fleeced lamb, a birth which took place among the flocks of the
warlike Atreus. On which both Discord drove back the
winged chariot of the sun, directing it from the path of heaven
leading to the west towards Aurora borne on her single horse 3.
And Jupiter drove back the course of the seven moving
Pleiads another way : and from that period3? he sends deaths
in succession to deaths, and “the feast of Thyestes,” so named
from Thyestes. And the bed of the Cretan Aerope deceitful
in a deceitful marriage has come as a finishing stroke on me
and my father, to the miserable destruction of our family.
CHOR. But see, thy brother is advancing, condemned by
the vote of death, and Pylades the most faithful of all, a man
like a brother, supporting the enfeebled limbs of Orestes,
walking by his side3? with the foot of tender solicitude.

ELECTRA, ORESTES, PYLADES, CHORUS.

ELec. Alas me! for I bewail thee, my brother, seeing thee
before the tomb, and before the pyre of thy departed shade:
alas me! again and again, how am I bereft of-my senses,
seeing with my eyes the very last sight of thee.

Ores. Wilt thou not in silence, ceasing from womanish
groans, make up thy mind to what is decreed? These things
indeed are lamentable, but yet we must bear our present fate.

Erec. And how can I be silent? We wretched no longer
are permitted to view this light of the God. -

Ores. Do not thou kill me; I, the unhappy, have died
enough already under the hands of the Argives ; but pass over
our present ills.

% Myrtilus was the son of Mercury, who therefore sowed this dissen-
sion between the two brothers in revenge for his death by Pelops. See
note at line 802,

3t Some would understand by povdmwlov not that Aurora was borne on
one horse, but that this alteration in the course of nature took place for
one day. ScHoL.

3 xai dwd T@vde, fiTot perd Tavra. PARAPH.

3 wapdceipos is used to signify a loose horse tied abreast of another in
the shaft, and is technically termed * the outrigger.” The metaphorical
application of it to Pylades, who voluntarily attached himself to the
misfortunes of his friend, is extremely beautiful.

)
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ELec. O Orestes! oh wretched in thy youth, and thy fate,
and thy untimely death, then oughtest thou to live, when thou
art no more.

Ores. Do not by the Gods throw cowardice around me,
bringing the remembrance of my woes 80 as to cause tears.

ELEc. We shall die; it is not possible not to groan our
misfortunes ; for the dear life is a cause of pity to all mortals.

Ores. This is the day appointed for us! but we must
either fit the suspended noose, or whet the sword with our
hand.

Erkc. Do thou then kill me, my brother ; let none of the
Argives kill me, putting a contumely on the offspring of
Agamemnon.

Ores. I have enough of thy mother’s blood, but thee I
will not slay ; but die by thine own hand in whatever manner
thou wilt.

ELec. These things shall be; I will not be deserted by
thy sword3; but I wish to clasp my hands around thy neck.

Ores. Thou enjoyest a vain gratification, if this be an en-
joyment, to throw thy hands around those who are hard at
death’s door.

Erec. Oh thou most dear! oh thou that hast the desirable
and most sweet name, and one soul with thy sister !

Ores. Thou wilt melt me; and still I wish to answer thee
in the endearment of encircling arms, for why am I any longer
ashamed? O bosom of my sister, O dear object of my
caresses, these embraces are allowed to us miserable beings
instead of children and the bridal bed.

ELec. Alas! How can the same sword (if this request be
lawful) kill us, and one tomb wrought of cedar receive us?

Ores. This would be most sweet; but thou seest how
destitute we are, in respect to being able to share our se-
pulture.

Erec. Did not Menelaus speak in behalf of thee, taking a
decided part against thy death, the base man, the deserter of
my father? (Note G.)

Orres. He shewed it not even in his countenance, but keep-
ing his hopes on the sceptre, he was cautious how he saved
his friends. But let be, he will die acting in a manner nobly,

3 Or, “ I will not be at all behind thy slaughter.”
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and most worthily of Agamemnon. And I indeed will shew
my high descent to the city, striking home to my heart with
the sword ; but thee, on the other hand, it behoveth to act in
concert with my bold attempts. But do thou, Pylades, be
the umpire of our death, and well compose the bodies of
us when dead, and bury us together, bearing us to our father’s
tomb. And farewell—but I am going to the deed, as thou
seest,

Prr. Hold. This one thing indeed first I bring in charge
against thee—Dost thou think that I can wish to live when
thou diest35?

Ores. For how does it concern thee to die with me ?

Pyr. Dost ask? But how does it to live without thy com-
pany ?

gm;s. Thou didst not slay my mother, as I did, a wretch.

PyrL. With thee I did at least; I ought also to suffer these
things in common with thee.

Ores. Take thyself back to thy father, do not die with me.
For thou indeed hast a city (but I no longer have), and the
mansion of thy father, and a great harbour of wealth. But
thou art frustrated in thy marriage with this unhappy virgin,
whom I betrothed to thee, revering thy friendship. Never-
theless do thou, contracting other nuptials, be a blest father,
but the connexion between me and thee no longer subsists.
But thou, O darling name of my converse, farewell, be happy,
for this is not allowed me, but it is to thee ; for we, the dead,
are deprived of happiness.

Prr. Surely thou art wide astray from my purposes. Nor
may the fruitful plain receive my blood, nor the bright air, if
ever I betraying thee, having freed myself, forsake thee ; for I
committed the slaughter with thee (I will not deny it), and I
planned all things, for which now thou sufferest vengeance.
Die then I must with thee and her together, for her, whose
marriage I have courted, I consider as my wife; for what
good excuse ever shall I give, going to the Delphian land to
the citadel of the Phocians, I, who was present with you, your
friend, before indeed you were unfortunate, but now, when
you are unfortunate, am no longer thy friend ? It is not pos-
sible—but these things are my care also. But since we are

® &) in this passage interrogat obligue, see Haogeveen, xvi. § 1. 15.
F 2
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about to die, let us come to a common conference, how Mene-
laus may be involved in our calamity.
Ores. O thou dearest man: for would I could see this and
die!
" PyL. Be persuaded then, but defer the slaughtering sword.
Ores. I will defer, if any how I can avenge myself on my
enemy.
Prr. Be silent then, for I have but small confidence in
women.
Ores. Do not at all fear these, for they are friends that are
present.
Pyr. Let us kill Helen, which will cause great grief to
Menelaus.
Ores. How ? for the will is here, if it can be done with
lory.
Pyvr. Stabbing her; but she is lurking in thy house.
ORres. Yes indeed, and is putting her seal on all my effects.
Prr. But she shall seal no more, having Pluto for her
bridegroom.
Ores. And how can this be? for she has a train of bar-
barian attendants.
PyrL. Whom? for I would be afraid of no Phrygian.
Ores. Such men as should preside over mirrors and scents.
PyL. For has she brought hither her Trojan fineries ?
Ores. Ok yes! so that Greece is but a cottage for her.
Pyr. A race of slaves is a mere nothing against a race that
will not be slaves.
Ores. In good truth, this if I could achieve, I shrink not
from two deaths.
Prr. But neither do I indeed, if I could revenge thee at
least. :
Ores. Disclose thy purpose, and go through it as thou
sayest.
PyrL. We will enter then the house, as men about to die.
Ores. Thus far I comprehend, but the rest I do not com-
prehend.
Prr. We will make our lamentation to her of the things
we suffer.
Ores. So that she shall weep, though joyed within her heart.
Pyr. And the same things will be for us to do afterwards,
which she does then.




1124—1161. ORESTES. 69

Ores. Then how shall we finish the contest ?

PrL. We will wear our swords concealed beneath our robes.

Ores. But what slaughter can there be before her at-
tendants ?

PrL. We will bolt them out, scattered in different parts of
the house.

Ores. And him that is not silent we must kill.

Prr. Then the circumstances of the moment will point out
what steps to take.

Ores. To kill Helen, I understand the sign.

Pyr. Thou seest: but hear on what honourable principles
I meditate it. For, if we draw our sword on 2 more modest
woman, the murder would blot our names with infamy. But
in the present instance, she shall suffer vengeance for the
whole of Greece, whose fathers she slew, and made the brides
bereaved of their spouses; there shall be a shout, and they
will kindle up fire to the Gods, praying for many blessings to
fall to thee and me, inasmuch as we shed the blood of a wicked
woman. But thou shalt not be called the matricide, when
thou hast slain her, but dropping this name thou shalt arrive
at better things, being styled the slayer of the havoc-dealing
Helen. It never, never were right that Menelaus should be
prosperous, and that thy father, and thee, and thy sister should
die, and thy mother ; (this I forbear, for it is not decorous to
mention ;) and that he should seize thy house, having re-
covered his bride by the means of Agamemnon’s valour.
For may I live no longer, if I draw not my black sword upoh
her. But if then we do not compass the murder of Helen,
having fired the palace we will die, for we shall have glory,
succeeding in one of these two things, nobly dying, or nobly
rescued.

Cror. The daughter of Tyndarus is an object of detesta-
tion to all women, being one that has given rise to scandal
against the sex. )

Ores. Alas! There is no better thing than a real friend,
not riches, not kingdoms; but the popular applause becomes
a thing of no account to receive in exchange for a generous
friend. For thou contrivedst the destruction that befell
Zgisthus, and wast close to me in my dangers. But now
again thou givest me to revenge me on mine enemies, and art
not out of the way—but I will leave off praising thee, since there
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is some burthen even in this “to be praised to excess.” But
I altogether in a state of death, wish to do something to my
foes and die, that I may in turn destroy those who betrayed
me, and those may groan who also made me unhappy. I am
the son of Agamemnon, who ruled over Greece by general
consent ; no tyrant, but yet he had the power as it were of a-
God, whom I will not disgrace, suffering a slavish death, but
breathe out my soul in freedom, but on Menelaus will I re-
venge me. For if we could gain this one thing, we should be
prosperous, if from any chance safety should come unhoped
for on the slayers then, not the slain: this I pray for. For
what I wish is sweet to delight the mind without fear of cost,
though with but fleeting words uttered through the mouth.

ELec. I, O brother, think that this very thing brings safe-
ty to thee, and thy friend, and in the third place to me.

Ores. Thou meanest the providence of the Gods: but
where i8 this ? for I know that there is understanding in thy
mind.

Evrec. Hear me then, and thou too give thy attention.

Ogres.  Speak, since the existing prospect of good affords
some pleasure.

ELEc. Art thou acquainted with the daughter of Helen?
Thou knowest her of whom I ask.

Ores. I know her, Hermione, whom my mother brought up.

ELec. She is gone to Clytemnestra’s tomb.

Ogres. For what purpose? what hope dost thou suggest ?

Erec. To pour libations on the tomb in behalf of her
mother.

Ores. And what is this, thou hast told me of, that regards
our safety ?

ELEc. Seize her as a pledge as she is coming back.

Ores. What remedy for the three friends is this thou
sayest ?

ErLec. When Helen is dead, if Menelaus does any harm to
thee or Pylades, or me (for this firm of friendship is all one),
say that thou wilt kill Hermione ; but thou oughtest to draw
thy sword, and hold it to the neck of the virgin. And if in-
deed Menelaus save thee, anxious that the virgin may not die;
when he sees Helen’s corse weltering in blood, give back the
virgin for her father to enjoy ; but should he, not governing
his angry temper, slay thee, do thou also plunge the sword
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into the virgin’s neck, and I think that he, though at first he
come to us very big, will after a season soften his heart ; for
neither is he brave nor valiant: this is the fortress of our
safety that I have ; my arguments on the subject have been
spoken.

Ores. O thou that hast indeed the mind of a man, but a
form among women beautiful, to what a degree art thou more
worthy of life than death ! Pylades, wilt thou miserably be
disappointed of such a woman, or dwelling with her obtain
this happy marriage ?

PrL. For would it could be so! and she could come to the
city of the Phocians meeting with her deserts in splendid
nuptials !

Ores. But when will Hermione come to the house ? Since
for the rest thou saidst most admirably, if we could succeed in
taking the whelp of the impious father.

Erec. Even now I guess that she must be near the house,
for with this supposition the space itself of the time coincides.

Ores. It is well; do thou therefore, my sister Electra,
waiting before the house, meet the arrival of the virgin. And
watch, lest any one, either some ally, or the brother of my
father, should be beforehand with us coming to the palace :
and make some noise towards the house, either knocking at
the doors, or sending thy voice within. But let us, O Pyla-
des (for thou undertakest this labour with me), entering in,
arm our hands with the sword to one last attempt. O my fa-
ther, that inhabitest the realms of gloomy night, Orestes thy
son invokes thee to come a succour to thy suppliants ; for on
thy account I wretched suffer unjustly, and am betrayed by thy
brother, myself having acted justly : whose wife I wish to
take and destroy ; but be thou our accomplice in this affair.

ELec. O father, come then, if beneath the earth thou hear-
est thy children calling, who die for thee.

Pyr. O thou relation® of my father, give ear, O Agamem-
non, to my prayers also, preserve thy children.

Ores. Islew my mother.

Pyr. But I directed the sword.

ELec. But I atleast incited you, and freed you from delay.

Ores. Succouring thee, my father.

ﬁ; Strophius, the father of Pylades, married Anaxibia, Agamemnon’s
er.
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Erec. Neither did I forsake thee.

PyL. Wilt thou not therefore, hearing these things that are
brought against thee ¥, defend thy children ?

Ores. I pour libations on thee with my tears.

ELec. And I with lamentations.

Pri,- Cease, and let us haste forth to the work, for if pray-
ers penetrate under the earth, he hears ; but, O Jove our an-
cestor, and thou revered deity of justice, grant us to succeed,
him, and myself, and this virgin, for over us three friends one
hazard, one cause impends, either for all to live, or all to die!

ELECTRA, CHORUS.

ELec. O dear Mycenian virgins, who have the first place
at the Pelasgian seat of the Argives ;—

CHor. What voice art thou uttering, my respected mis-
tress ? for this appellation still awaits thee in the city of the
Danaids.

ELEc. Arrange yourselves, some of you in this beaten way,
and some there, in that other path, to guard the house.

CHoR. But on what account dost thou command this, tell
me, my friend.

ELEc. Fear possesses me, lest any one being in the palace,
on account of this murderous deed, should contrive evils on
evils.

SEMICHOR. Go, let us hasten, I indeed will guard this path,
that tends towards where the sun flings his first rays.

SEMICHOR. And I indeed this, which leads towards the west.

Evrec. Now turn the glances of your eyes around in every
position, now here, now there, then take some other view.

CHOR. We are, as thou commandest.

Evrec. Now roll your eyelids over your pupils, glance them
- every way through your ringlets.

SeMICHOR. Is this any one here appearing in the path ?—
‘Who is this rustic that is standing about thy palace ?

ELECc. We are undone then, my friends; he will immedi-
ately shew to the enemy the lurking beasts of prey armed with
their swords. ,

SemicHOR. Be not afraid, the path is clear, which thou
thinkest not.

37 dueldn, Tiov sdepyeaiav Tas dwouviigees. Scuor. Ter. And. i. 1. “ist-
hec commemoratio quasi exprobratio est immemoris benefici.”
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ELEC. But what ?—does all with you remain secure ?. Give
me some good report, whether the space before the hall be
empty ? : ' .

Sn)l'ucnon. All here at least is well, but look to thy pro-
vince, for no one of the Danaids is approaching towards us.

SemicEOR. Thy report agrees with mine, for neither is
there a disturbance here.

Erec. Come now,—I will listen at the door: why do ye
delay, ye that are within, to sacrifice the victim, now that ye
are in quiet ? They hear not: Alas me! wretched in

! Are the swords then struck dumb at her beauty?
Perhaps some Argive in arms rushing in with the foot of suc-
cour will approach the palace.—Now watch more carefully ;
it is no contest that admits delay ; but turn your eyes some
this way, and some that.

CHoR. I turn each different way, looking about on all sides.

HELEN. (within.) Oh! Pelasgian Argos! I am miserably
slain !

Erec. Heard ye? The men are employing their head in
the murder.—It is the shriek of Helen, as’I may conjecture.

SemicHOR. O eternal might of Jove, come to assist my
friends in every way.

HeL. Menelaus, I die! But thou art at hand, and dost not
help me ! .

Erec. Kill, strike, slay, plunging with your hands the two
double-edged swords into the deserter of her father, the de-
serter of her husband, who destroyed numbers of the Grecians
perishing by the spear at the river, whence tears fell into
conjunction with tears, fell on account of the iron weapons
around the whirlpools of Scamander.

" CHOR. Be still, be still: I heard the sound of some one
coming along the path around the palace.

ELec. O most dear women, in the midst of the slaughter
behold Hermione is present; let us cease from our clamour,
for she comes about to fall into the meshes of our toils. A
goodly prey will she be, if she be taken. Again to your sta-
tions with a calm countenance, and with a colour that shall
not give evidence of what has been done. I too will preserve
& pensive cast of couptenance, as though perfectly unac-
quainted with what has happened.
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HerMIONE, ELECTRA, CHORUS.

ELec. O virgin, art thou come from crowning Clytemnes-
tra’s tomb, and pouring libations to her manes ?

HerM. I am come, having obtained her good services ; but
some terror has come upon me, on account of the noise in the
palace, which I hear being a far distance off the house.

EcLec. But why? There have happened to us things wor-
thy of groans.

Herwm. Speak good words ; but what news dost thou tell me ?

ELec. It has been decreed by this land, that Orestes and I
die.

HerM. No, I hope not so; you, who are my relations.

Erec. Itis fixed ; but we stand under the yoke of necessity.

HerM. Was the noise then in the house on this account ?

Erec. For falling down a suppliant at the knees of Helen,
he cries out——

HerM. Who? for I know no more, except thou tellest me.

ELec. The wretched Orestes, that he may not die, and in
behalf of me. -

HerM. For a just reason then the house lamented.

ELec. For on what other account should one rather cry
out? But come, and join in supplication with thy friends,
falling down before thy mother, the supremely blest, that
Menelaus will not see us perish. But, O thou, that receivedst
thy education at the hands of my mother, pity us, and alleviate
our sufferings. Come hither to the trial ; but I will lead the
way, for thou alone hast the ends of our preservation.

Herw. Behold I direct my footstep towards the house. Be
preserved, as far as lies in me.

Erec. O ye in the house, my dear warriors, will ye not
take your prey ?

HerM. Alas me! who are these I see ?

ORes. (‘advancing.) Thou must be silent; for thou art
come to preserve us, not thyself.

ELec. Hold her, hold her; and pointing a sword to her
neck be silent, that Menelaus may know, that having found
men, not Phrygian cowards, he has treated them in a manner
he should treat cowards. What ho! what ho! my friends,
make a noise, a noise, and shout before the palace, that the
murder that is perpetrated spread not a dread alarm amongst
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the Argives, so that they run to assist to the king’s palace,
before I plainly see the slaughtered Helen lying weltering in
her blood within the house, or else we hear the report from
some of her attendants. For part of the havoc I know, and
part not accurately.

Caor. With justice came the vengeance of the Gods on
Helen. For she filled the whole of *Greece with tears on
account of the ruthless, ruthless Idean Paris, who brought
the Grecian state to Ilium. But be silent, for the bolts of
the royal mansion resound, for some one of the Phrygians
comes forth, from whom we shall hear of the affairs within
the house, in what state they are.

ParYGIAN, CHORUS.

Pary. I have escaped from death by the Argive sword
in these barbaric slippers, climbing over the ‘cedar beams of
the bed and the Doric triglyphs, by the flight of a barbarian %,
Thou art gone, thou art gone, O my country, my country!
Alas me! whither can I escape, O strangers, flying through
the hoary air, or the sea, which the Ocean, with head in shape
like & bull’s, rolling with his arms encircles the earth? .

CuoRr. But what is the matter, O attendant of Helen, thou
man of Ida?

Pary. O Ilion, Hion! alas me! O thou fertile Phrygian
city, thou sacred mount of Ida, how do I lament for thee
destroyed, a sad?®, sad strain for my barbaric voice, on ac-
count of that form of the bapless, hapless Helen, born from a
bird, the offspring of the beauteous Leda in shape of a swan,
the fiend of the splendid Apollonian Pergamus! Alas! Oh!
lamentations ! lamentations! O wretched Dardania, warlike
school of Ganymede, the companion of Jove !

Cuor. Relate to us clearly each circumstance that hap-
pened in the house, for I do not understand your former
account, but merely conjecture.

PHRY. AAwoy, dilwoy, the Barbarians begin the song of
death in the language of Asia, Alas! alas! when the blood
of kings has been poured on the earth by the ruthless swords

3 j. e. being a barbarian, and therefore not knowing whither to go.
® dpudreion, such a strain as that raised over Hector, iAkopévw, did
700 dppaTos. See two other explanations in the Scholia,
® lwwogiva, firis Uwijpxss inmnhagia Tob . BRUNCK.
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of death. There came to the palace (that I may relate each
circumstance) two Grecians, lions, of the one the leader of
the Grecian host was said to be the father, the other the son
of Strophius, a man of dark design; such was Ulysses, se-
cretly treacherous, but faithful to his friends, bold in battle,
skilled in war, cruel as the dragon. May he perish for his
deep concealed design, the worker of evil! But they having
advanced within her chamber, whom the archer Paris had as
his wife, their eyes bathed with tears, they sat down in hum-
ble mien, one on each side of her, on the right and on the
left, armed with swords. And around her knees did they
both fling their suppliant hands, around the knees of Helen
did they fling them. But the Phrygian attendants sprung up,
and fled in amazement: and one called out to another in ter-
ror, See, lest there be treachery. To some indeed there ap-
peared no danger; but to others the dragon stained with his
mother’s blood appeared bent to enfold in his closest toils the
daughter of Tyndarus.

CeoR. But where wert thou then, or hadst thou long be-
fore fled through fear ?

PrRY. After the Phrygian fashion I chanced with the close
circle of feathers to be fanning the gale, that sported in the
ringlets of Helen, before her cheek, after the barbaric fashion.
But she was winding with her fingers the flax round the dis-
taff, but what she had spun she let fall on the ground, desirous
of making from the Phrygian spoils a robe of purple as an
ornament for the tomb, a gift to Clytemnestra. But Orestes
entreated the Spartan girl ; “ O daughter of Jove, here, place
thy footstep on the ground, rising from thy seat, come to the
place of our angestor Pelops, the ancient altar, that thou
mayest hear my words.” And he leads her, but she followed,
not dreaming of what was about to happen. But his accom-
plice, the wicked Phocian, attended to other points. * Will
ye not depart from out of the way, but are the Phrygians
always vile ?” and he bolted us out scattered in different parts
of the house, some in the stables of the horses, and some in
the out-houses, and some here and there, dispersing them some
one way, some another, afar from their mistress.

CHOR. What calamity took place after this ?

PrRY. O powerful, powerful Idean mother, alas ! alas! the
murderous sufferings, and the lawless evils, which I saw, I
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saw in the royal palace! From beneath their purple robes
concealed having their drawn swords in their hands, they °
turned each his eye on either side, lest any one might chance
to be present. But like mountain boars standing over against
the lady, they say, “ Thou shalt die, thou shalt die! thy vile
husband kills thee, having given up the offspring of his bro-
ther to die at Argos.” But she shrieked out, Ah me! ah me!
and throwing her white arm on her breast inflicted on her
head miserable blows, and, her feet turned to flight, she
stepped, she stepped with her golden sandals; but Orestes
thrusting his fingers into her hair, outstripping her flight4},
bending back her neck over his left shoulder, was about to
plunge the black sword into her throat.

Cror. Where then were the Phrygians, who dwell under
the same roof, to assist her ?

Pary. With a clamour having burst by means of bars the
doors and cells where we were waiting, we run to her assist-
ance, each to different parts of the house, one bringing stones,
another spears, another having a long-handled sword in his
hand. But Pylades came against us, impetuous, like as the
Phrygian Hector or Ajax in his triple-crested helmet, whom
Isaw, I saw at the gates of Priam: but we clashed together
the points of our swords: then indeed, then did the Phrygians
give clear proof how inferior we were in the force of Mars to
the spear of Greece. One indeed turning away, a fugitive,
but another wounded, and another deprecating the death that
threatened him: but under favour of the darkness we fled:
and the corses fell, but some staggered, and some lay prostrate.
But the wretched Hermione came to the house at the time
when her murdered mother fell to'the ground, that unhappy
woman that gave her birth. And running upon her as Bac-
chanals without their thyrsus, as a heifer in the mountains
they bore her away in their hands, and again eagerly rushed
upon the daughter of Jove to slay her. But she vanished
altogether from the chamber through the palace. O Jupiter
and O earth, and light, and darkness ! or by her enchantments,
or by the art of magic, or by the stealth of the Gods. But
of what followed I know no farther, for I sped in stealth my
foot from the palace. But Menelaus having endured many,

41 Literally, Aer Mycenian slipper.
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many severe toils, has received back from Troy the violated
rites of Helen to no purpose.

CHOR. And see something strange succeeds to these strange
things, for I see Orestes with his sword drawn walking before
the palace with agitated step.

ORresTES, PHRYGIAN, CHORUS.

Ores. Where is he that fled from my sword out of the
palace ?

Pary. I supplicate thee, O king, falling prostrate before
thee after the barbaric fashion.

Ores. The case before us is not in Ilium, but the Argive
land. -

PHRY. In every region to live is sweeter than to die, in the
opinion of the wise.

Ores. Didst thou not raise a cry for Menelaus to come
with succour ?

PaRY. I indeed am present on purpose to assist thee; for
thou art the more worthy.

Ores. Perished then the daughter of Tyndarus justly?

PrRrY. Most justly, even had she three lives for vengeance.

Ores. With thy tongue dost thou flatter, not having these
sentiments within ?

Prry. For ought she not? She who utterly destroyed
Greece as well as the Phrygians themselves ?

Ores. Swear, I will kill thee else, that thou art not speak-
ing to curry favour with me.

PrrY. By my life have I sworn, which I should wish to
hold a sacred oath.

Ores. Was the steel thus dreadful to all the Phrygians at
Troy also ?

PrrY. Remove thy sword, for being so near me it gleams
horrid slaughter.

Ores. Art thou afraid, lest thou shouldest become a rock,
as though looking on the Gorgon ?

Pary. Lest I should become a corse, but I know not of the
Gorgon’s head.

Ores. Slave as thou art, dost thou fear death, which will
rid thee from thy woes ?

Pury. Every one, although a man be a slave, rejoices to
behold the light.
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Ores. Thou sayest well; thy understanding saves thee,
but go into the house.

Prry. Thou wilt not kill me then ?

Ores. Thou art pardoned.

Prry. This is good word thou hast spoken.

Ores. Yet we may change our measures.

Pary. But this thou sayest not well.

Ores. Thou art a fool, if thou thinkest I could endure to
defile me by smiting thy neck, for neither art thou a woman,
nor oughtest thou to be ranked among men. But that thou
mightest not raise a clamour came I forth out of the house:
for Argos, when it has heard a noise, is soon roused, but we
have no dread in meeting Menelaus, as far as swords go; but
let him come exulting with his golden ringlets flowing over
his shoulders, for if he collects the Argives, and brings them
against the palace seeking revenge for the death of Helen,
and i not willing to let me be in safety, and my sister, and
Pylades my accomplice in this affair, he shall see two corses,
both the virgin and his wife.

CHORUS.

Alas! alas! O fate, the house of the Atride again falls
into another, another fearful struggle.

SeEMiCHOR. What shall we do ? shall we carry these tidings
to the city, or shall we keep in silence ? |

SemicHOR. This is the safer plan, my friends.

SEmicHOR. Behold before the house, behold this smoke
leaping aloft in the air portends something.

SemicEOR. They are lighting the torches, as about to burn
down the mansion of Tantalus, nor do they forbear from
murder.

Coor. The God rules the events that happen to mortals,
whichsoever way he wills. But some vast power by the in-
stigation of the Furies has struck, has struck these palaces to
the shedding of blood on account of the fall of Myrtilus from
the chariot. . -

But lo! T see Menelaus also here approaching the house
with a quick step, having by some means or other perceived
the calamity which now is present. Will ye not antici-
pate him by closing the gates with bolts, O ye children of
Atreus, who are in the palace ? A man in prosperity is a
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terrible thing to those in adversity, as now thou art in misery,
Orestes.

MeNELAUS below, ORESTES, PYLADES, Ean'rm, HERMIONE
above, CHORUS.

MeN. I am present, having heard the horrid and atrocious
deeds of the two lions, for I call them not men. For I have
now heard of my wife, that she died not, but vanished away,
this that I heard was empty report, which one deceived by
fright related ; but these are the artifices of the matricide, and
much derision. Open some one the door, my attendants I
command to burst open these gates here, that my child at least
we may deliver from the hand of these blood-polluted men,
and may receive my unhappy, my miserable lady, with whom
those murderers of my wife must die by my hand.

Ores. What ho there! Touch not these gates with thine
hands : to Menelaus I speak, that thou towerest in thy bold-
ness, or with this pinnacle will I crush thy head, having rent
down the ancient battlement, the labour of the builders. - But
the gates are made fast with bolts, which will hinder thee
from thy purpose of bringing aid, so that thou canst not pass
within the palace.

MEeN. Ha! what is this ? I see the blaze of torches, and
these stationed on the battlements, on the height of the palace,
and the sword placed over the neck of my daughter to guard
her.

Ores. Whether is it thy will to question, or to hear me ?

MeN. Iwish neither, but it is necessary, as it seems, to hear
thee.

Ores. I am about to slay thy daughter if thou wish to
know.

MeN. Having slain Helen, dost thou perpetrate murder on
murder ?

Ores. For would I had gmned my purpose not being de-
luded, as I was, by the Gods.

MgN. Thou hast slain her, and deniest it, and speakest
these things to insult me.

Ores. It is a denial that gives me pain, for would that—

MeN. Thou had done what deed? for thou callest forth
alarm.

Ores. I had hurled to hell the fury of Greece.
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Mex. Give back the body of my wife, that I may bury her
ina tomb.

Ores. Ask her of the Gods ; but I will slay thy daughter.

MeN. The matricide contrives murder on murder.

Ores. The avenger of his father, whom thou gavest up
to die,

MeN. Was not the blood of thy mother formerly shed
sufficient for thee ?

Ores. I should not be weary of slaying wicked women,
were I to slay them for ever.

Men. Art thou also, Pylades, a partaker in this murder ?

Ores. By his silence he assents, but if I speak, it will be
sufficient.

MeN. But not with impunity, unless indeed thou fliest on
wmgs

Ores. We will not fly, but will set fire to the palace?

Mex. What! wilt thou destroy thy father’s mansion ?
' Ores. Yes, that thou mayest not possess it, will I, having

stabbed this virgin here over the flames.

Mex. Slay her ; since having slain thou shalt at least give
Ie satisfaction for these deeds.

Ogres. It shall be so then.

Men. Alas! on no account do this !

Ores. Be silent then ; but bear to suffer evil justly.

Mex. What ! is it just for thee to live?

Ores. Yes, and to rule over the land.

MeN. What land ?

Ores. Here, in Pelasgian Argos.

MeN. Well wouldst thou touch the sacred lavers !

Ores. And pray why not ?

MeN. And wouldst slaughter the victim before the battle !

Ores. And thou wouldst most righteously.

MeN. Yes, for I am pure as to my hands.

Ores. But not thy heart.

MeN. Who would speak to thee ?

Ores. Whoever loves his father.

MeN.- And whoever reveres his mother.

Ores. —Is happy.

MeN. Not thou at least.

Ores. For wicked women please me not.

Mexn. Take away the sword from my daughter.

G
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Ores. Thou art false in thy expectations. !

MEeN. But wilt thou kill my daughter ?

Ores. Thou art no longer false.

MeN. Alas me! what shall I do?

Ores. Go to the Argives, and persuade them.

MeN. With what persuasion ?

Ores. Beseech the city that we may not die.*

MenN. Otherwise ye will slay my daughter ?

Ores. The thing is so.

MeN. O wretched Helen !—

Ores. And am I not wretched ?

Men. I brought thee hither from the Trojans to be a victim.

Ores. For would this were so ! i

MenN. Having endured ten thousand toils.

Ores. Except on my account.

MenN. I have met with dreadful treatment.

Ores. For then, when thou oughtest, thou wert of no
assistance. '

MenN. Thou hast me.

Ores. Thou at least hast caught thyself. But, ho there!
set fire to the palace, Electra, from beneath; and thou,
Pylades, the most true of my friends, light up these battle-
ments of the walls.

Mex. O land of the Danai, and inhabitants of warlike
Argos, will ye not, ho there! come in arms to my succour?
For this man here, having perpetrated the shocking murder of
his mother, brings destruction on your whole city, that he
may live.

APpoLLo.

Menelaus, cease from thy irritated state of mind ; I Pheebus
the son of Latona, in thy presence, am addressing thee.
Thou too, Orestes, who standest over that damsel with thy
sword drawn, that thou mayest know what commands I bring |
with me. Helen indeed, whom thou minded to destroy,
working Menelaus to anger, didst fail of thy purpose, she is
here, whom ye see wrapt in the bosom of the sky, preserved,
and not slain by thy hands. Her I preserved, and snatched
from tby sword, commanded by my father Jove. For being
the daughter of Jove, it is right that she should live immortal.
And she shall have her seat by Castor and Pollux in the

* Read Oaveiv with Pors. Dind.
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bosom of the sky, the guardian of mariners. But take to
thyself another bride, and lead her home, since for the beauty
of this woman the Gods brought together the Greeks and
Trojans, and caused deaths, that they might draw from off the
earth the pride of mortals, who had become an infinite multi-
tude. Thus is it with regard to Helen; but thee, on the
other hand, Orestes, it behoveth, having passed beyond the
boundaries of this land, to inhabit the Parrhasian plain during
the revolution of a year, and it shall be called by a name after
thy flight, so that the Azanes and Arcadians shall call it
Oresteum: and thence having departed to the eity of the
Athenians, undergo the charge of shedding thy mother’s blood
laid by the three Furies. But the Gods the arbiters of the
cause shall pass on thee most sacredly their decree on the hill
of Mars, in which it behoveth thee to be victorious. But
Hermione, to whose neck thou art holding the sword, it is
destined for thee, Orestes, to wed, but Neoptolemus, who
thinks to marry her, shall never marry her. For it is fated
to him to die by the Delphic sword, as he is demanding of -
me satisfaction for his father Achilles. But to Pylades give
thy sister’s hand, as thou didst formerly agree, but a happy’
life now coming on awaits him. But, O Menelaus, suffer
Orestes to reign over Argos. But depart and rule over the
Spartan land, having it as thy wife’s dowry, who exposing
thee to numberless evils always was bringing thee to this.
But what regards the city I will make all right for him, I,
who compelled him to slay his mother.

Ores. O Loxian prophet, thou wert not then a false pro-
phet in thine oracles, but a true one. And yet a fear comes
upon me, that having heard one of the Furies, I might think
that I have been hearing thy voice. But it is well fulfilled,
and I will obey thy words. Behold I let go Hermione from
slanghter, and approve her alliance, whenever her father shall
give her. .

MeN. O Helen, daughter of Jove, haill but I bless thee
inhabiting the happy mansions of the Gods. But to thee,
Orestes, do I betroth my daughter at Phoebus’ commands, but
illustrious thyself marrying from an illustrious family, be
happy, both thou and I who give her.

. ApoL. Now depart each of you whither we have appoint-
ed, and“dissolve your quarrels.
¢ 2
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MEeN. It is our duty to obey.

Ores. I too entertain the same sentiments, and I receive
with friendship thee in thy sufferings, O Menelaus, and thy
oracles, O Apollo.

ApoL. Go now, each his own way, honouring the most ex-
cellent goddess Peace ; but I will convey Helen to the man-
sions of Jove, passing through the pole of the shining stars,
where sitting by Juno, and Hercules’ Hebe, a goddess, she
shall ever be honoured by mortals with libations, in conjunc-
tion with the Tyndaride, the sons of Jove, presiding over the
sea to the benefit of mariners.

CHoR. O greatly glorious Victory, mayest thou uphold my
life, and cease not from crowning me !

ADDITIONAL NOTES.

A. But Dindorf reads krimov 9 fydyer’. odxi; interrogatively, thus:
““ Ye were making a noise. Will ye not. ... enable him,” etc. ?

B. Dindorf would continue this verse to Orestes.

C. Dindorf supposes something to be wanting after vs. 314.

D. The use of d\\og ¥repoc is learnedly illustrated by Dindorf.

E. Elmsley, on Heracl. 852, more simply regards the datives oot ojr
4deAgij as dependent upon éwiociow, understanding dore dovvar Sixnyy.
This is better than to suppose (with Porson) that dovwas dixny can mean
to inflict punishment.

F. Dindorf (in his notes) agrees with Porson in omitting the fol-
lowing verse,

G. Dindorf’s text and punctuation must be altered.
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POLYNICES.
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CREON.
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The Scene is in the Court before the royal palace at Thebes.



THE ARGUMENT.

EtgocLes having gotten possession of the throne of Thebes, deprived his
brother Polynices of his share ; but he having come as an exile to Argos,
married the daughter of the king Adrastus; but ambitious of returning
to his country, and having persuaded his father-in-law, he assembled a
great army for Thebes against his brother. His mother Jocasta made
him come into the city, under sanction of a truce, and first confer with
his brother respecting the empire. But Eteocles’ being violent and fierce
from having possessed the empire, Jocasta could not reconcile her chil-
_dren.—Polynices, prepared as against an enemy, rushed out of the city.
Now Tiresias prophesied that victory should be on the side of the
Thebans, if Menceceus the son of Creon would give himself up to be sacri-
ficed to Mars. Creon refused to give his son to the city, but the youth
was willing, and, his father pointing out to him the means of flight and
giving him money, he put himself to death.—The Thebans slew the
leaders of the Argives. Eteocles and Polynices in a single combat slew
each other, and their mother having found the corses of her sons laid
violent hands on herself; and Creon her brother received the kingdom.
The Argives defeated in battle retired. But Creon, being morose, would
not give up those of the enemy who had fallen at Thebes, for sepulture,
and exposed the body of Polynices without burial, and banished CEdipus
from his country; in the one instance disregarding the laws of humanity,
in the other giving way to passion, nor feeling pity for him after his
calamity.
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JOCASTA.

O THOU that cuttest thy path through the constellations® of
heaven, and art mounted on thy golden-joined seats, thou sun,
whirling thy flame with? thy swift steeds, how inauspicious
didst thou dart thy ray on that day when Cadmus came fo
this land having left the sea-washed coast of Pheenicia; who
in former time having married Harmonia, daughter of Venus,
begat Polydorus; from him they say sprung Labdacus, and
from him Laius. But I am3 the daughter of Menceceus, and
Creon my brother was born of the same mother ; me they call
Jocasta (for this name* my father gave me), and Laius takes
me for his wife; but after that he was childless, for a long
time sharing my bed in the palace, he went and enquired of
Apollo, and at the same time demands the mutual offspring of
male children in his family; but the God said, “O king of
Thebes renowned for its chariots, sow not for such an harvest
of children against the will of the Gods, for if thou shalt be-
get a son, he that is born shall slay thee, and the whole of thy
house shall wade through blood.” But having yielded to

! That is, through the signs of the zodiac: dorip differs from &erpow,
the former signifying a single star, the latter many.

3 The preposition ovw is omitted, as in Homer,

Adry xsv yalj épvoaiut.

The same omission occurs in the Bacche, abrjjow é\drars, and again in
the Hippolytus. It is an Atticism.

3 See note on Hecuba, 478. .

4 The word Todvoua must be supplied afier Toiro, which is implied in
the verb xaloiow.
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pleasure, and having fallen into inebriety, he begot to us a son,
and having begot him, feeling conscious of his error and the
command of the God, gives the babe to some herdsmen to expose
at the meads of Juno and the rock of Cithzeron, having bored
sharp-pointed iron through the middle of his ancles, from which
circumstance Greece gave him the name of (Edipus. Buthim
the grooms who attend the steeds of Polybus find and carry
home, and placed him in the arms of their mistress. But she
rested beneath her bosom him that gave me a mother’s pangs,
and persuades her husband that she had brought forth. But
now my son showing signs of manhood in his darkening cheek,
either having suspected it by instinct, or having learned it from
some one, went to the temple of Apollo, desirous of discovering
his parents ; at the same time went Laius my husband, seeking
to gain intelligence of his son who had been exposed, if he
were no longer living ; and both met at the same point of the
road at Phocis where it divides itself; and the charioteer of
Laius commands him, “ Stranger, withdraw out of the way of
princes;” but he moved slowly, in silence, with haughty spirit;
but the steeds with their hoof dyed with blood the tendons of
his feet. At this (but why need I relate each horrid circum-
stance besides the deed itself ?) the son kills his father, and
having taken the chariot, sends it a8 a present to his foster-
father Polybus. Now at this time the sphinx preyed vulture-
like® upon the city with rapacity, my husband now no more,
Creon my brother proclaims that he will give my bed as a re-
ward to him who would solve the enigma of the crafty virgin.
But by some chance or other (Edipus my son happens to dis-
cover the riddle of the sphinx, [and he receives as a prize the
sceptre of this land,]* and marries me, his mother, wretched
he not knowing it, nor knew his mother that she was lying
down with her son. And I bear children to my child, two
sons, Eteocles and the illustrious Polynices, and two daugh-
ters, one her father named Ismene, the elder I called Antigone.
But (Edipus, after having gone through all sufferings, having
discovered in my bed the marriage with his mother, he per-
petrated a deed of horror on his own eyes, having drenched
in blood their pupils with his golden buckles. But after that

5 The {apds is a bird of prey of the vulture ies. ‘The sphinx was

represented as having the face of a woman, the breast and feet of a lion,
and the wings of a bird. ¢ Dindorf would omit this verse.
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the cheek of my children grows dark with manly down, they
hid their father confined with bolts that his sad fortune might
be forgotten, which indeed required the greatest policy. He
is still living in the palace, but sick in mind through his mis-
fortunes he imprecates the most unhallowed curses on his
children, that they may share this house with the sharpened
sword. But these two, dreading lest the Gods should bring
to completion these cursesS, should they dwell together, in
friendly compact determined that Polynices the younger son
should first go a willing exile from this land, but that Eteocles
remaining here should hold the sceptre for a year, changing in
his turn; but after that he sat on the throne of power, he
moves not from his seat, but drives Polynices an exile from
this lJand. But he having fled to Argos, and having contracted
an alliance with Adrastus, assembles together and leads a vast
army of Argives; and having marched to these very walls
with seven gates he demands his father’s sceptre and his share
of theland. But I to quell this strife persuaded my son to
come to his brother, confiding in a truce before he grasped
the spear. And the messenger who was sent declares that he
will come. But, O thou that inhabitest the shining clouds of
heaven, Jove, preserve us, give reconciliation to my children ;
it becomes thee, if thou art wise, not to suffer the same man
always to be unfortunate.

TuToR, ANTIGONE.

Tor. O thou fair bud in thy father’s house, Antigone, since
thy mother has permitted thee to leave the virgin’s apartments
for the extreme chamber? of the mansion, in order to view
the Argive army in compliance with thy entreaties, yet stay,
until T shall first investigate the path, lest any citizen should
appear in the pass, and to me taunts should come as a slave,

. and to thee as a princess: and I who well know each circum-

stance will tell you all that I saw or heard from the Argives,
when I went bearing the offer of a truce to thy brother, from
this place thither, and again to this place from him. But no
citizen approaches this house; come, ascend with thy steps

¢ dpal and dpdcfa:r are often used by the poets in a good semse for
prayers, ebxai and sdxeofa: for curses and imprecations.
7 difipes Vwepivov, A kAinaf., HESYCHIUS.
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these ancient stairs of cedar, and survey the plains, and by the
streams of Ismenus and Dirce’s fount how great is the host of
the enemy. .

ANT. Stretch forth now, stretch forth thine aged hand from
the stairs to my youth, raising up the steps of my feet.

Tur. Behold, join thy hand, virgin, thou hast come in
lucky hour, for the Pelasgian host is now in motion, and they
are separating the bands from one another.

AnT. O awful daughter of Latona, Hecate, the field all
brass?® gleams like lightning.

Tur. For Polynices hath not come tamely to this land,
raging with host of horsemen, and ten thousand shields.

ANT. Are the gates fastened with bars, and is the brazen
bolt fitted to the stone-work of Amphion’s wall ?

Tur. Take courage; as to the interior the city is safe.
But view the first chief, if thou desirest to know.

ANT. Who is he with the white-plumed helmet, who com-
mands in the van of the army, moving lightly round on his
arm his brazen shield ?

Tut. He is a leader, lady.

ANT. Who is he? From whom sprung? Speak, aged
man, what is he called by name ?

Tur. He indeed is called by birth a Mycenszan, and he
dwells at the streams of Lerna 9, the king Hippomedon.

ANT. Ah! how haughty, how terrible to behold! like to
an earth-born giant, starlike in countenance amidst his painted
devices !9, he corresponds not with the race of mortals.

Tur. Dost thou not see him now passing the stream of
Dirce, a general ?

ANT. Here is another, another fashion of arms. But who
ishe?

Tur. He is the son of (Eneus, Tydeus, and bears on his
breast the Altolian Mars.

ANT. Is this the prince, O aged man, who is husband to

8 Milton, Par. Regained, b. iii. 1. 326.
The field, all iron, cast a gleaming brown.
® Lerna, a country of Argolis celebrated for a grove and a lake where
the Danaides threw the heads of their murdered husbands. It was there
also that Hercules killed the famous Hydra.

10 This alludes to the figure of Argus engraved on his shield. See
verse 1130.
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the sister of my brother’s wife!'? In his arms how different
of colour, of barbaric mixture !

Tur. For all the Atolians, my child, bear the target, and
hurl with the lance, most certain in their aim.

AxT. But how, O aged man, dost thou know these things
8o perfectly ?

Tur. Having seen the devices of the shields, thren I re-
marked them, when I went to bear the offer of a’truce to thy
brother, beholding which, I recognise the warriors.

AnT. But who is this, who is passing round the tomb of
Zethus, with clustering locks, in his eyes a Gorgon to behold,
in appearance a youth ?

Tur. A general he is. (See Note A.)

AxT. How a crowd in complete armour attends him behind 13?

Tuor. This is Parthenopseus, son of Atalanta.

Axt. But, may Diana who rushes over the mountains with
his mother destroy him, having subdued him with her arrows,
who has come against my city to destroy it.

Tur. May it be so, my child, nevertheless they are come
with justice to this land ; wherefore also I fear lest the Gods
should judge rightly.

ANT. Where, but where is he who was born of one mother
with me in hard fate, O dearest old man ; tell me, where is
Polynices ? '

Tur. He is standing near the tomb of the seven virgin
daughters of Niobe, close by Adrastus. Seest thou him ?

Axr. I see indeed, but not distinctly ; but somehow I see
the resemblance of his form, and his shape shadowed out.
Would that with my feet I could perform the journey of the
winged cloud through the air to my brother, then would I
fling my arms round his dearest neck, after so long a time
a wretched exile. How splendid is he, O old man, in his

- golden armour, glittering like the morning rays of the sun.

Tur. He will come to this house confiding in the truce, so
as to fill thee with joy.

AnT. But who, O aged man, is this, who guides his milk-
white steeds seated in his chariot ?

! Tydeus married Deipyle, Polynices Argia, both daughters of Adras-
tus, king of Argos.

12 8ome suppose VoTépe wodl to mean with their last steps, that is,
with steps which are doomed never to return again to their own country.
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Tur. The prophet Amphiaraus this, O my mistress, and
with him the victims, the libations of the earth delighting in
blood.

ANT. O thou daughter of the brightly girded sun, thou
moon, golden-circled light, applying what quiet and tem-
perate blows to his steeds does he direct his chariot! But
where is he who utters such dreadful insults against this city,
Capaneus ?

Tur. He is scanning the approach to the towers, measuring
the walls both from their foundation to the top.

ANT. O vengeance, and ye loud-roaring thunders of Jove,
and thou blasting fire of the lightning, do thou quell this
more-than-mortal arrogance. This is he who will with his
spear give to Mycen®, and to the streams of Lernaean
Trizna'3, and to the Amymonian'* waters of Neptune, the
Theban women, having invested them with slavery. Never,
O awful Goddess, never, O daughter of Jove, with golden
clusters of ringlets, Diana, may I endure servitude.

Tut. My child, enter the palace, and at home remain in
thy virgin chambers, since thou hast arrived at the indulge-
‘ment of thy desire, as to what you were anxious to behold.
For, since confusion has entered the city, a crowd of women
is advancing to the royal palace. The race of women is prone
to complaint, and if they find but small occasion for words,
they add more, and it is a sort of pleasure to women, to speak
nothing well-advised one of another!®.

CHORUS.

‘I have come, having left the Tyrian wave, the first-fruits
of Loxias, from the sea-washed Pheenicia, a slave for the
shrine of Apollo, that I might dwell under the snowy brows
of Parnassus, having sped my way over the Ionian floed by

3 Triena was a place in Argolis, where Neptune stuck his trident in
the ground, and immediately water sprung up. ScHoL.

4 Amymone was daughter of Danaus and Europa ; she was employed,
by order of her father, in supplying the city of Argos with water, in a
great drought. Neptune saw her in this employment, and was enamoured
of her. He carried her away, and in the place where she stood he
E}me% a f‘:)l‘;nm, which has been called Amymone. See Propert. ii.

. 20. v. 47.

5 d\\sikas Nyovow is, they say one of another ; d\\iAais Aéyovorw,
they say amongst themselves.
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the oar, the west wind with its blasts riding over the barren
plains of waters'® which flow round Sicily, the sweetest mur-
mur in the heavens. Chosen out from my city the fairest
present to Apollo, I came to the land of the Cadmeans, the
illustrious descendants of Agenor, sent hither to these kindred
towers of Laius. And I am made the slave of Apollo in like
manner with the golden-framed images. Moreover the water
of Castalia awaits me, to lave the virgin pride of my tresses,
in the ministry of Apollo. O blazing rock, the flame of fire
that seems!? double above the Dionysian heights of Bacchus,
and thou vine, who distillest the daily nectar, producing the
fruitful cluster from the tender shoot ; and ye divine caves of
the dragon!8, and ye mountain watch-towers of the Gods, and
thou hallowed snowy mountain, would that I were the chorus
of the immortal God free from alarms encompassing thee
around, by the caves of Apollo in the centre of the earth,
having left Dirce. But now impetuous Mars having advanced
before the walls lights up against this city, which may the
Gods avert, hostile war ; for common are the misfortunes of
friends, and common is it, if this land defended by its seven
turrets should suffer any calamity, to the Pheenician country,
alas! alas! common is the affinity !9, common are the descend-
ants of Io bearing horns; of which woes I have a share.
But a thick cloud of shields glares around the city, the like-
ness of gory battle, bearing which destruction from the Furies
to the children of (Edipus Mars shall quickly advance. O
Pelasgian Argos, I dread thy power, and vengeance from the
Gods, for he rushes not his arms to this war unjustly, who
seeks to recover his home.

16 By wediwv drapmwioTwv is to be understood the sea. The construc-
tion wedlwy wepippiTwy Sikelias, that is, & Sicehlav wepifpei. The same
construction is found in Sophocles, GEd. Tyr. 1. 885. dixas dp6fn7os. L.
969. &pavaTos iyxovs. See also Horace, Lib. iv. Od. 4. 43.

Ceu flamma per tedas, vel Eurus
Per Siculas equitavit undas.

7 The fire was on that head of Parnassus which was sacred to Apollo
and Diana ; to those below it appeared double, being divided to the eye
by a pointed rock which rose before it. ScuoL.

18 The Python which Apollo slew.

! Yibya the daughter of Epaphus bore to Neptune Agenor and Belus.

admus was the son of Agenor, and Antiope the daughter of Belus.
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Porynices, CHORUS.

Por. The bolts indeed of the gate-keepers have with ease
admitted me, that I might come within the walls; wherefore
also I fear, lest, having caught me within their nets, they let*
not my body go without bloodshed. On which account my
eye must be turned about on every sidé, both that way and
this, lest there be treachery. But armed in my hand with
this sword, I will give myself confidence of daring. Ha!
Who is this; or do we fear a noise? Every thing appears
terrible even to the bold, when his foot shall pass across an
hostile country. I trust however in my mother, at the same
time I scarce trust, who persuaded me to come hither confiding
in & truce. But protection is nigh; for the hearths of the
altars are at hand, and houses not deserted. Come, I will let
go my sword into its dark scabbard, and will question these

"who they are, that are standing at the palace. Ye female
strangers, tell me, from what country do ye approach Grecian
habitations ?

CeOR. The Pheenician is my paternal country, she that
nurtured me: and the descendants of Agenor sent me hither
from the spoils, the first-fruits to Apollo. And whilst the
renowned son of (Edipus was preparing to send me to the re-
vered shrine, and to the altars of Pheebus, in the mean time
the Argives marched against the city. But do thou in turn
answer me, who thou art, who hast come to this bulwark of
the Theban land with its seven gates.

Por. My father is (Edipus the son of Laius; Jocasta
daughter of Menceceus brought me forth ; the Theban people
call me Polynices. :

CuOR. O thou allied to the sons of Agenor, my lords, by
whom I was sent, I fall at thy knees in lowly posture, O
king, preserving my country’s custom. Thou hast come,
thou hast come, after a length of time, to thy paternal land.
O venerable matron, come forth quickly, open the doors; dost
thou_hear, O mother, that producedst this hero? why dost
thou delay to leave thy lofty mansion, and to embrace thy
child with thine arms?

Jooasta, Porynices, CHORUS.
Joc. Hearing the Phenician tongue, ye virgins, within
+ But Dind. éx¢ppwe’. See his note.
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this mansion, I drag my steps trembling with age. Ah! my
son, after length of time, after numberless days, I behold thy
countenance ; clasp thy mother’s bosom in thine arms, throw
sround her % thy kisses, and the dark ringlets of thy cluster-
ing hair, shading my neck. Ah! scarce possible is it that
thon appearest in thy mother’s arms so unhoped for, and so
unexpected. How shall I address thee 7" how shall I perform
all? how shall I, walking in rapture around thee on that side
and this, both with my hands and words, reap the varied
pleasure, the delight of my former joys? O my son, thou
hast left thy father’s house deserted, sent away an exile by
wrongful treatment from thy brother. How longed for by thy
friends! how longed for by Thebes! From which time I am
both shorn of my hoary locks, letting them fall with tears,
with wailing 2!;' deprived, my child, of the white robes, I re-
ceive in exchange around me these dark and dismal weeds.
But the old man in the palace deprived of sight, always pre-
serving with tears regret for the unanimity of the brothers
which is separated from the family, has madly rushed on self-
destruction with the sword and with the noose above the
beams of the house, bewailing the curse imprecated on his
children ; and with cries of woe he is always hidden in dark-
ness. But thou, my child, I hear, art both joined in marriage,
and hast the joys of love in a foreign family, and cherishest a
foreign alliance ; intolerable to this thy mother and to the
aged Laius, the woe of a foreign marriage brought upon us.
But neither did I light the torch of fire for you, as is custom-
aryin the marriage rites, as befits the happy mother ; nor was
Ismenus careful of the bridal rites in the luxury of the bath:
and the entrance of thy bride was made in silence through the
Theban city. May these ills perish, whether the sword, or
discord, or thy father is the cause, or whether fate has rushed
with violence upon the house of (Edipus; for the weight of
these sorrows has fallen upon me.

® The construction is, dudpiBarié por T4 Tav wapnidiov oot Speyua:

t is, genarum ad oscula porrectionem. It cannot be translated literally.
Theverb dugifiaA)e is to be supplied before 3psyua, and before wAdkauov.
See Orestes, 950.

% Locus videtur corruptus. PorsoN. Valckenaer proposes to read
daxpudeos’ dvieica x. 7. \. Markland would supply ¢pwviv after lcica.

Another reading proposed is, daxpvdsoo’ dvieica wevbiipn kovv. Lacryma-

, lugubrem cinerem tnjiciens. - Followed by Dindorf.
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CHor. Parturition with the attendant throes has a wonder-
ful effect on women??; and somehow the whole race of women
have strong affection towards their children.

PoL. My mother, determining wisely, and yet not determin-
ing wisely, have I come to men my foes; but it is necessary
that all must be enamoured of their country; but whoever
says ‘otherwise, pleases himself with vain words, but has his
heart there. But so far have I come to trouble and terror,
lest any treachery from my brother should slay me, so that
having my hand on my sword I proceeded through the city
rolling round my eye; but one thing is on my side, the truce
and thy faith, which hasbrought me within my paternal walls:
but I have come with many tears, after a length of time be-
holding the courts and the altars of the Gods, and the schools
wherein I was brought up, and the fount of Dirce, from which
banished by injustice, I inhabit a foreign city, having a stream
of tears flowing through my eyes. But, for from one woe
springs a second, I behold thee having thy head shorn of its
locks, and these sable garments; alas me! on account of my
misfortunes. How dreadful a thing, mother, is the enmity of
relations, having means of reconciliation seldom to be brought
about! For how fares the old man my father in the palace,
vainly looking upon darkness ; and how fare my two sisters?
Are they indeed bewailing my wretched banishment ?

Joc. Some God miserably destroys the race of (Edipus;
for thus began it, when I brought forth children in that un-
hallowed manner, and thy father married me in evil hour, and
thou didst spring forth. But why relate these things? What
is sent by the Gods we must bear. But how I may ask the
questions I wish, I know not, for I fear lest I wound at all thy
feelings ; but I have a great desire.

PoL. But enquire freely, leave nothing out. For what you

- wish, my mother, this is dear to me.

Joc. I ask thee therefore, first, for the information that I
wish to obtain. What is the being deprived of one’s country,
is it a great ill?

Por. The greatest: and greater is it in deed than in word.

Joc. What is the reason of that? What is that so harsh
to exiles ?

2 Cf, Asch. Prom. 39. 74 ovyysvis Tos Sewdy, # 0' Suckia, where
consult Schutz.
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PoL. One thing, and that the greatest, not to have the
liberty of speaking.

Joc. This that you have mentioned belongs to a slave, not
to give utterance to what one thinks.

PoL. It is necessary to bear with the follies of those in

wer.
1)oJoc. And this is painful, to be unwise with the unwise.

Por. But for interest we must bend to slavery contrary to
our nature.

Joc. But hopes support exiles, as report goes.

Por. They look upon them with favourable eyes, at least,
but are slow of foot.

Joc. Hath not time shewn them to be vain ? .

PoL. They have a certain sweet delight to set against mis-
fortunes.

Joc. But whence wert thou supported, before thou foundest
means of sustenance by thy marriage ?

Por. At one time I had food for the day, at another I had
not.

ch. And did the friends and hosts of your father not assist
you?

Por. Be prosperous, and thou shalt have friends?: but
friends are none, should one be in adversity.

J(;c. Did not thy noble birth raise thee to great distinc-
tion ?

Por. To want is wretched ; high birth fed me not.

Joc. Their own country, it appears, is the dearest thing to
men.

Por. You cannot express by words how dear it is.

Joc. But how camest thou to Argos? What intention
hadst thou ?

Por. Apollo gave a certain oracle to Adrastus.

Joc. What is this thou hast mentioned? I am unable to
discover.
. Por. To unite his daughters in marriage with a boar and a

on.

3 See Porson’s note, A similar ellipse is to be found in Luke xiii. 9.
Kdv ptv wouioy kapmwdv: el 8% wiye, els 70 uéA\ov ékxéfrats avTiv' which
is thus translated in our version; * And if it bear fruit, well; and if not,
then after that thou shalt cut it down.” See also Iliad, A. 135. Aris-
toph. Plut. 468. ed. Kuster.

H
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Joc. And what part of the name of beasts belongs to you,
my son.

yPox.. I know not. The God called me to this fortune.

Joc. For the God is wise. Butin what manner didst thou
obtain her bed ?

Por. It was night ; but I came to the portals of Adrastus.

Joc. Insearch of a couch to rest on, as a wandering exile?

Por. This was the case, and then indeed there came a se-
cond exile. -

Joc. Who was this ? how unfortunate then was he also !

Por. Tydeus, who they say sprung from (Eneus his gire.

Joc. In what then did Adrastus liken you to beasts.

PoL. Because we came to blows for lodging.

Joc. In this the son of Talaus understood the oracle.

Por. And gave in marriage to us two his two virgin daugh-
ters.

Joc. Art thou fortunate then in thy marriage alliance, or
unfortunate ?

Por. My marriage cannot be found fault with up to this

%oc. But how didst thon persuade an army to follow you
hither ?

Por. Adrastus swore this oath to his two sons-in-law, that
he would replace both in their own country, but me first. And
many princes of the Argives and Mycensans are at hand,
rendering to me a sad, but necessary favour ; for I am leading
an army against this my own city ; but I have called the Gods
to witness how unwillingly I have raised the spear against my
dearest parents. But the dissolution of these ills extends to
thee, my mother, that having reconciled the friendly brothers,
you may free from toil me and thyself, and the whole city. It
is a proverb long ago chaunted, but nevertheless I will repeat
it ; wealth is honoured most of all things by men, and has the
greatest influence of anything among men. In pursuit of
which I am come, leading hither ten thousand spears : for a
nobly-born man in poverty is nothing.

CHOR. And see Eteocles here comes to this mediation ; thy
business it is, O Jocasta, being their mother, to speak words,
with which thou shalt reconcile thy children.
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ETeOCLES, POLYNICES, JOCASTA, CHORUS.

Ereo. Mother, I am present ; giving this grace to thee, I
have come ; what must Ido? Letsome one begin the confer-
ence. Since arranging also around the walls the chariots of
the bands, I restrained the city, that I may hear from thee the
common terms?4 of reconciliation, for which thou hast per-
mitted this man to come within the walls under sanction of a
truce, having persuaded me.

Joc. Stay; precipitate haste has not justice; but slow
counsels perform most deeds in wisdom. But repress that
fierce eye and those blasts of rage; for thou art not looking
on the Gorgon’s head cut off at the neck, but thou art looking
on thy brother who is come to thee. And do thou again, Po-
lynices, turn thy face towards thy brother ; for looking at the
same point with thine eyes, thou wilt both speak better, and
receive his words better. But I wish to give you a wise piece
of advice. 'When a friend is enraged with a man his friend,
having met him face to face, let him fix his eyes on his friend’s
eyes, this only ought he to consider, the end for which he is
come, but to have no recollection of former grievances. Thy
words then first, my son, Polynices ; for thou art come leading
an army of Argives, having suffered injustice, as thou sayest ;
and may some God be umpire and the reconciler of your
strife.

Por. The speech of truth is simple, and those things which
are just need not wily interpretations ; for they have energy
themselves ; but the unjust speech, unsound in itself, requires
cunning preparations to gloze it. But I have previously con-
sidered for my father’s house, and my own advantage and that
of this man ; desiring to escape the curses, which (Edipus

denounced formerly against us, I myself of my own accord
departed from this land, having given him to rule over his
own country for the space of a year, so that I myself should
have the government again, having received it in turn, and
not having come into enmity and bloodshed with this man to
perform some evil deed, and to suffer what is now taking

% Bpafeds, properly, is the judge in a contest, who confers the prizes,
and on whose decision the awarding of the prizes depends: Bpafevis is
the same. Bpapsiov is the prize. Bpafsla, and in the plural Bpapfeiar,
the very act of deciding the contest. 2
H
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place. But he having assented to this, and having brought
the Gods to witness his oaths, has performed nothing of what
he promised, but himself holds the regal power and my share
of the palace. And now I am ready, having received my own
right, to send the army away from out of this land, and to
regulate my house, having received it in my turn, and to give
it up again to this man for the same space of time, and neither
to lay my country waste, nor to apply to its towers the means
of ascent by the firmly-fixed ladders. 'Which, should I not
meet with justice, will I endeavour to put in execution : and
I call the Gods as witnesses of this, that acting in every thing
with justice, I am without justice deprived of my country in
the most unrighteous manner. These individual circumstances,
mother, not having collected together intricacies of argument,
have I declared, but both to the wise and to the illiterate just,
as appears to me.

CHOR. To me indeed, although we have not been brought
up according to the Grecian land, nevertheless to me thou
appearest to speak with judgment.

Ereo. If the same thing were judged honourable alike by |
all, and at the same time wise, there would not be doubtful
strife among men. But now nothing is similar, nothing the
same among mortals, except in names; but the sense is not
the same, for I, my mother, will speak having kept nothing
back ; I would mount to the rising of the stars, and sink be-
neath the earth, were I able to perform this, so that I might
possess the greatest of the Goddesses, kingly power®. This |
prize then, my mother, I am not willing rather to give up to |
another, than to preserve for myself. Forit implies cowardice
in him, whoever having lost the greater share, hath received
the less ; but in addition to this I feel ashamed, that this man
baving come with arms, and laying the country waste, should |
obtain what he wishes ; for to Thebes this would be a reproach, |

% So Hotsgnr, of honour:
By heaven, methinks, it were an easy leap,
To pluck bright honour from the pale-faced moon :
Or dive into the bottom of the deep,
Where fathom-line could never touch the ground,
And pluck up drowned honour by the locks ;
So he, that doth redeem her thence, might wear, i
‘Without corrival, all her dignities.
Hen. IV. P. i. A.i. Sc. 3
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if through fear of the Mycenean spear I should give up my
sceptre for this man to hold. But he ought, my mother, to
effect a reconciliation, not by arms: for speech does every
thing which even the sword of the enemy could do. But if
he is desirous of inhabiting this land in any other way, it is in
his power ; but the other point I will never give up willingly.
When it is in my power to rule, ever to be a slave to him ?
Wherefore come fire, come sword, yoke thy steeds, fill the
plains with chariots, since I will not give up my kingly power
to this man. For if one must be unjust, it is most glorious
to be unjust concerning empire, but in every thing else one
should be just.
Cror. It is not right to speak well, where the deeds are not
glorious ; for this is not honourable, but galling to justice.
Joc. My son, Eteocles, not every ill is added to age, but
experience has it in its power to evince more wisdom than
youth®, Why, my child, dost thou so desirously court am-
bition, the most baneful of the deities? do not thou; the
Goddess is unjust. But she hath entered into many families
and happy states and hath come forth again, to the destruction
of those who have to do with her. Of whom thou art madly
enamoured. This is more noble, my son, to honour equality,
which ever links friends with friends, and states with states,
and allies with allies: for equality is sanctioned by law among
men. But the lesser share is ever at enmity with the greater,
and straight begins the day of hatred. For equality arranged
among mortals measures, and the divisions of weights,
and defined numbers. And the dark eye of night, and the
light of the sun, equally walk their annual round, and neither
of them being overcome hath envy of the other. Thus the
sun and the night are subservient to men, but wilt not thoun
brook having an equal share of government, and give his share
to him? Then where is justice? Why dost thou honour so
unboundedly that prosperous injustice, royalty, and think so
highly of her? Is the being conspicuous honourable? At
least, it is empty honour. Or dost thou desire to labour much,
possessing much in thy house? but what is superfluity ? It
possesses but a name; since a sufficiency indeed to the tem-
perate is abundance. Neither do men enjoy riches as their

% See Ovid. Met. vi. 28. Non omnia grandior w@tas,
Que fugiamus, habet ; seris venit usus ab annis.
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own, but having the property of the Gods do we cherish them.
And when they list, again do they take them away. Come,
if I ask thee, having proposed together two measures, whether
it is thy wish to reign, or save the city? Wilt thou say, to
reign? But should he conquer thee, and the Argive spears
overcome the Cadmean forces, thou wilt behold this city of the
Thebans vanquished, thou wilt behold many captive maidens
with violence ravished by men your foes. Bitter then to
Thebes will be the power which thou seekest to hold; but
yet thou art ambitious of it. To thee I say this: but to
thee, Polynices, say I, that Adrastus hath conferred an un-
wise favour on thee; and foolishly hast thou also come to
destroy this city. Come, if thou wilt subdue this land (may
which never happen), by the Gods, how wilt thou erect tro-
phies of thy spear? And how again wilt thou sacrifice the
first-fruits, having conquered thy country ? and how wilt thou
engrave upon the spoils by the waters of Inachus, ¢ Having
laid Thebes in ashes, Polynices consecrated these shields to
the Gods?” Never, my son, may it come to thee to receive
such glory from the Greeks. But again, shouldest thou be
conquered, and should the arms of the other prevail, how wilt
thou return to Argos having left behind ten thousand dead?
Surely some one will say, O! unfortunate marriage alliance!
O Adrastus, who placed them on us, through the nuptials of
one bride we are lost! Thou art hastening two ills, my son, to
be deprived of those, and to fail in this. Give up your too
great ardour, give it up; the follies of two when they clash
together in the same point, are the most hateful ilL

CHoOr. O ye Gods, may ye be averters of these ills,
and grant to the children of (Edipus some means of agree-
ment.

Eteo. My mother, this is not a contest of words, but
intervening time is fruitlessly wasted ; and thy earnestness
avails nothing ; for we shall not agree in any other way, than
on the terms proposed, that I holding the sceptre be monarch
of this land. Forbearing then tedious admonitions, let me
have my way; and do thou begone from out these walls, or
thou shalt die.

Por. By whose hand? Who is there so invulnerable, who
having pointed the murderous sword against me, shall not
bear the same fate? -
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Erro. He is near, not far removed from thee: dost thou
look on these my hands ?

PorL. I see them. But wealth is cowardly, and feeble,
loving life.

Ereo. And therefore hast thou come, with such an host
against one who is nothing in arms?

Por. For a cautious general is better than one daring.

Eteo. Thou art insolent, having trusted in the truce, which
preserves you from death. -

PoL. A second time again I demand of you the sceptre and
my share of the land. )
] Ereo. I will admit no demand, for I will regulate my own
amily.

Por. Holding more than your share ?

Ereo. I own it; but quit this land.

Por. O ye altars of my paternal Gods.

Ereo. Which thou art come to destroy ?

Por. Do ye hear me ?

Ereo. Who will hear thee, who art marching against thy
country ?

Por. And ye shrines of the Gods?” delighting in the milk-
white steeds ;

Ereo. Who hate thee.

Por. I am driven out of my own country.

Eteo. For thou hast come to destroy it.

Por. With injustice indeed, O ye Gods!

Eteo. At Mycen= call upon the Gods, not here.

Por. Thou art impious.

Ereo. But not my country’s enemy, as thou art.

Por. Who drives me out without my share.

Etr0. And I will put thee to death in addition.

Por. My father, hearest thou what I suffer ?

Etro. For he hears what wrongs thou doest.

Por. And thou, my mother ?

Ergo. It is not lawful for thee to mention thy mother.

Por. O my city !

Ereo. To Argos go, and call on Lerna’s stream.

% The Scholiast doubts whether these Gods were Castor and Pollux,
;; Zethus and Amphion, but inclines to the latter. See Herc. Fur. v.
, 30.
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Por. I will go, do not distress’ thyself; but thee, my
mother, I mention with honour.

Erro. Depart from out of the country.

Por. I will go out; but grant me to see my father.

Ereo. You will not obtain your request.

Por. But my virgin sisters then.

Ereo. Never shalt thou behold these.

Por. O my sisters !

Eteo. Why callest thou on these—being their greatest
enemy ?

Por. My mother, but thou farewell.

Joc. Do I experience any thing that is well, my son?

Por. I am no longer thy child.

Joc. To many troubles was I born.

Por. For he throws insults on us.

Ereo. ForI am insulted in turn.

Por. Where wilt thou stand before the towers ?

Ereo. Why dost thou ask me this question ?

Por. I will oppose myself to thee, to slay thee.

Etro. Desire of this seizes me also.

Joc. Wretched me! what will ye do, my children ?

Por. The deed itself will shew.

Joc. Will ye not escape your father’s curses ?

ErE0. Let the whole house perish !

Por. Since soon my blood-stained sword will not remain
any longer in inactivity. But I call to witness the land that
nurtured me, and the Gods, how dishonoured I am driven
from this land, suffering such foul treatment, as a slave and
not born of the same father (Edipus. And if any thing be-
falls thee, my city, blame not me, but him; for against my
will have I come, and against my will am I driven from this
land. And thou, king Apollo, God of our streets, and ye
shrines, farewell, and ye my equals, and ye altars of the Gods
receiving the victims ; for I know not if it is allowed me ever
again to address you. But hope does not yet slumber, in
which I have trusted with the favour of the Gods, that hav-
ing slain this man, I shall be master of this Theban land.

Erro. Depart from out of the country; with truth indeed
did your father give you the name of Polynices by some divine
foreknowledge, a name corresponding with strife.
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CHorus.

Cadmus came from Tyre to this land, before whom the
quadrupede heifer bent with willing fall®, shewing the ac-
complishment of the oracle, where the divine word ordered
him to colonize the plains of the Aonians productive of wheat,
where indeed the fair-flowing stream of the water of Dirce
passes over the verdant and deep-furrowed fields, where the
¢*** mother produced Bacchus, by her marriage with
Jove, whom the wreathed ivy twining around him instantly,
whilst yet a babe, blest and covered with its verdant shady
branches, an event to be celebrated with Bacchic revel by the
Theban virgins and inspired women. There was the blood-
stained dragon of Mars, the savage guard, watching with far-
rolling eyeballs over the flowing fountains and grassy streams ; -
whom Cadmus, having come for water for purification, slew
with a fragment of rock, the destroyer of the monster having
thrown his arms with blows on his blood-stained head, by the
counsel of the divine Pallas born without mother, having
thrown the teeth fallen to the earth upon the deep-furrowed
plains. Whence the earth sent forth a spectacle, an armed
[host] abovetheextremelimitsof the ground ; but iron-hearted
slaughter again united them with their beloved earth; and
sprinkled with blood the ground which shewed them to the
serene gales of the air. And thee, sprung of old from our
ancestor o, Epaphus, O progeny of Jove, on thee have I
called, have I called in a foreign tongue, with prayers in
foreign accent, come, come to this land (thy descendants have
founded it), where the two Goddesses Proserpine and the
dear Goddess Ceres, queen of all (since earth nurtures all
things), have held their possessions, send the fire-bearing
(;‘rlodgﬁ:s to defend this land : since every thing is easy to
the .

EreocLes, CHORUS, MESSENGER.

Ereo. Go thou, and bring hither Creon son of Menceceus,
the brother of my mother Jocasta, saying this, that I wish to

® Or, fell with limbs that had never known yoke.—V. Ovid: Met. iii. 10.
Bos tibi, Pheebus ait, solis occurret in arvis,
Nullum passa jugum,
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communicate with him counsels of a private nature and those
which concern the common welfare of the country, before we
go into battle and the ranks of war. And see, he spares the
trouble of your steps, by his presence ; for I see him coming
towards my .

CreoN, ETeocLEs, CHORUS.

Cre. Surely have I visited many places, desiring to see
you, O king Eteocles! and I have gone round to the gates
and the guards of the Thebans, seeking you.

Ereo. And indeed I have wished to see you, Creon, for I
found attempts at reconciliation altogether fail when I came
and entered into conference with Polynices.

CrE. I have heard that he aspires to higher thoughts than
Thebes, having trusted in his alliance with Adrastus and his
army. But it becomes us to hold these things in dependence
on the Gods. But what is most immediately before us, this
am I come to acquaint you with.

ETro. What is this? for I understand not your speech.

CRE. A prisoner is arrived from the Argives.

Eteo. Does he bring us any news of those stationed there ?

Cre. The Argive army is preparing quickly to surround
the city of the Thebans with thickly-ranged arms. (Note B.)

Ereo. Therefore must we draw our forces out of the
Theban city.

CrE. Whither? Dost thou not in the impetuosity of youth
see what it behoves thee to see?

Erro. Without these trenches, as we are quickly about to
fight.

Cre. Small are the forces of this land; but theirs in-
numerable.

Ereo. I know that they are bold in words.

CRE. Argos of the Greeks has some renown.

Eteo. Be confident ; quickly will I fill the plain with their
slaughter.

Cre. I would it were so: but this I see is a work of much
labour. .

Erro. Know that I will not restrain my forces within
the walls.

CrE. And yet the whole of victory is prudence.
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EtEeo. Dost thou wish then that I have recourse to other
measures ?

Cre. To every measure indeed, rather than hazard all on
one battle.

ErE0. What if we were to attack them by night from
ambush ?

Cre. If, having failed, at least you can have a safe retreat
hither.

Ereo. Night brings the same advantage to all, but more to
the daring.

CrE. Dreadful is it to fail in the darkness of night.

Ereo. But shall I lead my force against them while at their
meal ? :

Cre. That would cause terror ; but we must conquer.

Eteo. The ford of Dirce is indeed deep to pass.

Cre. Every thing is inferior to a good guard.

Eteo. What then, shall I charge the Argive army with my
cavalry ?

Cre. And there the army is fenced round with chariots.

Ereo. What then shall Ido? give up the city to the enemy ?

Cre. By no means; but deliberate if thou art wise.

Eteo. What more prudent forethought is there ?

Cre. They say that they have seven men, as I have heard.

ETtro. What have they been commanded to do ? for their
strength is small.

Cre. To head their bands, to besiege the seven gates.

Ereo. What then shall we do? I will not wait this inde-
cision.

Cre. Do thou thyself also choose seven men for the gates.

Ereo0. To head divisions, or for single combat ?

Cre. To head divisions, having selected the bravest.

Ereo. Iunderstand you ; to guard the approach to the walls.

CrE. And with them other generals; one man sees not
every thing ?

Eteo. Having chosen them for boldness, or prudence in
judgment ?

Cre. For both ; for one without the other availeth nothing.

Ereo. Itshall be so: and having gone to the city of the
seven towers, I will appoint chiefs at the gates, as you advise,
having opposed equal champions against equal foes. But to
mention the name of each would be a great delay, the enemy
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encamnped under our very walls. But I will go, that I may
not be idle with my hand. And may it befall me to find my
brother opposed to me, and being joined with me in battle, to
take him with my spear,[and to slay him, who came to deso-
late my country.] But it is thy duty to attend to the marriage
of my sister Antigone and thy son Hemon, if I fail aught of
success ; but the firm vow made before I now confirm at my
going out. Thou art my mother’s brother, why need I use
more words? Treat her worthily, both for thine own and my
sake. But my father incurs the punishment of the rashness
he brought upon himself, having quenched his sight; I praise
him not; even us will he put to death with his execrations,
should he gain his point. But one thing is left undone by us,
if the soothsayer Tiresias have any oracle to deliver, to en-
quire this of him ; but I will send thy son, Creon, Menceceus,
of the same name with thy father, to bring Tiresias hither.
‘With pleasure will he enter into conversation with you; but
I lately reviled him with his divining art, so that he is offended
with me. But this charge I give the city with thee, Creon;
if my arms should conquer, that the body of Polynices be
never buried in this Theban land; but that the man who
buries him shall die, although he be a friend. This I have
told you: but my attendants I tell, bring out my arms, and
my panoply which covers me, that we may go this appointed
contest of the spear with victorious justice. But to Caution,
the most valued of the Goddesses, will we address our prayers
to preserve this city. :

CHORUS.

O Mars, cause of infinite woe, why, I pray, art thou so
possessed with blood and death, so discordant with the revels
of Bacchus? Thou dost not in the circle of beautiful dancers
in the bloom of youth, having let flow thy hair %, on the breath
of the flute modulate strains, in which there is a lovely power
to renew the dance. But with thy armed men, having excited

» Valckenaer proposes reading instead of &pais or &pas, adpats, writing
the passage adpais BooTpuxov dumeTdoas, *“ per auras leves crine jactato:”
which seems peculiarly adapted to this place, where the poet places the
tumultuous rage of Mars in contrast with the sweet enthusiasm of th_e
Bacchanalians, who are represented as flying over the plains with their
hair streaming in the wind. But see Note C.
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the army of Argives against Thebes with blood, thou dancest
before the city in & most inharmonious revel, thou movest not
thy foot maddened by the thyrsus clad in fawn-skins, but thy
solid-hoofed steed with thy chariot and horses’ bits; and
bounding at the streams. of Ismenus, thou art borne rapidly in
the chariot-course, having excited against the race of those
sown[by Cadmus, ] a raging host that grasp the shield, well
armed, adverse to us at the walls of stone : surely Discord is
some dreadful Goddess, who devised all these calamities against
the princes of this land, the Labdacide involved in woe. O
thou forest of heavenly foliage, most productive of beasts, thou
snowy eye of Diana, Citheron, never oughtest thou to have
nourished him doomed to death, the son of Jocasta, (Edipus,
the babe who was cast out from his home, marked by the
golden clasps. Neither ought that winged virgin the Sphinx,
that mountain monster, that grief to this land, to have come,
with her most inharmonious lays ; who formerly approaching
our walls, bore in her four talons the descendants of Cadmus
to the inaccessible light of heaven, whom the infernal Pluto
sends against the Thebans ; but other ill-fated discord among
the children of (Edipus springs up in the palace and in the
city. For that which is not honourable, never can be honour-
able, as neither can children the unhallowed offspring of the
mother, the pollution of the father. But she came to a kin-
dred bed. Thou didst produce, O [Theban]land! thou didst
produce formerly (as I heard the foreign report3, I heard it
formerly at home), the race sprung from teeth from the fiery-
crested dragon fed on beasts, the proudest honour of Thebes.
But to the nuptials of Harmonia the Gods came of old, and
by the harp and by the lyre of Amphion uprose the walls of
Thebes the tower of the double streams3!, at the midst of the
pass of Dirce, which waters the verdant plain before Ismenus.
And Io, our ancient mother, doomed to bear horns, brought
forth a line of Theban kings. But this city receiving ten
thousand goods one in change for another, hath stood in the
highest chaplets of war.

% dxoy is here to be understood in the sense of T dxodousvov, as we
tind alabnoe for alobnrov, vovs for Td vooluevov,

3 The words 8i80puwr worauiv do not refer to Dirce, but to Thebes,
Thebes being called wo\is Siwérauos. The construction is wipyos :dd-

uwy worauyv. Thus in Pindar olknua worauot means olknua wapd xo-
Tep$. Olymp. 2. Antistr. 1.
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TiresiAs (led by his daughter), MEN®&CEUS, CREON, CHORUS.

Tir. Lead onward, my daughter, since thou art an eye to
my blind steps, as the star to the mariners. Placing my steps
hither on this level plain, proceed lest we stumble ; thy father
is feeble ; and preserve carefully in thy virgin hand my cal-
culations which I took, having learnt the auguries of the
birds, sitting in the sacred seats where I foretell the future.
My child, Menceceus, son of Creon, tell me, how far is the
remainder of the journey through the city to thy father?
Since my knees are weary, and with difficulty I accomplish
such a long journey.

Cre. Be of good cheer; for thou hast steered thy foot,
Tiresias, near to thy friends; but take hold of him, my son.
Since every chariot, and the foot of the aged man is used to
" expect the assistance of another’s hand.

Tir. Well: I am present ; but why didst thou call me with
such haste, Creon ?

Cre, We have not as yet forgotten: but recover thy
strength, and collect thy breath, having thrown aside the
fatigue occasioned by the journey.

Tir. I am relaxed indeed * with toil, brought hither from
the Athenians the day before this. For there also was a con-
test of the spear with Eumolpus, where I made the descendants
of Cecrops splendid conquerors. And I wear this golden
chaplet, as thou seest, having received the first-fruits of the
gpoil of the enemy.

Cre. Thy victorious garlands I make an happy omen. For
we, as thou well knowest, are tossing in a storm of war with
the Greeks, and great is the hazard of Thebes. The king
Eteocles has therefore gone forth adorned with his armour
already to battle with the Argives. But to me has he sent
that I might learn from you, by doing what we should be
most likely to preserve the city.

Tir. For Eteocles’ sake indeed I would have stopped my
mouth, and represt the oracles, but to thee, since thou desirest
to know them, will I declare them: for this land labours un-
der the malady of old, O Creon, from the time when Laius
became the father of children in spite of the Gods, and begat

32 See note D. * yoiv, See Dind.
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the wretched (Edipus, a husband for his mother. But.the
cruel lacerations of his eyes were in the wisdom of the Gods,
and a warning to Greece. Which things the sons of (Edipus
seeking to conceal among themselves by the lapse of time, as
about forsooth to escape from the Gods, erred through their
ignorance, for they neither giving the honour due to their
father, nor allowing him a free liberty, infuriated the unfor-
tunate man: and he breathed out against -them dreadful
threats, being both in affliction, and moreover dishonoured.

And I, what things omitting to do, and what words omitting

to speak on the subject, have nevertheless fallen into the

hatred of the sons of (Edipus? But death from their mutual
hands is near them, O Creon. And many corses fallen around
corses, having mingled the weapons of Argos and Thebes,
shall cause bitter lamentations to the Theban land. And
thou, O wretched city, art sapped from thy foundations, un-
less men will obey my words. For this were the first thing,
that not any of the family of (Edipus should be citizens, nor
king of the territory, inasmuch as they are possessed by de-
mons, and are they that will overthrow the city. And since
the evil triumphs over the good, there is one other thing re-
quisite to ensure preservation. But, as this is neither safe for
me to say, and distressing to those on whom the lot has fallen,
to give to the city the balm of preservation, I will depart : fare-
well; for being an individual with many shall I suffer what is
about to happen, if it must be 8o ; for what can I do33!

CrE. Stay here, old man.

Tir. Lay not hold upon me.

Cre. Remain ; why dost thou fly me?

Tm. Thy fortune flies thee, but not L

Cre. Tell me the means of preserving the citizens and
their city.
- Tr. Thou wishest now indeed, and soon thou wilt not

wish. .

Cre. And how am I not willing to preserve my country ?
Tir. Art thou willing then to hear, and art thou eager?
Cl;n. For towards what ought I to have a greater eager-

ness ,

Tm. Hear now then my prophecies.—But this first I
3 xf ydp wdbew ; Quid enim agam? est formula eorum, quos invitos
natura vel fatum, vel queecumque alia cogit necessitas. VALCKEN.
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wish to ascertain clearly, where is Menceceus who brought me
hither.

Cre. He is not far off, but close to thee.

Tir. Let him depart then afar from my oracles.

Cre. He that is my son will keep secret what ought to be
kept secret.

Tir. Art thou willing then that I speak in his presenoe?

Cre. Yes: for he would be delighted to hear of the means
of preservation.

Tir. Hear now then the tenor of my oracles ; what things
doing ye may preserve the city of the Cadmeans. It is neces-
sary for thee to sacrifice this thy son Menceceus for the country,
since thou thyself callest for this fortune.

CrE. What sayest thou, what word is this thou hast spoken,
old man ?

Tir. As circumstances are, thus also oughtest thou to act.

Cre. O thou, that hast said many evils in a short time!

Tir. To thee at least; but to thy country great and
salutary.

Cre. I heard not, I attended not; let the city go where
it will.

Tir. This is no longer the same man; he retracts again
what he said.

Cre. Farewell! depart; for I have no need of thy pro-
Pphecies.

Tir. Has truth perished, because thou art unfortunate ?

Cre. By thy knees I implore thee, and by thy reverend
locks.

Tir. Why kneel to me ? the evils thou askest are hard to
be controlled. (Note E.)

Cre. Keep it secret; and speak not these words to the
city.

Tm. Dost thou command me to be unjust? I cannot be
silent.

Cre. What then wilt thou do to me? Wilt thou slay my
son ?

Tm. These things will be a care to others ; but by me will
it be spoken.

CrE. But from whence has this evil come to me, and to
my child ?

Tir. Well dost thou ask me, and comest to the drift of my



931—973. THE PHENICIAN VIRGINS. 113

discourse. It is necessary that he, stabbed in that cave where
the earth-born dragon lay, the guardian of Dirce’s fountain,
give his gory blood a libation to the earth on account of the
ancient wrath of Mars against Cadmus, who avenges the
slaughter of the earth-born dragon; and these things done,
ye shall obtain Mars as your ally. But if the earth receive
fruit in return for fruit, and mortal blood in return for blood,
ye shall have that land propitious, which formerly sent forth
a crop of men from seed armed with golden helmets ; but there
must of this race die one, who is the son of the dragon’s jaw.
But thou art left among us of the race of those sown men,
pure in thy descent, both by thy mother’s side and in the male
line; and thy children too: Hzmon’s marriage however pre-
cludes his being slain, for he is not a youth, [for, although he
has not approached her bed, he has yet contracted the mar-
riage.] But this youth, devoted to this city, by dying may
preserve his native country. And he will cause a bitter re-
turn to Adrastus and the Argives, casting back death over
their eyes, and Thebes will he make illustrious: of these two
fates choose the one; either preserve thy child or the state.
Every information from me thou hast:—lead me, my child,
towards home ;—but whoever exercises the art of divination,
is a fool ; if indeed he chance to shew disagreeable things, he
is rendered hateful to those to whom he may prophesy ; but
speaking falsely to his employers from motives of pity, he is
unjust as touching the Gods.—Pheebus alone should speak in
oracles to men, who fears nobody.

CreoN, MEN®ECEUS, CHORUS.

CHOR. Creon, why art thou mute compressing thy voice in
silence, for to me also there is no less consternation.

CrE. But what can one say ?—It is clear however what my
answer will be. For never will I go to this degree of calamity,
to expose my son a victim for the state. For all men live
with an affection towards their children, nor would any give
up his own child to die. Let no one praise me for the deed,
and slay my children. But I myself, for I am arrived at a
mature period of life, am ready to die to liberate my country.
But haste, my son, before the whole city hears it, disregarding
the intemperate oracles of prophets, fly as quickly as possible,
having quitted this land. For he will tell these things to the

I
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authorities and chiefs, going to the seven gates, and to the
officers: and if indeed we get before him, there is safety for
thee, but if thou art too late, we are undone, thou diest.

MEeN. Whither then fly ? To what city ? what friends ?

Cre. Wheresoever thou wilt be farthest removed from this
country. -

?IIOEN. Therefore it is fitting for thee to speak, and for me
to do.

Cre. Having passed through Delphi— .

MEeN. Whither is it right for me to go, my father ?

Cre. To the land of Atolia.

Mex. And from this whither shall I proceed ?

Cre. To Thesprotia’s soil.

MeN. To the sacred seat of Dodona ?

Cre. Thou understandest.

MEeN. What then will there be to protect me ?

Cre. The conducting deity.

MeN. But what means of precuring money ?

Cre. I will supply gold.

MeN. Thou sayest well, my father. Go then, for having
proceeded to salute3 thy sister, whose breast I first sucked,
Jocasta I mean, deprived of my mother, and reft from her, an
orphan, I will depart and save mylife. But haste, go, let not
thy purpose be hindered,

MeN&cEUs, CHORUS.

MeN. Ye females, how well removed I my father’s fears,
having deceived him with words, in order to gain my wishes;
who sends me out of the way, depriving the city of its good
fortune, and gives me up to cowardice. And these things are
pardonable indeed in an old man, but in my case it deserves no
pardon to become the deserter of that country which gaveme
birth. That- ye may know then, I will go, and preserve the
city, and will give up my life for this land. For it is a dis-
graceful thing, that those indeed who are free from the oracle,
and are not concerned with any compulsion of the Gods,
standing at their shields in battle, shall not be slow to die
fighting before the towers for their country ; and I, having be-
trayed my father, and my brother, and my own city, shall de-

3 Hpornyopriowy is to be joined with uolaw, not with sfus, In con-
firmation of this see line 1011.



1004—1084. THE PHENICIAN VIRGINS. 115

part coward-like from out of the land ; but wherever I live, I
shall appear vile. No: by that Jove that dwelleth amidst the’
constellations, and sanguinary Mars, who set up those sown
men, who erst sprung from the earth, to be kings of this
couritry. But I will depart, and standing on the summit of
the battlements, stabbing myself over the dark deep lair of the
dragon, where the prophet appointed, will give liberty to the
country—the word has been spoken. But I go, by my death
about to give no mean gift to the state, and will rid this land
of its affliction. For if every one, seizing what opportunity
he had in his power of doing good, would persist in it, and
bring it forward for his country’s weal, states, experiencing
fewer calamities, henceforward might be prosperous.
Cuor. Thou camest forth, thou camest forth, O winged
monster, production of the earth, and the viper of hell, the
ravager of the Cadmeans, big with destruction, big with woes,
in form balf-virgin, a hostile prodigy, with thy ravening
wings, and thy talons that preyed on raw flesh, who erst from
Dirce’s spot bearing aloft the youths, accompanied by an in-
harmonious lay, thou broughtest, thou broughtest cruel woes
to our country ; cruel was he of the Gods, whoever was the
author of these things. And the moans of the matrons, and
the moans of the virgins, resounded in the house, in a voice,
in a strain of misery, they lamented some one thing, some
another, in succession through the city. And the groaning
and the noise was like to thunder, when the winged virgin
bore out of sight any man from the city. But at length came
by the mission of the Pythian oracle (Edipus the unhappy to
this land of Thebes, to us then indeed delighted, but again
came woes. For he, wretched man, having gained the glori-
ous victory over the enigmas, contracts a marriage, an unfor-
tunate marriage with his mother, and pollutes the city. And
fresh woes does the unfortunate man cause to succeed with
slaughter, devoting by curses his sons to the unhallowed con-
test.—With admiration, with admiration we look en him, who
is gone to kill himself for the sake of his country’s land ; to
Creon indeed having left lamentations, but about to make the
seven-towered gates of the land greatly victorious. Thus
may we be mothers, thus may we be blest in our children, O
dear Pallas, who destroyedst the blood of the dragon by the
hurled stone, driving the attention of Cadmus to the action,
12
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whence with rapine some fiend of the Gods rushed on this
land.

MESSENGER, JoCAsTA, CHORUS.

Mess. Ho there ! who is at the gate of the palace ? Open,
conduct Jocasta from out of the house.—What ho! again—
after a long time indeed, but yet come forth, hear, O re-
nowned wife of (Edipus, ceasing from thy lamentations, and
thy tears of grief.

Joc. O most dear man, surely thou comest bearing the
news of some calamity, of the death of Eteocles, by whose
shield thou always didst go, warding off the weapons of the
enemy. What new message, I pray, dost thou come to de-
liver? Is my son dead or alive? Tell me.

Mess. He lives, be not alarmed for this, for I will rid thee
of this fear.

Joc. But what? In what state are our seven-towered
ramparts ? :

Mess. They stand unshaken, nor is the city destroyed.

Joc. Came they in danger from the spear of Argos?

Mgss. To the very extreme of danger; but the arms of
Thebes came off superior to the Mycensan spear.

Joc. Tell me one thing, by the Gods, whether thou know-
est anything of Polynices (since this is a concern to me also)
whether he sees the light.

Mess. Thus far in the day thy pair of children lives.

Joc. Be thou blest. But how did ye stationed on the
towers drive off the spear of Argos from the gates? Tell me,
that I may go and delight the old blind man in the house
with the news of his country’s being preserved.

Mgss, After that the son of Creon, he that died for the
land, standing on’the summit of the towers, plunged the black-
handled sword into his throat, the salvation of this land, thy
son placed seven cohorts, and their leaders with them, at the
seven gates, guards against the Argive spear; and he drew
up the horse ready to support the horse, and the heavy-armed

, men to reinforce the shield-bearers, so that to the part of the
wall which was in danger there might be succour at hand.
But from the lofty citadel we view the army of the Argives
with their white shields, having quitted Tumessus and now
come near the trench, at full speed they reached the city of the
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land of Cadmus. And the pman and the trumpets at the
same time from them resounded, and off the walls from us.
And first indeed Parthenopreus the son of the huntress
(Atalanta) led his division horrent with their thick shields
against the Neitan® gate, having a family device in the
middle of his shield, Atalanta destroying the Ztolian boar
with her distant-wounding bow. And against the Pratan
gate marched the prophet Amphiaraiis, having victims in his
car, not bearing an insolent emblem, but modestly having his
arms without a device. But against the Ogygian gate stood
Prince Hippomedon, bearing an emblem in the middle of his
shield, the Argus gazing with his spangled™® eyes,[some eyes
indeed with the rising of the stars awake ¥, and some with the
setting closed, as we had the opportunity of seeing afterwards
when he was dead.] But Tydeus was drawn up at the Homo-
loian gate, having on his shield a lion’s skin rough with his
mane, but in his right hand he bore a torch, as the Titan
Prometheus®, intent on firing the city. But thy son Poly-
nices drew up his array at the Crenean gate; but the swift
Potnian mares, the emblem on his shield, were starting through
fright, well circulary® grouped within the ord at the handle
of the shield, so thatthey seemed infuriated. But Capaneus,
not holding less notions than Mars on the approaching battle,
drew up his division against the Electran gate. Upon the
iron embossments of his shield was an earth-born giant bear-
ing upon his shoulders a whole city, which he had torn up from
the foundations with bars, an intimation to us what our city
should suffer. But at the seventh gate was Adrastus, having

# 8o called after Neis the son of Amphion and Niobe, or from vedrar,
“ Newgate.”” ScHoL. .

% Argus himself might be called ericrds, but not his eyes, hence wrvxvois
is proposed by Heinsius. Abreschius receives orixrois in the sense of
ols aricrds doTi.

7 The 8choliast makes BAéworra the accusative singular to agree with
wavérTyy., Musgrave takes it as agreeing with dupara ; in this latter
case xpiwrorra is used in a neuter signification. Note F. X

* This is Musgrave’s interpretation, by putting the stop after &s, which
also Porson adopts; others would join &s with wpiicewr. It seems how-
ever more natural that the torch should be referred to Tydeus’s emblem,
than to himself. .

® Commentators and interpreters are much at variance concerning the
word erpépryEw. For Lis better satisfaction on this passage the reader
is referred to the Scholia.
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his shield filled with an hundred vipers, bearing on his left
arm a representation of the hydra, the .boast of Argos, and
from the midst of the walls the dragons were bearing the
children of the Thebans in their jaws. But I had the oppor-
tunity of seeing each of these, as I took the word of battle to
the leaders of the divisions. And first indeed we fought with
bows, and javelins, and distant-wounding slings, and frag-
ments of rocks; but when we were conquering in the fight,
Tydeus shouted out, and thy son on a sudden, “ O sons of the
Danai, why delay we, ere we are galled with their missile
weapons, to make & rush at the gates all in a body, light-
armed men, horsemen, and those who drive the chariots ?”
And when they heard the cry, no one was backward; but
many fell, their heads besmeared with blood ; of us also you
might have seen before the walls frequent divers toppling to
the ground ; and they moistened the parched earth with streams
of blood. But the Arcadian, no Argive, the son of Atalants,
as some whirlwind falling on the gates, calls out for fire and a
spade, as though he would dig up thecity. But Perielymenus
the son of the God of the Ocean stopped him in his raging,
hurling at his head a stone, a wagon-load, a pinnacle® rent
from the battlement ; and dashed in pieces his head with its
auburn hair, and crushed the suture of the bones, and be-
smeared with blood his lately blooming cheeks ; nor shall he
carry back his living form to his mother, glorious in her bow,
the daughter of Menalus. But when thy son saw this gate
was in a state of safety, he went to another, and I followed.
But I see Tydeus, and many armed with shields around him,
darting with their Ztolian lances at the highest battlements
of the towers, so that our men put to flight quitted the heights
of the ramparts ; but thy son, as a hunter, collects them toge-
ther again ; and posted them a second time on the towers;
and we hasten on to another gate, having relieved the distress
in this quarter. But Capaneus, how can I express the
measure of his rage! For he came bearing the ranges of a
long-reaching ladder, and made this high boast, * That not
even the hallowed fire of Jove should hinder him from taking
the city from its highest turrets.” And these things soon as he
had proclaimed, though assailed with stones, he clambered up,
) 5:5 <ytlooa is in apposition to Ad@av in the preceding line. Cf. Oresles
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having contracted his body under his shield, climbing the
slippery footing of the bars4! of the ladder: but when he was
now mounting the battlements of the walls Jupiter strikes
him with his thunder ; and the earth resounded, insomuch
that all trembled ; and his limbs were hurled, as it were by a
sling, from the ladder separately from one another, his hair to
heaven, and his blood to the ground, and his limbs, like the
whirling of Ixion on his wheel, were carried round ; and his
scorched body falls to the earth. But when Adrastus saw
that Jove was hostile to his army, he stationed the host of
the Argives without the trench. But ours on the contrary,
when they saw the auspicious sign from Jove, drove out their
chariots, horsemen and heavy-armed, and rushing into the
midst of the Argive arms engaged in fight: and there were
all the sorts of misery together: they died, they fell from their
chariots, and the wheels leaped up and axles upon axles: and
corses were heaped together with corses.—We have preserved
then our towers from being overthrown to this present day;
but whether for the fature this land will be prosperous, rests
with the Gods.

Caor. To conquer is glorious ; but if the Gods have the
better intent, may I be fortunate !

Joc. Well are the ways of the Gods, and of fortune ; for
my children live, and my country has escaped ; but the un-
happy Creon seems to feel the effects of my marriage, and of
(Edipus’s misfortunes, being deprived of his child; for the
state indeed, happily, but individually, to his misery: but
recount to me again, what after this did my two sons purpose
todo? .

Mess. Forbear the rest; for in every circumstance hitherto
thou art fortunate.

Joc. This hast thou said so as to raise suspicion; I must
not forbear. .

Mgess. Dost thou want any thing more than that thy sons
are safe ?

« Joc. In what follows also I would hear if I am fortunate.

Mzss. Let me go: thy son is deprived of his armour-bearer.

4 Commentators are divided on the meaning of éwiAara. One Scho-
liast understands it to mean the uprights of the ladder in which the bars
are fixed. Eustathias considers évmharwv Bibpa a periphrasis for Bébpa,
wikaTa being the Bébpa or Babuldss, which éveAidavras rois dpbois Eiloss.
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Joc. Thou concealest some ill and coverest it in obsca-
rity.

Mess. I cannot speak thy ills after thy happiness.

Joc. But thou shalt, unless fleeing from me thou fleest
through the air.

Mess. Alas! alas! Why dost thou not suffer me to depart
after a message of glad tidings, but forcest me to tell calami-
ties 7—Thy sons are intent on most shameful deeds of bold-
ness—to engage in single combat apart from the whole army,
having addressed to the Argives and Thebans in common a
speech, such as they never ought to have spoken. But Eteocles
began, standing on the lofty turret, having commanded to pro-
claim silence to the army. And he said, “ O generals of the
Grecian land, and chieftains of the Danai, who have come
hither, and O people of Cadmus, neither for the sake of
Polynices barter your lives, nor for my cause. For I myself
taking this danger on myself, alone will enter the lists with
my brother ; and if indeed I slay him, I will dwell in the
palace alone; but should I be subdued, I will give it up to
him alone. But you, ceasing from the combat, O Argives,
shall return to your land, not leaving your lives here ; [of the
Theban people also there is enough that lieth dead.”] Thus
much he spake ; but thy son Polynices rushed from the raoks,
and approved his words. But all the Argives murmured their
applause, and the people of Cadmus, as thinking this plan
just. And after this the generals made a truce, and in the
space between the two armies pledged an oath to abide by it.
And now the two sons of the aged (Edipus clad their bodies
in an entire suit of brazen armour. And their friends adorned
them, the champion of this land indeed the chieftains of the
Thebans; and him the principal men of the Danai. And
they stood resplendent, and they changed not their colour,
raging to let forth their spears at each other. But their friends
on either side as they passed by encouraging them with words,
thus spoke. “ Polynices, it rests with thee to erect the statue
of Jove, emblem of victory, and to confer a glorious fame on
Argos.” But to Eteocles on the other hand; “ Now thou
fightest for the state, now if thou come off victorious, thou art
in possession of the sceptre.” These things they said exhort-
ing them to the combat. But the seers sacrificed the sheep,
and scrutinized the shooting of the flames, and the bursting
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of the gall, the moisture adverse? to the fire, and the ex-
tremity of the flame, which bears a twofold import, both the
sign of victory43, and the sign of being defeated‘. But if
thou hast any power, or words of wisdom, or the soothing
charms of incantation, go, stay thy children from the fearful
combat, since great the danger,[and dreadful will be the sequel
of the contest, namely, tears for thee, deprived this day of thy
" two children. ]
© Joc. O my child, Antigone, come forth from before the
palace ; the state of thy fortune suits not now the dance, nor
the virgin’s chamber, but it is thy duty, in conjunction with
thy mother, to hinder two excellent men and thy brothers
verging towards death from falling by each other’s hands.

ANTIGONE, JocasTA, CHORUS.

ANnt. With what new horrors, O mother of my being, dost
thou call out to thy friends before the house ?

Joc. O my daughter, the life of thy brothers is gone from
them.

Ant. How sayest thou ?

Joc. They are drawn out in single combat.

ANT. Alas me! what wilt thou say, my mother ?

Joc. Nothing of pleasant import ; but follow.

Ant. Whither ? leaving my virgin chamber.

Joc. To the army.

Ant. T am ashamed to go among the crowd.

Joc. Thy present state admits not bashfulness.

Ant. But what shall T do then?

Joc. Thou shalt quell the strife of the brothers.

AnT. Doing what, my mother.

Joc. Falling before them with me.
i ANT. Lead to the space between the armies; we must not
elay.

J(y)c. Haste, daughter, haste, since, if indeed I reach my

 Musgrave would render Vypdérnr’ dvavriav by *“ mobilitatem male
coalescentem ;*’ in this case it would indicate the bad omen, and be op-
posed to &xpav Aauwdda, which then should be translated * the pointed
flame.” Valckenaer considers the passage as desperately corrupt. See
Musgrave’s note. Cf. Note G.

4 If the flame was clear and vivid.

4 If it terminated in smoke and blackness.
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sons before they engage, I still exist in heaven’s fair light
but if they die, I shall lie dead with them.

CHorus.

Alas! alas! shuddering with horror, shuddering is my
breast ; and through my flesh came pity, pity for the unhappy
- mother, on account of her two children, whether of them
then will distain with blood the other (alas me for my suffer-
ings, O Jove, O earth), the own brother’s neck, the own bro-
ther’s life, in arms, in slaughter? Wretched, wretched I,
over which corse then shall I raise the lamentation for the
dead? O earth, earth, the two beasts of prey, bloodthirsty
souls, brandishing the spear, will quickly distain with blood
the fallen, fallen enemy. Wretches, that they ever came to

~ the thought of a single cambat! In a foreign strain will I
mourn with tears my elegy of groans due,to the dead. Destiny
is at hand—death is near; this day will decide the event.
Ill-fated, ill-fated murder because of the Furies! But I see
Creon here with clouded brow advancing towards the house,
I will cease therefore from the groans I am uttering.

CreoN, CHORUS.

Cre. Ah me! what shall I do? whether am I to groan in
weeping myself, or the city, which a cloud of such magnitude
encircles as to cast us amidst the gloom of Acheron? For
my son has perished having died for the city, having achieved
a glorious name, but to me a name of sorrow. Him having
taken just now from the dragon’s dem, stabbed by his own
hand, I wretched bore in my arms; and the whole house re-
sounds with shrieks; but I, myself aged, am come after my
aged sister Jocasta, ‘that she may wash and lay out my son
now no more. For it behoves the living well to revere the
God below by paying honours to the dead.

Cuo. Thy sister is gone out of the house, © Creon, and
the girl Antigone attending the steps of her mother.

Cre. Whither? and for what hap ? tell me.

CHo. She heard that her sons were about to come to a con-
test in single battle for the royal palace.

Cre. How sayest thou? whilst I was fondly attending to
my son’s corse, I arrived not so far in knowledge, as to be ac-
quainted with this also.
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Cao. But thy sister has indeed been gone some time ; but
I think, O Creon, that the contest, in which their lives are at
stake, has already been concluded by the sons of (Edipus.

Cre. Ah me! I see indeed this signal, the downcast eye
and countenance of the approaching messenger, who will re-
late every thing that has taken place.

MEzssENGER, CREON, CHORUS.

Mgzss. O wretched me! what language or what words can
I utter ? we are undone—

CrE. Thou beginnest thy speech with no promising prelude.

Mgess. Oh wretched me! doubly do I lament, for I hear
great calamities. :

CrE. In addition to the calamities that have happened dost
thou still speak of others ?

Mgss. Thy sister’s sons, O Creon, no longer behold the
light.

Cre. Ah! alas! thou utterest great ills to me and to the
state.

Mgess. O mansions of (Edipus, do ye hear these things of
thy children, who have perished by similar fates ?

CHo. Ay, so that, liad they but sense, they would weep.

CrE. O most heavy misery ! Oh me wretched with woes !
alas! unhappy me!

Mess. If that thou knewest the evils yet in addition to
these.

Cre. And how can there be more fatal ills than these ?

Mzss. Thy sister is dead with her two children.

CHao. Raise, raise the cry of woe, and smite your heads
with the blows of your white hands.

CRre. Oh unhappy Jocasta, what an end of thy life and of
thy marriage hast thou endured in the riddles of the Sphinx 43!
Baut how took place the slaughter of her twosons, and the
combat arising from the curse of (Edipus? tell me.

Mess. The success of the country before the towers indeed
thou knowest ; for the circuit of the wall is not of such vast
extent, but that thou must know all that has taken place. But
after that the sons of theaged (Edipus had clad their limbs in

4 The construction of this passage is the same as that of Il. A. 155.
Oavarov vi Tor Gkt dTapvor. “ Faedus, quod pepigi, tibi mortis causa
est.”  Pomson
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brazen armour, they came and stood in the midst of the plain
between the two armies, ready for the contest, and the fierce-
ness of the single battle. And- having cast a look towards
Argos, Polynices uttered his prayer; “O venerable Juno
(for I am thine, since in marriage I joined myself with the
daughter of Adrastus; and dwell in that land), grant me to
slay my brother, and to cover with blood my hostile hand bear-
ing the victory.” And Eteocles looking at the temple of
Pallas, glorious in her golden shield, "prayed ; “ O Daughter
of Jove, grant me with my hand to hurl my victorious spear
from this arm home to the breast of my brother, [and slay him
who came to lay waste my country.”] And when the sound of
the Tuscan trumpet was raised, as the torch, the signal for the
fierce battle, they sped with dreadful rush towards each other;
and like wild boars whetting their savage tusks, they met,
their cheeks all moist with foam ; and they rushed forward
with their lances ; but they couched beneath the orbs of their
shields, in order that the steel might fall harmless. But if
either perceived the other’s eye raised above the verge, he
drove the lance at his face, intent to be beforehand with bim :
but dexterously they shifted their eyes to the open ornaments
of their shields, so that the spear was made of none effect. And
more sweat trickled down the spectators than the combatants,
through the fears of their friends. But Eteocles, stumbling
with his foot against a stone, which rolled under his tread ‘¢,
places his limb without the shield. But Polynices ran up with
his spear, when he saw a stroke open to his steel, and the Ar-
give spear passed through the shank. And all the host of the
Danai shouted for joy. And the hero who first was wounded,
when he perceived his shoulder exposed in this effort, pierced
the breast of Polynices with his lance, and gave joy to the citi-
zens of Cadmus, but he broke the point of his spear. But
being come to a strait for a spear, he retreated backward on
his leg, and taking a stone of marble, he hurled it and crash-
ed his antagonist’s spear in the middle : and the battle was on
equal terms, both being deprived of the spear in their hands.
Then seizing the handles of their swords they met at close
quarters, and, as they clashed their shields together, raised a
great tumult of battle around them. And Eteocles having

46 Reck, by putting the stop after mérpov, makes Vwddpouoy to agree
with xolov, “ Ais limb diverted from its tread.”
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asort of idea of its success, made use of a Thessalian strata-
gem, which he had learnt from his connexion with that coun-

. For giving up his present mode of attack, he brings his -
left foot behind, protecting well the pit of his own stomach;
and stepping forward his right leg, he plunged the sword
through the navel, and drove it to the vertebree. But the un- -
bappy Polynices bending together his side and his bowels falls
weltering in blood. But the other, as he were now the victor,
and had subdued him -ih the fight, casting his sword on the
ground, went to spoil him, not fixing his attention on himself,
but on that his purpose. Which thing also deceived him ; for
Polynices, he that fell first, still breathing a little, preserving
his sword e’en in his deathly fall, with difficulty iddeed, but he
did stretch his sword to the heart of Eteocles. And holding
the dust in their gripe they both fall near one another, and de-
termined not the victory.

Cuo. Alas! alas! to what degree, O (Edipus, do I groan
for thy misfortunes ! but the God seems to have fulfilled thy
imprecations.

Mess. Hear now then woes even in addition to these—For
when her sons having fallen were breathing their last, at this
moment the wretched mother rushes before them, and when
she perceived them stricken with mortal wounds she shrieked
out, “ Oh my sons, I am come too late a succour :” and throw-
ing herself by the side of her children in turn, she wept, she
lamented with moans her long anxiety in suckling them now
lost: and their sister, who accompanied to stand by her in her
misery, at the same time broke forth; O supporters of my
mother’s age! Oh ye that have betrayed my hopes of mar-
riage, my dearest brothers | —But king Eteocles heaving from
his breast his gasping breath, heard his mother, and putting
out his cold clammy hand, sent not forth indeed a voice ; but
from his eyes spoke her in tears to signify affection. But
Polynices, who yet breathed, looking at his sister and his aged
mother, thus spoke: “ We perish, O my mother; but I
grieve for thee, and for this my sister, and my brother who
lies dead, for being my friend, he became my enemy, but still
my friend.—But bury me, O mother of my being, and thou
my sister, in my native land, and pacify the exasperated city,
that I may obtain thus much at least of my country’s land,
although I have lost the palace. And close my eyelids with



126 THE PHENICIAN VIRGINS. 14511496,

thy hand, my mother” (and he places it himself upon his
eyes), “and fare ye well! for now darkness surroundeth me.”
And both breathed out their lives together. And the mother,
when she saw what had taken place, beyond endurance griev-
ing, snatched the sword from the dead body, and perpetrated
a deed of horror; for she drove the steel through the middle
of her throat, and lies dead on those most dear to her, having
each in her arms embraced. - But the people rose up hastily
to a strife of opinions ; we indeed, as holding, that my master
was victorious ; but they, that the other was; and there was
also a contention between the generals, those on the other side
contended, that Polynices first struck with the spear, but those
on ours that there was no victory where the combatants died.
[And in the mean time Antigone withdrew from the army ;]
but they rushed to arms ; but fortunately by & sort of foresight
the people of Cadmus had sat upon their shields: and we
gained the advantage of falling on the Argives not yet ac-
coutred in their arms. And no one made a stand, but flying
they covered the plain ; and immense quantities of blood were
spilt of the corses that fell, but when we were victorious in
the fight, some indeed raised the image of Jove emblem of
victory, but some of us stripping the shields from the Argive
corses sent the spoils within the city. But others with Anti-
gone are bearing hither the dead for their friends to lament
over. But these contests have in some respect turned out
most happy for this state, but in other respect most unhappy.
Cao. No longer the misfortunes of the house come to our
ears, we may also see before the palace these three fallen
eorses, who have shared the dark realms by a united death.

[ The dead bodies borne.]

ANTIGONE, CREON, CHORUS.

AN~T. Not veiling the softness of my cheek on which my
ringlets fall, nor caring for the purple glow of virginity under
my lids, the blush of my countenance, I am borne along the
bacchanal of the dead, rending the fillet from my hair, reject-
ing the saffron robe of delicateness, having the mournful office
of conducting the dead. Alas! alas! woe is me! Oh Poly-
nices, thou well answeredst to thy name! Alas me! Oh
Thebes! but thy strife, no strife, but murder consummated
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with murder#, hath destroyed the house of (Edipus with
dreadful, with mournful blood. But what groan responsive to
my sufferings, or what lament of music shall I invoke to my
tears, to my tears, O house, O house, bearing these three
kindred bodies, my mother, and her children, the joy of the
fary ? who destroyed the entire house of (Edipus, what time
intelligently 4* he unfolded the difficult song of the fierce
monster, having thereby slain the body of the fierce musical
Sphinx. Alas me! my father; what Grecian, or what
Barbarian, or what other of the noble in birth, of mortal
blood, in time of old ever bore such manifest sufferings of so
many ills? Wretched I, how do I lament! What bird, sit-
ting on the highest boughs of the oak or pine, will sing respon-
sive to my lamentations, who have lost my mother? who
weep the strain of grief in addition to t moans for my
brothers, about to pass my long life in floods of tears.—
Which shall I bewail? On which first shall I scatter the first
offerings rent from my hair? On my mother’s two breasts of
milk, or upon the death-wounds of my two brothers? Alas!
alas! Leave thine house, bringing thy sightless eye, O aged
father, (Edipus, shew thy wretched age, who within thy palace,
having poured the gloomy darkness over thine eyes, draggest
on a long* life. Dost thou hear wandering in the hall,—
resting thy aged foot upon the couch in a state of misery ?

(Ep1pus, CREON, ANTIGONE, CHORUS.

(Ep. Why, O virgin, hast thou with the most doleful tears
called me forth leaning on the support of a blind foot® to the
light, & bed-ridden man from his darksome chamber, grey-
headed, an obscure phantom of air—a dead body beneath the
earth——q flitting dream ?

Axn O father; thau shalt receive words of unhappy tidings ;
no longer do thy children behold the light, nor thy wife, who

47 The construction is ¢pows xparbels Ppdve : atpars depends on é» un-
derstood

48 Most MSS. have fuvwsrds. Here then is a remarkable instance of
the same word having both an active and a passive signification in the
same sentence.

© uaxpéxvouy, not paxpéwovw, is Porson’s reading, uaxpéwrvove Yol is
explained “ vita in qua longo tempore spiratur ; ergo longa.”

% See note at Hecuba 65.
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ever was employed in attending as a staff on thy blind foot,
my father: alas me!

(Ep. Alas me, for my sufferings! for well may I groan
and vociferate these things. The three souls, tell me, my
child, by what fate, how quitted they this light ?

ANT. Not for the sake of reproaching thee, nor exulting
over thee, but for grief I speak: thy evil genius, heavy with
swords, and fire, and wretched combats, has rushed down
upon thy children, O my father.

(Ep. Alas me! ah! ah!

ANT. Why dost thou thus groan?

(Ep. Alas me! my children !

ANT. Thou wouldest grieve indeed, if looking on the cha-
riot of the sun drawn by its four steeds, thou couldest direct
the sight of thine eyes to these bodies of the dead.

(Ep. The evil of my sons indeed is manifest; but my
wretched wife, by what fate, O my child, did she perish?

ANT. Causing to all tears of grief they could not contain,
to her children she bared her breast, a suppliant she bared it,
holding it up in supplication. But the mother found her chil-
dren at the Electran gate, in the mead where the lotus abounds,
contending with their lances in the common war, as lions bred
in the same cave, with the blood-wounds now a cold, a gory
libation, which Pluto received, and Mars gave. And having
seized the brazen-wrought sword from the dead she plunged
it into her flesh, but with grief for her children she fell amidst
her children. But all these sufferings, O my father, has the
God heaped this day upon our house, whoever he be, that
adds this consummation.

Cueo. This day hath been the beginning of many woes to
the house of (Edipus; but may life be more fortunate !

Cre. Now indeed cease from your grief, for it is time to
think of the sepulture. But hear these words, O (Edipus;
Eteocles, thy son, hath given to me the dominion of this land,
giving them as a marriage portion to Hemon, and with them
the bed of thy daughter Antigone. I therefore will not suffer
thee any longer to dwell in this land. For clearly did Tiresias
say, that never, whilst thou dost inhabit this land, will the
state be prosperous. But depart; and this I say not from
insolence, nor being thine enemy, but on account of thy evil
genius, fearing lest the country suffer any harm.
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(Ep. O Fate, from the beginning how wretched [and un-
happy] didst thou form me, [if ever other man was formed !]
whom, even before I came into the light from my mother’s
womb, when yet unborn Apollo foretold that I should be the
murderer of my father Laius, alas! wretch that Iam! And
when I was born, again my father who gave me life, seeks to
‘take my life, considering that I was born his enemy: for it
was fated that he should die by my hands, and he sends me,
poor wretch, as I craved the breast, a prey for the wild beasts :
where I was preserved—for would that Citheron, it ought,
bad sunk to the bottomless chasms of Tartarus, for that it did
not destroy me ; but the God fixed it my lot to serve under
Polybus my master: but I unhappy man, having slain my
own father, ascended the bed of my wretched mother, and be-
gat children, my brothers, whom I destroyed, having received
down the curse from Laius, and given it to my sons. For I
was not by nature so utterly devoid of understanding, as to
have devised such things against my eyes, and against the
life of my children, without the interference of some of the
Gods. Well l—what then shall I ill-fated do ? who will ac-
company me the guide of my dark steps? She that lies here
dead ! living, well know I, she would. But my noble pair of
sons ? I have no sons.—But still in my vigour can I myself
procure my sustenance? Whence?—Why, O Creon, dost
thou thus utterly kill me ? for kill me thou wilt, if thou shalt
cast me out of the land. Yet will I not appear base, stretch-
ing my hands around thy knees, for I cannot belie my former
nobleness, not even though my plight is miserable.

Cre. Well has it been spoken by thee, that thou wilt not
touch my knees, but I cannot permit thee to dwell in the land.
But of these corses, the one we must even now bear to the
house ; but the body of Polynices cast out unburied beyond
the borders of this land. And these things shall be pro-
claimed to all the Thebans : “whoever shall be found either
crowning the corse, or covering it with earth, shall receive
death for his offence.” Bug¢ thou, ceasing from the groans
for the three dead, retire, Antigone, within the house, and be-
have as beseems a virgin, expecting the approaching day in
which the bed of Hemon awaits thee.

ANT. Oh father, in what a state of woes do we miserable
beings ie! How do I lament for thee ! more than for the

K
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dead! For it is not that one of thy ills is heavy, and the
other not heavy, but thou art in all things unhappy, my
father.—But thee I ask, our new lord,[ wherefore dost thou
insult my father here, banishing him from his country?] Why
make thy laws against an unhappy corse ?

CrE. The determination of Eteocles this, not mine.

ANT. It is absurd, and thou a fool to enforce it.

Cre. How s0? Is it not just to execute injunctions?

ArRT. No, if they are base, at least, and spoken with ill
intent.

Cre. What! will he not with justice be given to the dogs?

AnT. No, for thus do ye not demand of him lawful justice.

CrE. Wedo; since he was the enemy of the state, who
least ought to be an enemy.

An~t. Hath he not paid then his life to fortune ?

CRE. And in his burial too let him now satisfy vengeance.

ANT. What outrage having committed, if he came after his
share of the kingdom ?

Cre. This man, that you may know once for all, shall be
unburied.

AnT. I will bury him ; even though the city forbid it.

Cre. Thyself then wilt thou at the same time bury near
the corse. ,

ANT. But thatis a glorious thing, for two friends to lie near.

Cre. Lay hold of her, and bear her to the house.

ANT. By no means—for I will not let go this body.

Cre. The God has decreed it, O virgin, not as thou wilt.

ANT. And this too is decreed—that the dead be not insulted.

CrE. Around him none shall place the moist dust.

AnT. Nay, by his mother here Jocasta, I entreat thee,
Creon.

CrE. Thou labourest in vain, for thou canst not obtain this.

Ant. But suffer thou me at any rate to bathe the body.

Cue. This would be one of the things forbidden by the |

state.
ANT. But let me put bandages round his cruel wounds.
Cre. In no way shalt thou shew respect to this corse.
ANT. Oh most dear, but I will at least kiss thy lips.

Cre. Thou shalt not prepare calamity against thy wedding |

by thy lamentations.
ANT. What! while I live shall I ever marry thy son ?
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Cre. There is strong necessity for thee, for by what means
wilt thou escape the marriage ?

Ant. That night then shall find me one of the Danaide.

Cre. Dost mark with what audacity she hath insulted us ?

AnT. The steel be witness, and the sword, by which I
swear.
Cre. But why art thoun so eager to get rid of this marriage ?

Ant. I will take my flight with my most wretched father
here.

Cre. There is nobleness in thee ; but there is some degree
of folly.

Axr. And I will die with him too, that thou mayest far-
ther know.

CrE. Go—thou shalt not slay my son—quit the land.

(Eprrus, ANTIGONE, CHORUS.

Ep. O daughter, I praise thee indeed for thy zealous
intentions.
ANT. But if I were to marry, and thou suffer banishment
alone, my father ?
(Ep. Stay and be happy; I will bear with content mine
own ills.
AxnT. And who will minister to thee, blind as thou art, my
father ?
(Ep. Falling wherever it shall be my fate, I will lie on the
ground.
Ant. But (Edipus, where is he ? and the renowned Enig-
mas ? :
(Ep. Perished! one day blest me, and one day destroyed.
ANT. Ought not I then to have a share in thy woes ?
(Ep. To a daughter exile with a blind father is shameful.
ANT. Not to a right-minded one however, but honourable,
my father.
(Ep. Lead me now onward, that I may touch thy mother.
ANT. There: touch the aged woman with thy most dear
hand.
(Ep. O mother! Oh most hapless wife !
ANT. She doth lie miserable, having all ills at once on her.
(Ep. But where is the fallen body of Eteocles, and of Poly-
nices ?
An~T. They lie extended before thee near one another.
K 2
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(Ep. Place my blind hand upon their unhappy faces.

ANT. There: touch thy dead children with thy hand.

Ep. O ye dear wrecks, unhappy, of an unhappy father.

Axt. O name of Polynices, most dear indeed to me.

(Ep. Now, my child, is the oracle of Apollo come to pass.

Axt. What? but dost thou mention evils in addition to
these evils ?

(Ep. That I must die an exile at Athens.

ANT. Where ? what citadel of Attica will receive thee ?

(Ep. The sacred Colonus, and the temple of the Equestrian
God. But stay—minister to thy blind father here, since thou
art desirous of sharing his exile.

ANT. Go to thy wretched banishment: stretch forth thy
dear hand, O aged father, having me as thy guide, as the gale
that wafts the ship. .

(Ep. Behold, I go, my child, be thou my unhappy con-
ductor.

AnT. We are, we are indeed unhappy above all Theban
virgins,

(Ep. Where shall I place my aged footstep? Bring my
staff, my child.

Ant. This way, this way come ; here, here place thy foot,
thou that hast the strength of a dream.

(Ep. Alas! alas! for my most wretched flight —To drive
me, old as I am, from my country—Alas! alas! the dreadful,
dreadful things that I have suffered !

ANT. What suffered! what suffered®!! Vengeance sees
not the wicked, nor repays the foolishness of mortals.

(Ep. That man am I, who mounted aloft to the victorious
heavenly song, having solved the dark emgma of the virgin
Sphinx.

Ant. Dost thou bring up again the glory of the Sphinx ?
Forbear from speaking of thy former successes. These wretch-
ed sufferings awaited thee, O father, being an exile from thy
country to die any where. Leaving with my dear virgins
tears for my loss, I depart far from my country, wandering in
state not like a virgin’s.

Ep. Oh! the excellency of thy mind !

81 The old reading was =i TAas; 7{ TAas; making it the present tense.
Brunck first edxted it.as it stands in Porson Antigone repeats the lasg
word of her father.
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ANT. In the calamities of a father at least it will make me
glorious. Wretched am I, on account of the insults offered
to thee and to my brother, who has perished from the family,
a corse denied sepulture, unhappy, whom, even if I must die,
my father, I will cover with secret earth.

(Ep. Go, shew thyself to thy companions.

ANT. They have enough of my lamentations.

(Ep. But make thy supplications at the altars.

ANT. They have a satiety of my woes.

(Ep. Go then, where stands the fane of Bacchus unap-
proached, on the mountains of the Mznades.

Ant. To whom I formerly, clad in the skin of the Theban
fawn, danced the sacred step of Semele on the mountains,
conferring a thankless favour on the Gods?

Ep. O ye inhabitants of my illustrious country, behold, I,
this (Edipus, who alone stayed the violence of the bloodthirsty
Sphinx, now, dishonoured, forsaken, miserable, am banished
from the land. Yet why do I bewail these things, and lament
invain? For the necessity of fate proceeding from the Gods
a mortal must endure.

Cre. [O greatly glorious Victory, mayest thou uphold my
life, and cease not from crowning mel] (See note H.)



ADDITIONAL NOTES.

A. “Signum interrogandi non post veaviag, sed post Aoxaysg ponen-
dum. Noxaydg in libris pedagogo tribuitur: quod correxit Hermannus.”
DINDORF.

B. Porson and Dindorf (in his notes) favour Reiske’s conjecture,
wvKkvoig: for mupyoioe.

C. Dindorf rightly approves the explanation of Musgrave, who takes
arepdvoian, like the Latin corona, to mean the assemblies. He translates:
““ nec in pulchros choros ducentibus circulis juventutis.”

D. The full sense, as laid down by Schefer and Dindorf, is, *for
ever when an old man travels, whether in a carrisge, or on foot., he re-
quires help from others.” x&oca dwijyn wolg re is rather boldly used,
but is not without example.

E. i e.“you ask a thing (l e. your son’s safety) dangerous fo the
city, which you cannot preserve.”” SCHEFER.

F. These three lines are condemned by Valck. and Dind.

G. Matthiee attempts to explain these words as follows: * Zuwvpo
drpai may be put for rd Euwvpa, in which the seers observed (dvipwy)
two things, viz. the divisions ( pn{ug) of the flame, which, if it slid round
the altars, was of ill omen (hence ¥ypal, i. e. gliding gently around the
altars with many curves, for which is put dypérng ivavria); and 2ndly,
the upright shooting of the flame, Gxpav Aapmada.”

H. See Dindorf on Orest. 1691. He fully condemns these lines as
the work of an mwrpolntm- They are, however, as old as the days of
Lucian.



MEDEA.

PERSONS REPRESENTED.

NURSE.

TUTOR.

MEDEA.

CHORUS OF CORINTHIAN WOMEN.
CREON.

JASON,

ZEGEUS.

MESSENGER.

SONS OF MEDEA.

The Scene lies in the vestibule of the palace of Jason at Corinth.



THE ARGUMENT.

JasoN, having come to Corinth, and bringing with him Medea, espouses
Glauce, the daughter of Creon, king of Corinth. But Medea, on the
point of being banished from Corinth by Creon, having asked to remain
one day, and having obtained her wish, sends to Glauce, by the hands of
her sons, presents, as an acknowledgment for the favour, a robe and a
golden chaplet, which she puts on and perishes; Creon also having em-
braced his daughter is destroyed. But Medea, when she had slain her
children, escapes to Athens, in a chariot drawn by winged dragons, which
she received from the Sun, and there marries Zgeus son of Pandion.

A



MEDEA,

NURSE OF MEDEA.

‘WouLp that the hull of Argo had not winged her way to the
Colchian land through the Cyanean Symplegades!, and that
the pine felled in the forests of Pelion had never fallen, nor
had caused the hands of the chiefs-to row?2 who went in
search of the golden fleece for Pelias ; for neither then would
my mistress Medea have sailed to the towers of the Iolcian
land, deeply smitten in her mind with the love of Jason ; nor
having persuaded the daughters of Pelias to slay their father
would she have inhabited this country of Corinth with her
husband and her children, pleasing indeed by her flight3 the
citizens to whose land she came, and herself concurring in
every respect with Jason; which is the surest support of con-
jugal happiness, when the wife is not estranged from the hus-
band. But now every thing is at variance, and the dearest
ties are weakened. For having betrayed his own children,
and my mistress, Jason reposes in royal wedlock, having mar-
ried the daughter of Creon, who is prince of this land. But
Medea the unhappy, dishonoured, calls on his oaths, and re-
calls the hands they plighted, the greatest pledge of fidelity,
and invokes the gods to witness what return she meets with

1 The Cyanem Petre, or Symplegades, were two rocks in the mouth of
the Euxine Sea, said to meet together with prodigious violence, and crush
the passing ships. See Pindar. Pyth. iv. 386.

3 {peTumoa signifies to make to row; éperuficar, to row. In the same
sense the two verbs derived from wd\euos are used, woeudw signifying
ad bellum excito ; woleuiw, bellum gero.

3 Elmsley reads ¢vy» in the nominative case, ““ a flight indeed pleas-
ing,” etc.
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from Jason. And she lies without tasting food, having sunk

her body in grief, dissolving all her tedious time in tears, after

she had once known that she had been injured by her hus-

band, neither raising her eye, nor lifting her countenance from

the ground ; but as the rock, or the wave of the sea, does she

listen to her friends when advised. Save that sometimes

having turned her snow-white neck she to herself bewails her

dear father, and her country, and her house, having betrayed

which she hath come hither with & man who has now dishon-

oured her. And she wretched hath discovered from affliction
what it is not to forsake one’s paternal country. But she hates
her children, nor is she delighted at beholding them: but I
- fear her, lest she form some new design: for violent is her
mind, nor will it endure to suffer ills. I know her, and I fear
her, lest she should force the sharpened sword through her
heart, or even should murder the princess and him who mar-
ried her, and after that receive some greater ill. For she is
violent; he who engages with her in enmity will not with
ease at least sing the song of victory. But these her children
are coming hither having ceased from their exercises, nothing
mindful of their mother’s ills, for the mind of youth is not
wont to grieve.

TuToR, WiTH THE SONS OF MEDEA, NURSE.

Tur. O thou ancient possession of my mistress’s house,
why dost thou stand at the gates preserving thus thy solitude,
bewailing to thyself our misfortunes? How doth Medea wish
to be left alone without thee ?

Nur. O aged man, attendant on the children of Jason, to
faithful servants the affairs of their masters turning out ill
are a calamity, and lay hold upon their feelings. For I have
arrived at such a height of grief that desire hath stolen on
me to come forth hence and tell the misfortunes of Medea to
the earth and heaven.

Tur. Does not she wretched yet receive any respite from
her grief ?

Nuz. Ienvy thy ignorance ; her woe is at its rise, and not
even yet at its height.

Tur. O unwise woman, if it is allowable to say this of one’s
lords, since she knows nothing of later ills.

Nur. But what is this, O aged man? grudge not to tell me.
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Tor. Nothing : I have repented even of what was said before.

Nur. Do not, I beseech you by your beard, conceal it from
your fellow-servant ; for I will preserve silence, if it be neces-
sary, on these subjects.

Tur. I heard from some one who was saying, not appear-
ing to listen, having approached the places where dice is
played, where the elders sit, around the hallowed fount of
Pirene, that the king of this land, Creon, intends to banish
from the Corinthian country these children, together with
their mother ; whether this report be true, however, I know
not ; but I wish this may not be the case.

Nur. And will Jason endure to see his children suffer this,
even although he is at enmity with their mother ?

Tur. Ancient alliances are deserted for new, and he is no
friend to this family. )

Nur. We perish then, if to the old we shall add a new ill,
before the former be exhausted 4.

Tur. But do thou, for it is not seasonable that my mistress
should know this, restrain your tongue, and be silent on this
report. :

pl:;lnz. O my children, do you hear what your father is to-
wards you? Yet may he not perish, for he is my master,
yet he is found to be treacherous towards his friends.

Tur. And what man is not? dost thou only now know
this, that every one loves himself dearer than his neighbour$,
some indeed with justice, but others even for the sake of gain,
unless it be that® their father loves not these at least on ac-
count of new nuptials.

Nur. Go within the house, my children, for all will be well.
But do thou keep these as much as possible out of the way,
and let them not approach their mother, deranged through
grief. For but now I saw her looking with wildness in her
eyes on these, as about to execute some design, nor will she
cease from her fury, I well know, before she overwhelm some
one with it ; upon her enemies however, and not her friends,
may she do some [ill]

¢ Literally, Befors we have drained this to the very dregs. 8o Virgil,
Zn. iv. 14. Que bella exhausta cansbat !

$ Ter. And. Act. ii. 8c. 5. Omnes sidi malle melius esse quam alters.
Ac. iv. 8c. 1. Prozimus sum egomet mihi.

¢ Elmsley reads xui for al, * And their father,” etc.
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MEDEA. (‘within.) Wretch that I am, and miserable on ac-
count of my misfortunes, alas me! would I might perish !

Nur. Thus it is, my children; your mother excites her
heart, excites her fury. Hasten as quick as possible within
the house, and come not near her sight, nor approach her, but
guard against the fierce temper and violent nature of her self-
willed mind. Go now, go as quick as possible within. But
it is evident that the cloud of grief raised up from the begin-
ning will quickly burst forth with greater fury ; what I pray
will her soul, great in rage, implacable, irritated by ills, per-
form !

Mep. Alas! alas! I wretched have suffered, have suffered
treatment worthy of great lamentation. O ye accursed children
of an hated mother, may ye perish with your father, and may
the whole house fall.

Nur. Alas! alas! me miserable! but why should your
children share their father's error? Why dost thou hate
these? Alas me, my children, how beyond measure do I
grieve lest ye suffer any evil! Dreadful are the dispositions
of tyrants, and somehow in few things controlled, in most ab-
solute, they with difficulty lay aside their passion. The being
accustomed then? to live in mediocrity of life is the better:
may it be my lot then to grow old if not in splendour, at least
in security. For, in the first place, even to mention the name
of moderation carries with it superiority, but to use it is by far
the best conduct for men ; but excess of fortune brings more
power to men than is convenient®; and has brought greater
woes upon families, when the Deity be enraged.

Nurse, CHoRruUs.

CuoR. I heard the voice, I heard the cry of the unhappy
Colchian ; is not she yet appeased ? but, O aged matron, tell
me; for within the apartment with double doors I heard her
cry ; nor am I delighted, O woman, with the griefs of the
family, since it is friendly to me.

Nour. The family is not ; these things are gone already :

7 In Elms. Dind. 70 ydp el0icOar,  for the being accustomed,” etc.

8 divarar here signifies loxiet, cOéver; and in this sense it is repeatedly
used: obdéva katpdv, in this place, is not to be interpreted ‘intempes-
tive,” but * immoderate, supra modum.” For this signification consult
Stephens’s Thesaurus, word xatpds. ELMsLEY.
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for he possesses the bed of royalty ; but she, my mistress, is
melting away her life in her chamber, in no way soothing her
mind by the advice of any one of her friends.

Mep. Alas! alas! may the flame of heaven rush through
my head, what profit for me to live any longer. Alas! alas!
may I rest myself in death, having left an hated life

gaon. Dost thou hear, O Jove, and earth, and light, the
cry which the wretched bride utters ? why I pray should this
insatiable love of the marriage-bed hasten thee, O vain wo-
man, to death? Pray not for this, But if thy husband
courts a new bed, be not thus® enraged with him. Jove will
avenge these wrongs for thee : waste not thyself so, bewailing
thy husband.

Mep. "O great Themis and revered Diana, do ye behold
what I suffer, having bound my accursed husband by power-
ful oaths? 'Whom may I at some time see and his bride torn
piecemeal with their very houses, who dare to injure me first.
O my father, O my city, whom I basely abandoned, having
slain my brother.

Nur. Do ye hear what she says, and how she invokes
Themis hearing the vow, and Jove who is considered the
dispenser of oaths to mortals? It is not possible that my
mistress will lull her rage to rest on any trivial circumstance.

CaoR. By what means could she come into our sight, and
hear the voice of our discourse, if she would by any means
remit her fierce anger and her fury of mind. Let not my zeal
however be wanting ever to my friends. But go and conduct
her hither from without the house, my friend, and tell her
this : hasten, before she injure in any way those within, for
this grief of hers is increased to a great height.

Nur. I will do it, but I fear that I shall not persuade my
mistress ; nevertheless I will give you this favour of my
labour. And yet with the aspect of a lioness that has just
brought forth does she look sternly on her attendants when
any one approaches near attempting to address her. But
thou wouldest not err in calling men of old foolish and nothing
wise, who invented songs, for festivals, for banquets, and for
suppers, the delights of life that charm the ear; but no mor-
tal has discovered how to soothe with music and with varied

? 331 is used in this sense v. 49, 687, 901, of this Play,
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strains those bitter pangs, from which death and dreadful
misfortunes overthrow families. And yet for men to assuage
these griefs with music were gain; but where the plenteous
banquet is furnished, why raise they the song in vain ? for
the present bounty of the feast brings pleasure of itselt to men.

CHOR. I heard the dismal sound of groans, and in a shrill
voice she vents her bitter 12 anguish on the traitor to her
bed, her faithless husband—and suffering wrongs she calls
upon the Goddess Themis, arbitress of oaths, daughter of
Jove, who conducted her to the opposite coast of Greece,
across the sea by night, over the salt straits of the boundless
ocean.

Mepea, CHORUS.

Mzep. Ye Corinthian dames, I have come from out my
palace ; do not in any wise blame me; for I have known
many men who have been!! renowned, some who have lived
far from public notice, and others in the world ; but those of
a retired turn have gained for themselves a character of in-
famy and indolence. For justice dwells not in the eyes of
man !%, whoever, before he can well discover the disposition
of a man, hates him at sight, in no way wronged by him.
But it is necessary for a stranger exactly to conform himself
to the state, nor would I praise the native, whoever becoming
self-willed is insolent to his fellow-citizens through ignorance.
But this unexpected event that hath fallen upon me hath de-
stroyed my spirit: I am going, and having given up the
pleasure of life I am desirous to meet death, my friends.
For he on whom my all rested, as you well know, my husband,
has turned out the basest of men. But of all things as many
a8 have life and intellect, we women are the most wretched
race. Who indeed first must purchase a husband with excess

10 uoyepd is best taken with Reiske as the accusative plural, though
the Scholiast considers it the nominative sin, . ELMSLRY,
1t o/gy@ras need not be translated as voucfouévovs, the sense is Svras:
80 avBddns yeyds, line 225,
12 That is, the character of man cannot be discovered by the counte-
nance: so Juvenal, .
Fronti nulla fides.

8aris, though in the singular number, refers to Bporiav in the plural: a
similar construction is met with in Homer, Il. I, 279.

dvlpdrovs Tivwvelov, 3 Tis & dxloproy oudoayp.
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of money, and receive him a lord of our persons; for this is a
still greater ill than the former. And in this is the greatest
risk, whether we receive a bad one or a good one ; for divorces
bring not good fame to women, nor is it possible to repudiate
one’s husband. But on passing to new tempers and new laws,
one need be a prophetess, as one cannot learn of one’s self,
what sort of consort one shall most likely experience. And
if with us carefully performing these things an husband shall
dwell not imposing on us a yoke with severity, enviable is our
life ; if not, to die is better. But & man, when he is displeased
living with those at home, having gone abroad is wont to re-
lieve his heart of uneasiness, having recourse either to some
friend or compeer. But we must look but to one person.
But they say of us that we live a life of ease at home, but
they are fighting with the spear; judging ill, since I would
rather thrice stand in arms, than once suffer the pangs of
child-birth. But, for the same argument comes not home to
you and me, this is thy ¢ity, and thy father’s house, thine are
both the luxuries of life, and the society of friends; but I
being destitute, cityless, am wronged by my husband, brought
as a prize from a foreign land, having neither mother, nor
brother, nor relation to afford me shelter from this calamity.
So much then I wish to obtain from you, if any plan or con-
trivance be devised by me to repay with justice these injuries
on my husband, and on him who gave his daughter, and on
her to whom he was married 13, that you would be silent; for
a woman in other respects is full of fear, and timid to look
upon deeds of courage and the sword ; but when she is injured
in her bed, no other disposition is more bloodthirsty.

CooRr. I will do this; for with justice, Medea, wilt thou
avenge thyself on thy husband, and I do not wonder that you
lament your misfortunes. But I see Creon monarch of this
land advancing, the messenger of new counsels.

Creox, MepEA, CHORUS.

Cre. Thee of gloomy countenance, and enraged with thy
husband, Medea, I command to depart in exile from out of this

13 Grammarians teach us that yausiv is applied to the husband, yausi-
o8a: to the wife ; and this rule will generally be found to hold good. We
must either then read # 7' dyhuaro, which Porson does not object to, and
Elmsley adopts ; or understand éyniuaro in an ironical sense, in the spirit
of Martial’s Uxors nubere nolo mea : in the latter case § 7’ éyhuaro should
be read (not #» 7’), as being the proper syntax.
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land, taking with thee thy two children, and not to delay in
any way, since I am the arbiter of this edict, and I will not
return back to my palace, until I shall drive thee beyond the
boundaries of this realm.

Mep. Alas! alas! I wretched am utterly destroyed, for my
enemies stretch out every cable against me ; nor is there any
easy escape from this evil, but I will speak, although suffer-
ing injurious treatment ; for what, Creon, dost thou drive me
from this land ?

CrE. I fear thee (there is no need for me to wrap my words
in obscurity), lest thou do my child some irremediable mischief.
And many circumstances are in unison with this dread. Thou
art wise, and skilled in many evil sciences, and thou art ex-
asperated, deprived of thy husband’s bed. And I hear that
thou threatenest, as they tell me, to wreak some deed of
vengeance on the betrother, and the espouser and the espous-
ed ; against this then, before I suffer, will I guard. Better
is it for me now to incur enmity from you, than softened by
your words afterwards greatly to lament it.

Mep. Alas! alas! not now for the first time, but often,
Creon, hath this opinion injured me, and worked me much
woe. But whatever man is prudent, let him never educate his
children too deep in wisdom. For, independent of the other
charges of idleness which they meet with, they find -hostile
envy from their fellow-citizens. For holding out to fools some
new-discovered wisdom, thou wilt seem to be useless and not
wise. And being judged superior to others who seem to have
some varied knowledge, thou wilt appear offensive in the city.
But even I myself share this fortune ; for being wise, to some
I am an object of envy, but to others unsuited ; but I am not
very wise. Thou then fearest me, lest thou suffer some griev-
ous mischief'¥, My affairs are not in a state, fear me not,
Creon, so as to offend against princes. For in what hast thou
injured me? Thou hast given thy daughter to whom thy
mind led thee; but I hate my husband: but thou, I think,
didst these things in prudence. And now I envy not that thy
affairs are prospering ; make your alliances, be successful ; but
suffer me to dwell in this land, for although injured will I keep
silence, overcome by my superiors.

4 The primary signification of wAnuuelds is absonus, ous :f tune :
hence is easily deduced the signification in which it is often found in
Euripides. The word mAnuueAsicas occurs in the Pheeniss, 1. 1669.
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CrE. Thou speakest soft words to the ear, but within my
mind I have my fears, lest thou meditate some evil intent.
And so much the less do I trust thee than before. For a
woman that is quick to anger, and a man likewise, is easier to
guard against, than one that is crafty and keeps silence. But
begone as quick as possible, make no more words ; since this
is decreed, and thou hast no &rt, by which thou wilt stay with
us, being hostile to me.

Mep. No I beseech you by your knees, and your newly
married daughter.

Cre. Thou wastest words ; for thou wilt never persuade
me.

Mep. Wilt thou then banish me, nor reverence my prayers ?

Cre. For I do not love thee better than my own family.

Mep. O my country, how I remember thee now !

Cge. For next to my children it is much the dearest thing
to me.

Mep. Alas! alas! how great an ill is love to man !

Cre. That is, I think, as fortune also shall attend it.

Mep. Jove, let it not escape thine eye, who is the cause of
these misfortunes.

CrE. Begone, fond woman, and free me from these cares.

Mep. Care indeed!%; and do not I experience cares ?

Cre. Quickly shalt thou be driven hence by force by the
hands of my domestics.

Mep. No, I pray not this at least ; but I implore thee,
Creon.

Cre. Thou wilt give trouble, woman, it seems!8,

Mep. I will go; I darenot ask to obtain this of you.

CRE. Why then dost thoy resist, and wilt not depart from
these realms ? .

MEeD. Permit me to remain here this one day, and to bring
my purpose to a conclusion, in what way we shall fly, and to

15 Elmsley approves of the reading adopted by Porson, though he has

given in his text
wovoUuey Nucls, K'ov wovwy xexphueda.

¢ We are oppressed with cares, and want not other cares,” as being more
likely to have come from Euripides. So also Dindorf.

16 s dowkas is here used for the more common expression s fotkev.
So Herodotus, Cllo, clv. ob waboovrat ol Avdol, ws olkact, wpdyparTa wap-
éxovTes, xal abrol Exovrss. See also Hecuba, 801.

L
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make provigion for my sons, since their father in no way re-
gards providing for his children ; but pity them, for thou also
art the father of children ; and it is probable that thou hast
tenderness ; for of myself I have no care whether I may suffer
banishment, but I weep for them experiencing this calamity.

Cre. My disposition is least of all imperious, and through
feeling pity in many cases have I injured myself. And now
I see that I am doing wrong, O lady, but nevertheless thou
shalt obtgin thy request ; but this I warn thee, if to-morrow’s
light of the God of day shall behold thee and thy children
within the confines of these realms, thou shalt die : this word
is spoken in truth. But'now if thou must stay, remain here
yet one day, for thou wilt not do any horrid deed of which I
have dread.

MepEea, CHORUS.

CuOR. Unhappy woman ! alas wretched on account of thy
griefs | whither wilt thou turn ? what hospitality, or house,
or country wilt thou find a refuge for these ills? how the
Deity hath led thee, Medea, into a pathless tide of woes !

Mep. Il hath it been done on everyside. Who will gain-
say it? but these things are not in this way, do not yet think
it. Still is there a contest for those lately married, and to
those allied to them no small affliction. For dost thou think
I ever would have fawned upon this man, if I were not to
gain something, or form some plan ? I would not even have
addressed him. I would not even have touched him with my
hands. But he hath arrived at such a height of folly, as that,
when it was in his power to have crushed my plans, by banish-
ing me from this land, he hath granted me to stay this day in
which three of mine enemies will I put to death, the father,
the bride, and my husband. But having in my power many
resources of destruction against them, I know not, my friends,
which I shall first attempt. Whether shall I consume the
bridal house with fire, or force the sharpened sword through
her heart having entered the chamber by stealth where the
couch is spread? But one thing is against me ; if I should
be caught entering the house and prosecuting my plans, by
my death I shall afford laughter for my foes. . Best then is it
to pursue the straight path, in which I am most skilled, to
take them off by poison.. Let it be so. And suppose them
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dead : what city will receive me? What hospitable stranger
affording a land of safety and a faithful home will protect my
person? There is none. Waiting then yet a little time, if
any tower of safety shall appear to us, I will proceed to this
murder in treachery and silence. But if ill fortune that leaves
me without resource force me, I myself having grasped the
sword, although I should die, will kill them, and will rush to
the extreme height of daring. For never, I swear by my
mistress whom I revere most of all, and have chosen for my
assistan, Hecate, who dwells in the inmost recesses of my
house, shall any one of them wring my heart with grief with
impunity. Bitter and mournful to them will I make these’
nuptials, and bitter this alliance, and my flight from this land.

But come, spare none of these sciences in which thou art
skilled, Medea, deliberating and plotting. Proceed to the
deed of terror: now is the time of resolution: seest thou
what thou art suffering ? Ill doth it become thee to incur
ridicule from the race of Sisyphus, and from the nuptials of
Jason, who art sprung from a noble father, and from the sun.
And thou art skilled. Besides also we women are, by nature,
to good actions of the least capacity, but the most cunning in-
ventors of every ill.

Cro. The waters of the hallowed streams flow upwards to
their sources, and justice and every thing is reversed. The
counsels of men are treacherous, and no longer is the faith of
heaven firm. But fame changes, so that my sex may have
the glory!”. Honour cometh to the female race; no longer -
shall opprobrious fame oppress the women. But the Muses
shall cease from their ancient strains, from celebrating our
perfidy. For Phebus, leader of the choir, gave not to our
minds the heavenly music of the lyre, since they would in
turn have raised a strain against the race of men. But time
of old hath much to say both of our life and the life of men.
But thou hast sailed from thy father’s house with maddened
heart, having passed through the double rocks of the ocean,
and thou dwellest in a foreign land, having lost the shelter of
thy widowed 'bed, wretched woman, and art driven dishonoured

17 Beck interprets this passage, ‘“ Mea quidem vita ut nop habeat lau-
dem, fama obstat.”” Heath translates it, * Jam in contrariam partem
tendens fama efficit, ut mea quoque vita laudem habeat.”” We are told
by the Scholiast, that by BioTav 18 to be understood ¢piow.

L2
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an exile from this land. The reverence of oaths is gone, nor
does shame any longer dwell in mighty Greece, but hath fled
away through the air. But thou helpless woman hast neither
father’s house to afford you haven from your woes, and another
more powerful queen of the nuptial bed rules over the house.

JasoN, Mepea, CHORUS.

Jas. Not now for the first time, but often have I perceived
that fierce anger is an irremediable ill. For though it wasin
your power to inhabit this land and this house, bearing with
gentleness the determination of thy superiors, by thy rash
words thou shalt be banished from this land. And to me in-
deed it is of no importance ; never cease from saying that
Jason is the worst of men. But for what has been said by
thee against the royal family, think it the greatest good for-
tune that thou art punished by banishment only. I indeed
was always employed in diminishing the anger of the enraged
princes, and was willing that thou shouldest remain. But
thou remittest not of thy folly, always reviling the ruling
powers ; wherefore thou shalt be banished from the land.
But nevertheless even after this am I come, not wearied with
my friends, providing for thee, O woman, that thou mightest
not be banished with thy children, either without money, or
in want of any thing. Banishment draws many misfortunes
with it. For although thou hatest me, I never could wish
thee evil. : .

Mep. O thou vilest of men (for this is the greatest reproach
I have in my power with my tongue to tell thee, for thy un-
manly cowardice), hast thou come to us, hast thou come, who
art most hateful ? This is not fortitude, or confidence, to look
in the face of friends whom thou hast injured, but the worst
of all diseases among men, impudence. But thou hast done
. well in coming. For both I shall be lightened in my heart

whilst reviling thee, and thou wilt be pained at hearing me.
But I will first begin to speak from the first circumstances.
I preserved thee (as those Greeks well know as many as em-
barked with thee on board the same ship Argo) when sent to
master the fire-breathing bulls with the yoke, and to sow the
fatal seed : and having slain the dragon who watching around
the golden fleece guarded it with spiry folds, a sleepless guard,
I raised up to thee a light of safety. But I myself having
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be ed my father, and my house, came to the Pelictic
8 with thee, with more readiness than prudence. And
I s]ew elias by a death which it is most miserable to die, by
the hands of hls own children, and I freed thee from every
fear. And having experienced these services from me, thou
vilest of men, thon hast betrayed me and hast procured for
thyself a new bed, children being born to thee, for if thou
wert still childless it would be pardonable in thee to be ena-
moured of this alliance. But the faith of oaths is vanished :
nor can I discover whether thou thinkest that the former Gods
are not still in power, or whether new laws are now laid down
for men, since thou art at least conscious of being perjured to-
wards me. Alas! this right hand which thou hast often
touched, and these knees, since in vain have I been polluted
by a wicked husband, and have failed in my hopes. Come (for
I will converse with thee as with a friend, not expecting to re-
ceive any benefit from thee at least, but nevertheless I will;
for when questioned thou wilt appear more base), now whither
shall I turn ? Whether to my father’s house, which I betray-
ed for thee, and my country, and came hither ? or to the mi-
serable daughters of Pélias ? friendly would they indeed re-
ceive me in their house, whose father I slew. For thus it is:
I am in enmity with my friends at home ; but those whom I
ought not to injure, by obliging thee, I make my enemies. On
which account in return for this thou hast made me to be call-
ed happy by many dames through Greece, and in thee I, wretch
that I am, have an admirable and faithful husband, if cast
out at least I shall fly this land, deserted by my friends, lonely
with thy lonely children. Fair renown indeed to the new
married bridegroom, that his children are wandering in po-
verty, and I also who preserved thee. O Jove, why I pray
hast thou given to men certain proofs of the gold which is
adulterate, but no mark is set by nature on the person of men
by which one may distinguish the bad man.
CaoR. Dreadful is that anger and irremediable, when friends
with friends kindle strife. .
Jas. It befits me, it seems, not to be weak in argument, but
as the prudent pilot of a vessel, with all the sail that can be
18 Jolcos was a city of Thessaly, distant about seven stadii from the sea,

where the parents of Jason lived : Pelion was both a mountain and city
of Thessaly, close to Iolcos; whence Iolcosis called Peliotic.
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hoisted, to run from out of thy violent abuse, O woman. But
I, since thou thus much vauntest thy favours, think that Venus
alone both of Gods and men was the protectress of my voyage.
But thou hast a fickle mind, but it is an invidious account to
go through, how love compelled thee with his inevitable arrows
to preserve my life. But I will not follow up arguments with
too great accuracy, for where thou hast assisted me it is well
Moreover thou hast received more at least from my safety’
than thou gavest, as I will explain to thee. First of all thou
dwellest in Greece instead of a foreign land, and thou learnest
what justice is, and to enjoy laws, not to be directed by mere
force. And all the Grecians have seen that thou art wise,
and thou hast renown ; but if thou wert dwelling in the ex-
treme confines of that land, there would not have been fame
of thee. But may neither gold in my house be my lot, nor to
attune the strain more sweet than Orpheus, if my fortune be
not conspicuous. So much then have I said of my toils ; for
thou first broughtest forward this contest of words. But
with regard to those reproaches which thou heapest on me for
my royal marriage, in this will I shew first that I have been
wise, in the next place moderate, thirdly a great friend to thee,
and my children: but be silent. After I had come hither
from the Iolcian land bringing with me many grievous cala-
mities, what measure more fortunate than this could I have
invented, than, an exile as I was, to marry the daughter of the
monarch ? not, by which thou art grated, loathing thy bed, nor
smitten with desire of a new bride, nor having emulation of
a numerous offspring, for those born to me are sufficient, nor
do I find fault with that ; but that (which is of the greatest
consequence) we might live honourably, and might not be in
want, knowing well that every friend flies out of the way of &
poor man; and that I might bring up my children worthy of
my house, and that having begotten brothers to those children
sprung from thee, I might place them on the same footing,
and having united the family, I might flourish ; for both thou
hast some need of children, and to me it were advantageous
to advance my present progeny by means of the children
which might arise ; have I determined ill ? not even thou
couldest say so, if thy bed did not gall thee. But thus far have
you come, that your bed being safe, you women think that you
have every thing. But if any misfortune befall that, the most
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excellent and fairest objects you make the most hateful. It
were well then that men should generate children from some
other source, and that the female race should not exist, and
thus there would not have been any evil among men !9,

CHOR. Jason, thou hast well adorned these arguments of
thine, but nevertheless to me, although I speak reluctantly,
thou appearest, in betraying thy wife, to act unjustly.

Mep. Surely I am in many things different from many
mortals, for in my judgment, whatever man being unjust, is
deeply skilled in argument, merits the severest punishment.
For vaunting that with his tongue he can well gloze over in-
justice, he dares to work deceit, but he is not over-wise. Thus
do not thou also be now plausible to me, nor skilled in speak-
ing, for one word will overthrow thee: it behoved thee, if thou
wert not a bad man, to have contracted this marriage having
persuaded me, and not without the knowledge of thy friends.

Jas. Well wouldest thou have lent assistance to this report,
if I had mentioned the marriage to thee, who not even now
endurest to lay aside this unabated rage of heart.

Mep. This did not move thee, but a foreign bed would lead
in its result to an old age without honour.

Jas. Be well assured of this, that I did not form this
alliance with the princess, which I now hold, for the sake of
the woman, but, as I said before also, wishing to preserve thee,
and to beget royal children brothers to my sons, a support to
our house.

Mep. Let not a splendid life of bitterness be my lot, nor
wealth, which rends my heart.

Jas. Dost thou know how to alter thy prayers, and appear
wiser ? Let not good things ever seem to you bitter, nor
when in prosperity seem to be in adversity.

Mep. Insult me, since thou hast refuge, but I destitute shall
fly this land.

19 For the same sentiment more fully expressed, see Hippolytus, 616 —
625. See also Paradise Lost, x. 890.
Oh why did God,
Creator wise, that peopled highest heaven
‘With spirits masculine, create at last
This novelty on earth, this fair defect
Of nature, and not fill the world at once
‘With men, as angels, without feminine ?
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Jas. Thou chosest this thyself, blame no one else.

Mep. By doing what? by marrying and betraying thee?

Jas. By imprecating unhallowed curses on the royal family.

Mep. From thy house at least am I laden with curses.

Jas. T will not dispute more of this with thee, But if
thou wishest to receive either for thyself or children any part
of my wealth as an assistant on thy flight, speak, since I am
ready to give with an unsparing hand, and to send tokens of
hospitality to my friends, who will treat you well ; and re-
fusing these thou wilt be foolish, woman, but ceasing from
thine anger, thou wilt gain better treatment.

Mep. I will neither use thy friends, nor will I receive
aught ; do not give to me, for the gifts of a bad man bring no
assistance.

Jas. Then I call the Gods to witness; that I wish to assist
thee and thy children in every thing ; but good things please
thee not, but thou rejectest thy friends with audacity, where-
fore shalt thou grieve the more.

Mep. Begone, for thou art captured by desire of thy new
bride, tarrying so long without the palace; wed her, for per-
haps, but with the assistance of the God shall it be said, thou
wilt make such a marriage alliance, as thou wilt hereafter wish
to renounce. .

CHOR. The loves, when they come too impetuously, have
given neither good report nor virtue among men, but if Venus
come with moderation, no other Goddess is so benign. Never,
O my mistress, mayest thou send forth against me from thy
golden bow thy inevitable shaft, having steeped it in desire.
But may temperance preserve me, the noblest gift of heaven ;
never may dreaded Venus, having smitten my mind for an-
other’s bed, heap upon me jealous passions and unabated quar-
rels, but approving the peaceful union, may she quick of per-
ception sit in judgment on the bed of women. O my country,
and my house, never may I be an outcast of my city, having
a life scarce to be endured through poverty, the most lamentable
of all woes. By death, by death, may I before that be sub-
dued, having lived to accomplish that day; but no greater
misfortune is there than to be deprived of one’s paternal
country. We have seen it, nor have we to speak from others’
accounts ; for thee, neither city or frignd hath pitied, though
suffering the most dreadful anguish. ’Bhankless may he perish
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who desires not to assist his friends, having unlocked the pure
treasures of his mind ; never shall he be friend to me.

ZAceus, MEDEA, CHORUS.

Za. Medes, hail ! for no one hath known a more honour-
able salutation to address to friends than this.

Mep. Hail thou also, son of the wise Pandion, Zgeus, com-
ing from what quarter dost thou tread the plain of this land ?

Aa. Having left the ancient oracle of Pheebus.

Mep. But wherefore wert thou sent to the prophetic cen-
tre of the earth?

Za. Enquiring of the God how offspring may arise to me.

Mep. By the Gods, tell me, dost thou live this life hitherto
childless ?

Ze. Childless I am, by the disposal of some deity.

Mep. Hast thou a wife, or knowest thou not the marnage
bed ?

Za. T am not destitute of the connubial bed.

Mep. What then did Apollo tell thee respecting thy off-
spring ?

Aa. Words deeper than a man can form opinion of.

Mep. Is it allowable for me to know the oracle of the God ?

Zaq. Certainly, inasmuch as it needs also a deep-skilled
mind.

Mep. What then did he say? Speak, if I may hear.

ZAa. That I was not to loose the projecting foot of the
vessel—

Mep. Before thou didst what, or came to what land ?

Aa. Before I revisit my paternal hearth.

Mep. Then as desiring what dost thou direct thy voyage
to this land ?

2. There is one Pittheus, king of the country of Trazene.

Mep. The most pious son, as report says, of Pelops.

Aa. To him I wish to communicate the oracle of the God.

Mep. For he is a wise man, and versed in such matters.

Za. And to me at least the dearest of all my friends in
war.

MEep. Mayest thou prosper, and obtain what thou desirest.

ASe. But why is thine eye and thy colour thus faded ?

MEDp. Ageus, my husband is the worst of all men.

AZa. What sayest thou ? tell me all thy troubles.
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Mep. Jason wrongs me, having never suffered wrong
from me.

Ae. Having done what ? tell me more clearly.

Mep. He hath here a wife besides me, mistress of the house.

Za. Hath he dared to commit this disgraceful action ?

Mep. Be assured he has; but we his former friends are
dishonoured.

Zg. Enamoured of her, or hating thy bed ?

Mep. [Smitten with] violent love indeed, he was faithless to
his friends.

Za. Let him perish then, since, as you say, he is a bad man.

Mep. He was charmed to receive an alliance with princes.

ZAe. And who gives the bride to him ? finish the account,
I beg.

Mep. Creon, who is monarch of this Corinthian land.

ZAg. Pardonable was it then that thou art grieved, O lady.

Mep. 1 perish, and in addition to this am I banished from
this land.

Za. By whom? thou art mentioning another fresh mis-
fortune.

Mep. Creon drives me an exile out of this land of Corinth.

Z/Ba. And does Jason suffer it? I praise not this.

Mep. By his words he does not, but at heart he wishes
" [to endure my banishment :] but by this thy beard I entreat
thee, and by these thy knees, and I become thy suppliant, pity
me, pity this unfortunate woman, nor behold me going forth
in exile abandoned, but receive me at thy hearth in thy coun-
try and thy house. Thus by the Gods shall thy desire of chil-
dren be accomplished to thee, and thou thyself shalt die in
happiness. But thou knowest not what this fortune is that
thou hast found ; but I will free thee from being childless, and
I will cause thee to raise up offspring, such charms I know.

Zg. On many accounts, O lady, am I willing to confer this
favour on thee, first on account of the Gods, then of the
children, whose birth thou holdest forth ; for on this point else
I am totally sunk in despair. But thus am I determined : if
thou comest to my country, I will endeavour to receive thee
with hospitality, being a just man; so much however I be-
forehand apprize thee of, O lady, I shall not be willing to lead
thee with me from this land ; but if thou comest thyself to my
house, thou shalt stay there in safety, and to no one will I give
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thee up. But do thou of thyself withdraw thy foot from
this country, for I wish to be without blame even among
strangers. :

Mep. It shall be so, but if there were a pledge of this given
to me, I should have all things from thee in a noble manner.

ZEg. Dost thou not trust me? what is thy difficulty ?

Mep. I trust thee; but the house of Pelias is mine enemy,
and Creon too; to these then, wert thou bound by oaths, thou
wouldest not give me up from the country, should they at-
tempt to drag me thence. But having agreed by words alone,
and without calling the Gods to witness, thou mightest be
their friend, and perhaps? be persuaded by an embassy ; for
weak is my state, but theirs are riches, and a royal house.

Z/Ea. Thou hast spoken much prudence; O lady. But if it
seems fit to thee that I should do this, I refuse not. For to
me also this seems the safest plan, that I should have some
pretext to shew to your enemies, and thy safety is better
secured ; propose the Gods that I am to invoke.

Mep. Swear by the earth, and by the sun the father of my
father, and join the whole race of Gods.

Zg. That I will do what thing, or what not do ? speak.

Mep. That thou wilt neither thyself ever cast me forth
from out of thy country, nor, if any one of my enemies desire
to drag me thence, that thou wilt, whilst living, give me up
willingly.

Zg. I swear by the earth, and the hallowed majesty of
the sun, and by all the Gods, to abide by what I hear from
thee.

Mep. It is sufficient : but what wilt thou endure shouldest
thou not abide by this oath ?

ZEg. That which befalls impious men.

Mep. Go with blessings; for every thing is well. And I
will come as quick as possible to thy city, having performed
what I intend, and having obtained what I desire.

CuoOR. But may the son of Maia the king, the guide, con-
duct thee safely to thy house, and the plans of those things,
which thou anxiously keepest in thy mind, mayest thou bring
to completion, since, Ageus, thou hast appeared to us to be a
noble man.

# Porson rightly reads téx’ @ wifoio with Wyttenbach.
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MEepEA, CHORUS.

Mep. O Jove, and thou vengeance of Jove, and thou light
of the sun, now, my friends, shall I obtain a splendid victory
over my enemies, and I have struck into the path. Now is
there hope that my enemies will suffer punishment. For this
man, where I was most at a loss, hath appeared a harbour to my
plans. From him will I make fast my cable from the stern,
having come to the town and citadel of Pallas. But now will
I communicate all my plans to thee; but receive my words
not as attuned to pleasure. Having sent one of my domestics,
I will ask Jason to come into my presence; and when he is
come, I will address gentle words to him, as that it appears
to me that these his actions are both honourable, and are ad-
vantageous and well determined on?!. And I will entreat
him that my sons may stay ; not that I would leave my chil-
dren in a hostile country for my enemies to insult, but thatby
deceit I may slay the king’s daughter. For I will send them
bearing presents in their hands, both a fine wrought robe, and
a golden twined wreath?’. And if she take the ornaments
and place them round her person, she shall perish miserably,
and every one who shall touch the damsel ; with such charms
will I anoint the presents. Here however I finish this ac-
count ; but I bewail the deed such as must next be done by
me; for I shall slay my children ; there is no one who shall
rescue them from me ; and having heaped in ruins the whole
house of Jason, I will go from out this land, flying the murder
of my dearest children, and having dared a deed most unhal-
lowed. For it is not to be borne, my friends, to be derided
by one’s enemies. Let things take their course ; what gain is
it to me to live longer ? I have neither country, nor house,

3! Elmsley has

“ e xai Soxel ot Tabra, xal kakis Exew
yéuovs Tupdvwwy, ols wpodods Huas Exe,
xal Eoupop’ elvat, xal xakis Eyvaoouiva.”

““that these things appem;{:nod to me, and that the alliance with the
princes, which he, having fors me, has contracted, are both advantageous
al::d]geell determined on.”” So also Dind. but xaA&s éxzt. Porson omits
the line.

22 In Elmsley this line is omitted, and instead of it is inserted

“viudy Ppépovras, Tivde uy pebyew x0ova.”

“offering them to the bride, that they may not be banished from this

country,” which Dindorf retains, and brackets the other.
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nor refuge from my ills. Then erred I, when I left my father’s
house, persuaded by the words of a Grecian man, who with
the will of the Gods shall suffer punishment from me. For
neither shall he ever hereafter behold the children he had by
me alive, nor shall he raise a child by his new wedded wife,
since it is fated that the wretch should wretchedly perish by
my spells. Let no one think me mean-spirited and weak, nor
of a gentle temper, but of a contrary disposition, to my foes
relentless, and to my friends kind : for the lives of such sort
are most glorious.

CHoR. Since thou hast communicated this plan to me, de-
sirous both of doing good to thee, and assisting the laws of
mortals, I dissuade thee from doing this.

Mep. It cannot be otherwise, but it is pardonable in thee
to say this, not suffering the cruel treatment that I do.

Cror. But wilt thou dare to slay thy two sons, O lady ?

Mep. For in this way will my husband be most afflicted.

CHoR. But thou at least will be the most wretched woman.

Mep. Be that as it may : all intervening words are super-
fluous : but go, hasten, and bring Jason hither ; for I make
use of thee in all matters of trust. And thou wilt mention
nothing of the plans determined on by me, if at least thou
meanest well to thy mistress, and art a woman.

CuOR. The Athenians happy of old, and the descendants
of the blessed Gods, feeding on the most exalted wisdom of a
country sacred and unconquered, always tripping elegantly
through the purest atmosphere, where they say that of old the
golden-haired Harmonia gave birth to the chaste nine Pierian
Muses?3, And they report also that Venus drawing in her
breath from the stream of the fair-flowing Cephisus, breathed
over their country gentle sweetly breathing gales of air; and
always entwining in her hair the fragrant wreath of roses,
sends the loves as assessors to wisdom ; the assistants of every
virtue. How then will the city of hallowed rivers®, or the

23 Although the 8choliast reprobates this interpretation, it seems to be
the best, nor is it any objection, that Mynuocivn is elsewhere represented
as the Mother of the Muses ; so much at variance is the poetry of Euri-
pides with the received mythology of the ancients. ELmsiey.

24 ‘The construction is wAis lepoy worapav; thus Thebes, Pheenis. 1.
831, is called wipyos 8id0uwv worauav. A like expression occurs in

2 Sam. xii. 27. I have fought against Rabbah, and have taken the city
of waters, ®6\w Ty V3déTwy in the Septuagint version.
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country which conducts thee to friends, receive the murderer
of her children, the unholy one? Consider in conjunection
with others of the slaughter of thy children, consider what a
murder thou wilt undertake. Do not by thy knees, by every
plea?’, by every prayer, we entreat you, do not murder your
children ; but how wilt thou acquire confidence either of mind
or hand or in heart against thy children, attempting a dread-
ful deed of boldness ? But how, having darted thine eyes upon
thy children, wilt thou endure the perpetration of the murder
without tears ? Thou wilt not? be able, when thy children
fall suppliant at thy feet, to imbrue thy savage hand in their
wretched life-blood.

JASON, MEDEA, CHORUS.

Jas: I am come, by thee requested ; for although thou art
enraged, thou shalt not be deprived of this at least ; but Iwill
hear what new service thou dost desire of me, lady.
- Mgep. Jason, I entreat you to be forgiving of what has been

said, but right is it that you should bear with my anger, since
many friendly acts have been done by us two. But I reasoned
with myself and rebuked myself; wayward woman, why am
I maddened and am enraged with those who consult well for
me ? and why am Iin enmity with the princes of the land and
with my husband, who is acting in the most advantageous
manner for us, having married a princess, and begetting bro-
thers to my children ? Shall I not cease from my rage ? What
injury do I suffer, the Gods providing well for me ? Have I
not children ? And I know that I am flying the country, and
am in want of friends. Revolving this in my mind I per-
ceive that I had much imprudence, and was enraged without
reason. Now then I approve of this, and thou appearest to
me to be prudent, having added this alliance to us; but I was
foolish, who ought to share in these plans, and to join in
adorning and to stand by the bed, and to delight with thee
that thy bride was enamoured of thee ; but we women are as
we are, I will not speak evil of the sex; wherefore it is not
right that you should put yourself on an equality with the
evil, nor repay folly for folly. I give up, and say that then

2 Elmsley reads wévres, *“ we all entreat thee.”” So Dindorf. .
% Elmsley reads # duvdoe: with the note of interrogation after fvmes
“ or how wilt thou be able,”’ etc. .
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Terred in judgment, but now I have determined on these
things better. O my children, my children, come forth, leave
the house, come forth, salute, and address your father with
me, and be reconciled to your friends from your former hatred
together with your mother. For there is amity between us, .
and my rage hath ceased. Take his right hand. Alas! my
misfortunes ; how I feel some hidden ill in my mind! Will
ye, my children, in this manner, and for a long time enjoying
life, stretch out your dear hands? Wretch that I am! how
near am I to weeping and full of fear !—But at last cancelling
this dispute with your father, I have filled thus my tender
sight with tears.
CHOR. In my eyes also the moist tear is arisen; and may
not the evil advance to a greater height than it is at present.
Jas. I approve of this, lady, nor do I blame the past ; for
it is reasonable that the female sex be enraged with a husband
whe barters them for another union.—But thy heart has
changed to the more proper side, and thou hast discovered,
but after some time, the better counsel: these are the actions
of a wise woman. But for you, my sons, your father not
without thought hath formed many provident plans, with the
assistance of the Gods. For I think that you will-be yet the
first in this Corinthian country, together with your brothers.
But advance and prosper: and the rest your father, and what-
ever God is propitious, will effect. And may I behold you
blooming arrive at the prime of youth, superior to my ene-
mies. And thou, why dost thou bedew thine eyes with the
moist tear, having turned aside thy white cheek, and why
dost thou not receive these words from me with pleasure ?
Mep. It is nothing. I was thinking of my sons.
Jas. Be of good courage ; for I will arrange well for them.
Mep. I will be so, I will not mistrust thy words; but
woman is of soft mould, and was born to tears. >
Jdas. Why, I pray, dost thou so grieve for thy children ?
Mep. I brought them into the world, and when thou wert
praying that thy children might live, a feeling of pity came
upon me if that would be. But for what cause thou hast
come to a conference with me, partly hath been explained,
but the other reasons I will mention. Since it appeareth fit
to the royal family td send me from this country, for me also
this appears best, I know it well, that I might not dwell here,



160 MEDEA. 936—974

a check either to thee or to the princes of the land ; for I
seem to be an object of enmity to the house ; I indeed will set
out from this land in flight; but to the end that the children
may be brought up by thy hand, entreat Creon that they may
not leave this land. . .

Jas. I know not whether I shall persuade him; but it is
right to try.

Mep. But do thou then exhort thy bride to ask her father,
that my children may not leave this country.

Jas. Certainly I will, and I think at least that she will per-
suade him, if indeed she be one of the female sex. .

Mep. I also will assist you in this task, for I will send to
her presents which (I well know) far surpass in beauty any
now among men, both a fine-wrought robe, and a golden-
twined chaplet, my sons carrying them. But as quick as pos-
sible let one of my attendants bring hither these ornaments.
Thy bride shall be blessed not in one instance, but in many,
having met with you at least the best of husbands, and possess-
ing ornaments which the sun my father’s father once gave to
his descendants. Take these nuptial presents, my sons, in
your hands, and bear and present them to the blessed royal
bride ; she shall receive gifts not indeed to be despised.

Jas. Why, O fond woman, dost thou rob thy hands of
these ; thinkest thou that the royal palace is in want of vests ?
in want of gold? keep these presents, give them not away }
for if the lady esteems me of any value, she will prefer pleas-
ing me to riches, I know full well.

Mep. But do not oppose me ; gifts, they say, persuade even
the Gods?, and gold is more powerful than a thousand argu-
ments to men. Hers is fortune, her substance the God now
increases, she in youth governs all. But the sentence of
banishment on my children I would buy off with my life, not
with gold alone. But my children, enter you the wealthy
palace, to the new bride of your father, and my mistress, en-
treat her, beseech her, that you inay not leave the land, pre-
senting these ornaments; but this is of the greatest conse-
quence, that she receive these gifts in her own hand. Go as
quick as possible, and may you be bearers of good tidings to

% An allusion to that well-known saying in Plato, de Repub. 1. 3.
Adpa Beods wsiber, 8op’ aldolovs Baciliias. Ovid. de Arte Am. iii. 635.
Munera, crede mihi, capiunt hominesque deosque.
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your mother in what she desires to obtain, having succeeded
favourably. :

Caor. Now no longer have I any hope of life for the
children, no longer [is there hope] ; for already are they going
to death. The bride shall receive the destructive present of
the golden chaplet, she wretched shall receive them, and
around her golden tresses shall she place the attire of death,
having received the presents in her hands. The beauty and
the divine glitter of the robe will persuade her to place
around her head the golden-wrought chaplet. Already with
the dead shall the bride be adorned ; into such & net will she
fall, and such a destiny will she, hapless woman, meet with ;
nor will she escape her fate. But thou, oh unhappy man !
oh wretched bridegroom ! son-in-law of princes, unknowingly
thou bringest on thy children destruction, and on thy wife a
bitter death ; hapless man, how much art thou fallen from thy
state® ! But I lament for thy grief, O wretch, mother of these
children, who wilt murder thy sons on account of a bridal
bed ; deserting which, in defiance of thee, thy husband dwells
with another wife. »

Turor, MEDEA, CHORUS.

Tur. Thy sons; my mistress, are reprieved from banish-
ment, and the royal bride received thy presents in her hands
with pleasure, and hence is peace to thy children.

Mep. Ah!

Tur. Why dost thou stand in confusion, when thou art
fortunate ?

Mep. Alas! alas!

Tur. This behaviour is not consonant with the message I
have brought thee. ‘

Mep. Alas! again.

Tur. Have I reported any ill fortune unknowingly, and
bave I failed in my hope of being the messenger of good ?

Mep. Thou hast said what thou hast said, I blame not thee.

Tor. Why then dost thou bend down thine eye, and shed
tears ?

Mep. Strong necessity compels me, O aged man, for this

the Gods and I deliberating ill have contrived.
3 Vertit Portus, O infeliz quantam calamitatem ignoras. Mihi sensus
videtur esse, quantum a pristina fortuna excidisti. ELusLEY.
b1
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Tut. Be of good courage; thou also wilt rétuth home yet
through thy children.
-‘Mep. Others first will I send to their home™, O wretched
‘me!
Tor. Thou aft not the only one who art separated from
thy children ; it behoves a ‘mortdl to bear -calamities with
meekness.
Mep. I will do-so; -but go within the ‘house, and prepare
for the children ‘what is needfil for the @ay. O my 'sons,
my sons, you have indeed & city, and-a house, in which hav-
ing forsaken ‘me miserable, you shall &well, ever deprived
of a mother. ‘But I am now going an exile into a forei
land, before I could have delight in you, and see you flourish-
ing, before I could adorn your marriage, and wife, and nuptial
bed, and hold up the torch®. O unfortunate woman that I
am, on account of my wayward temper. Tn vain then, my
-children, have I brought you up, in vain have T ‘toiled, and
‘been consumed with cares, suffering the strong agonies of child-
bearing. Surely once there was a time when I ‘hapless woman
had many hopes in you, that you would both tend me in my
age, and when dead would with your hands decently compose
my limbs, a thing desired by men. But now this pleasing
‘thought hath ‘indeed perished; for deprived of you I shall
pass a life of misery, and bitter to myself. But you will no
longer behold your mother with your dear eyes,having passed
into another state of life. Alas! alas! why do youlook upon
me with your eyes, my children? Why do ye smile that last
smile? Alas! alas! what shall I do? for my heart is sink-
ing. Ye females, when I behold the cheerful look-of my chil-
dren, I have no power. Farewell my counsels: I will take
my children with me from this land. What does it'avail me
grieving their father with the ills of these, to acquire twice as
‘much pain for myself? never will I at least do this. ¥ure-
well my counsels. And yet what do I suffer? do I wish to
incur ridicule, having left my foes unpunished? This must

® Medea here makes use of the ambiguous word xaréfw, which ‘ay
be understood by the Tutor in the sense of ** bringing back to their coun-
try,” but implies also the horrid purpose of destroying her children : *d3«
¢ kardfw’ dvrl Tob wéuyw sls TOv Aldny, as the Scholiast explains it.

% It was the custom for mothers to bear lighted torches at their chil-
dren’s nuptials. See Iphig. Aul. 1. 372.
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be dared. But the bringing forward words of tenderness in
my mind arises also from my cowandice. Geo, my children,
into the house; and he for whom it is not lawful to be pre-
sent at my sacrifice, let him take care himself ¢o keep away 3!,
But I will not stain my hand. Alas! alas! do not then,
my soul, do not thou at least perpetrate this. Let them
escape, thou wretch, spare thy sons. There shall they live
with us and delight thee. No, I swear by the infernal deities
who dwell with Pluto, never shall this be, that I will give up
'my -children to be insulted by my enemies. [At all events
must die, and since they must, I who brought them into
the 'world will perpetrate the deed.] This is fully determined
by fute, and shall not pass away. And now the chaplet is on
her head, and the bride is perishing in the robes ; of this I
am well assured. But, since I am now going a most dismal
path, and these will I send by one still more dismal, I desire
to address my children: give, my sons, give thy right hand
for thy mother to kiss. O most dear hand, and those lips
dearest to me, and that form and noble countenance of my -
children, be ye blessed, but there3?; for every thing here
your father hath taken away. O the sweet embrace, and that
soft skin, and that most fragrant breath of my children. Go,
go; no longer am I able to look upen you, but am overcome
by my -ills. I know indeed the ills that I am about to dare,
but my rage is master of my counsels3, which is indeed the
cause of the greatest calamities to men.

CHoR. Already have I often gone through more refined
reasonings, and have come to greater arguments than suits the
female mind to investigate; for we also have a muse, which
dwelleth with us, for the sake of teaching wisdom:; but not
with all, for haply thou wilt find but a small number of the
race of women out of meny not ungifted with the muse3.

st a war T Pove, xal 3¢ a
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wapsivat. SCHOL.

32 But there; that is, in the regions below.

33 Ovid. Metamorph. vii. 20.

Video meliora proboque,

Deteriora sequor. O
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And I say that those men who are entirely free from wedlock,
and have not begotten children, surpass in happiness those
who have families; those indeed who are childless, through
inexperience whether children are born a joy or anguish to
men, not having them themselves, are exempt from much
misery. But those who have a sweet blooming offspring of
children in their house, I behold worn with care the whole
time ; first of all how they shall bring them up honourably,
and how they shall leave means of sustenance for their chil-
dren. And still after this, whether they are toiling for bad
or good sons, this is still in darkness. But one ill to mortals,
the last of all, I now will mention. For suppose they have
both found sufficient store, and the bodies of their children
have arrived at manhood, and that they are good ; but if this
fortune shall happen to them, death, bearing away their sons,
vanishes with them to the shades of darkness. How then does
it profit that the Goods heap on mortals yet this grief in addi-
tion to others, the most bitter of all, for the sake of children ?

MepEA, MESSENGER, CHORUS.

Mep. For a long time waiting for the event, my friends, 1
am anxiously expecting what will be the result thence. And
I see indeed one of the domestics of Jason coming hither, and
his quickened breath shews that he will be the messenger of
some new ill.

Mess. O thou, that hast impiously perpetrated a deed of
terror, Medes, fly, fly, leaving neither the ocean chariot33, nor
the car whirling o’er the plain.

Mep. But what is done that requires this flight ?

Mkess. The princess is just dead, and Creon her father
destroyed by thy charms.

Mep. Thou hast spoken most glad tidings: and hereafter
from this time shalt thou be among my benefactors and friends.

Mess. What sayest thou? Art thou in thy senses, and
not mad, lady? who having destroyed the king and family,
rejoicest at hearing it, and fearest not such things ?

““ But a small number of the race of women (you may perchance find
one among many) not ungifted with the muse.”

3 A similar expression is found in Iphig. Taur. v. 410. vétor Sxnpua.
A ship is frequently called dpua Oakdoons: so Virgil, Zn. vi. Clas
sique 1mmittit habenas.

|
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Mep. I also have something to say to these words of thine
at least ; but be not hasty, my friend; but tell me how they
perished, for twice as much delight wilt thou give me if they
died miserably.

Mess. As soon as thy two sons were come with their father,
and had entered the bridal house, we servants, who were
grieved at thy misfortunes, were delighted ; and immediately
there was much conversation in our ears, that thy husband and
thou had brought the former quarrel to a friendly termination.
One kissed the hand, another the auburn head of thy sons, and
I also myself followed with them to the women’s apartments
through joy. But my mistress, whom we now reverence in-
stead of thee, before she saw thy two sons enter, held ber cheer-
ful eyes fixed on Jason ; afterwards however she covered her
eyes, and turned aside her white cheek, disgusted at the en-
trance of thy sons; but thy husband quelled the anger and
rage of the young bride, saying this; Be not angry with thy
friends, but cease from thy rage, and turn again thy face, es-
teeming those as friends, whom thy husband does. But receive
the gifts, and ask thy father to give up the sentence of banish-
ment against these children for my sake. But when she saw
the ornaments, she refused not, but promised her husband every
thing ; and before thy sons and their father were gone far from
the house, she took and put on the variegated robes, and having
placed the golden chaplet around her tresses she arranges her
hair in the radiant mirror, smiling at the lifeless image of her
person. And after, having risen from her seat, she goes across
the chamber, elegantly tripping with snow-white foot ; rejoicing
greatly in the presents, looking much and oftentimes with her
eyes on her outstretched neck®. After that however there
was a sight of horror to behold. For having changed colour,
she goes staggering back trembling in her limbs, and is scarce

in time to prevent herself from falling on the ground, by sink-
ing into a chair. And some aged female attendant, when she
thought that the wrath either of Pan or some other Deity®

2 Elmsley is of opinion that the instep and not the neck is meant by
Téveov.

37 The ancients attributed all sudden terrors, and sudden sicknesses,
such as epilepsies, for which no cause appeared, to Pan, or to some other
Deity. The anger of the God they endeavoured to avert by an hymn,
which had the nature of a charm.
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had visited her, offered up the invocation, before at least she
sees the white foam bursting from her mouth, and her mis-
tress rolling her eye-balls from their sockets, and the blood
no longer in the flesh; then she sent forth a leud shrick
of far different sound from the strain of supplieation; and
straightway one rushed to the apartments of her father, but
another to her newly married husband, to tell the calamity
befallen the bride, and all the house was filled with frequent
hurryings to and fro. And by this time a swift runner, ex-
erting his limbs, might have reached® the goal of the course
of six plethra®; but she, wretched woman, from being speech-
less, and from a closed eye having groaned deeply writhed in
agony ; for a double pest was warring against her. The golden
chaplet indeed placed on her head was sending forth a stream
of all-devouring fire wonderful to behold, but the fine wrought
robes, the presents of thy sons, were devouring the white flesh
of the hapless woman. But she having started from her seat
flies, all on fire, tossing her hair and head on this side and that
side, desirous of shaking off the chaplet ; but the golden wreath
firmly kept its hold; but the fire, when she shook her hair,
blazed out with double fury, and she sinks upon the ground
overcome by her sufferings, difficult for any one except her
father to recognise. For neither was the expreasion of her
eyes clear, nor her noble countenance; but the blood was
dropping from the top of her head mixed with fire. But her
flesh was dropping off’ hex bones, as the tear from the pine
tree, by the hidden fangs of the poison; a sight of horror.
But all feared to touch the body, for we had her fate to warn
us. But the hapless father, through ignorance of her suffer-
ing, having come with haste into the apartment, falls on the
corpse, and groans immediately ; and baving folded his arms
round her, kisses her, saying these words; O miserable child,
what Deity hath thus cruelly destroyed thee ? who makes an

3 Elmsley has dvbiwrrero, which is the old reading: this makes no
difference in the construing or the construction, as, in the line before, ke
reads @&v ¥Axwv, where Porson has ¢véAxwv.

% The space of time elapsed is meant to be marked by this circumstance.
MusGrAVE. PoRson. 'ﬁms we find in M of the Odyssey, 1. 439, the
time of day expressed by the rising of the judges; in A of the Iliad, 1. 86,
by the dining of the woodman. When we recollect that the ancients had
not the inventions that we have whereby to measure their time, we
cease to consider the circumlocution as absurd or out of place.

‘
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aged father bowing to the tomb4? bereaved of thee? Alas
me! let me die with thee, my child. Bat after he had ceased
from his lamentations. and cries, desiring to raise his aged
body, he was held, as the ivy by the boughs of the laurel, by
the fine wrought robes; and dreadful was the struggle, for he
wished to raise his. knee, but she held him back; but if he
drew himself away by force he tore the aged flesh from his
bones. But at length the wretched man swooned away, and
gave yp his life; for no longer was he able to endpre the
agony. But they lie corses, the daughter and aged father near
one another; a calamity that demands tears. And let thy
affairs.indeed be not matter for my words; for thou thyself
wilt know a refuge from punishment, But the affairs of
mortals not now for the first time I deem a shadow, and I
would venture to say that those persons who seem to be wise
and are researchers of arguments, these, I say, run into the
greatest folly. For no mortal man is happy; but wealth
pouring in, one man may be more fortunate than another, but
happy he cannot be.

CHOB. The Deity, it seems, will in this day justly heap on
Jason a variety of ills. O hapless lady, how we pity thy
sufferings, daughter of Creon, who art gone to the house of
darkness, through thy marriage with Jason.

Mep. The deed is. determined on by me, my friends, to slay
my children as soon as possible, and to hasten from this land ;
and not by delaying to give my sons for another hand more
hostile to murder. But come, be armed, my heart; why do
we delay to do dreadful but necessary deeds. Come, O

. wretched hand of mine, gragp the sword, grasp it, advance to
the bitter goal of life, and be not cowardly, nor remember thy
children how dear they are, how thon broughtest them into
the world ; but for this short day at least forget thy children ;
hereafter lament. For although thou slayest them, neverthe-
less they at least were dear, but I a wretched woman.

CHoR. O thon earth, and thou all-illuming beam of the sun,
look down upon, behold this abandoned woman, before she
mowe her blood-stained hand itself about to inflict the blow
against her children; for from thy golden race they sprung ;

40 The same expression occurs in the Heraclide, 1. 168. The Scholiast

explains it thus; Tvufoyéporra, Tév wAnciov Bavdrov Svra’ TouPovs i
caAov ot Tods yipovras, wapdoov wAnclov slol Toi Bavérov xai Tob Tddov.
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but fearful is it for the blood of Gods to fall by the hand of
man. But do thou, O heaven-born light, restrain her, stop
her, remove from this house this blood-stained and miserable
Erinnys agitated by the Furies. The care of thy children
perishes in vain, and in vain hast thou produced a dear race,
O thou who didst leave the most inhospitable entrance of
the Cyanean rocks, the Symplegades. Hapless woman, why
does such grievous rage settle on thy mind; and hostile
slaughter ensue? For kindred pollutions are difficult of puri-
fication to mortals ; correspondent calamities falling from the
Gods to the earth upon the houses of the murderers4!,

FirsT SoN. (within.) Alas! what shall I do? whither shall
I fly from my mother’s hand ?

SeECcOND SoN. I know not, dearest brother, for we perish.

CaoOR. Hearest thou the cry? hearest thou the children ?
O wretch, O ill-fated woman! Shall I enter the house ? It
seems right to me to ward off the murderous blow from the
children.

Sons. Nay, by the Gods assist us, for it is in needful time ;
since now at least are we near the destruction of the sword.

CHOR. Miserable woman, art thou then a rock, or iron,
who cuttest down with death by thine own hand the fair crop
of children which thou producedst thyself ? one indeed I hear
of, one woman of those of old, who laid violent hands on her
children, Ino, maddened by the Gods when the wife of Jove
sent her in banishment from her home; and she miserable
woman falls into the sea through the impious murder of her
children, directing her foot over the sea shore, and dying with
her two sons, there she perished ? what then I pray can be
more dreadful than this? O thou bed of woman, fruitful in
ills, how many evils hast thou already brought to men !

JAsoN, CHORUS.

Jas. Ye females, who stand near this mansion, is she who
hath done these deeds of horror, Medea, in this house; or
hath she withdrawn herself in flight ? For now it is necessary
for her either to be hidden beneath the earth, or to raise her
winged body into the vast expanse of air, if she would not

41 abropdvrats may be taken as an adjective to n%ree with 8duocs, or
the construction may be &xn wiTvovra abropovraisixl duois, in the same
manner a8 Aifos ixscé ot éwl kepaly. ELMSLEY.
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suffer vengeance from the king’s house. Does she trust that
after having slain the princes of this land, she shall herself
escape from this house with impunity ?—But I have not such
care for her as for my children ; for they whom she has in-
jured will punish her. But I came to preserve my children’s
life, lest [ Creon’s] relations by birth do any injury 4, avengmg
the impious murder perpetrated by their mother.

Cuor. Unhappy man! thou knowest not at what misery
thou hast arrived, Jason, or else thou wouldest not have uttered
these words.

Jas. What is this, did she wish to slay me also ?

CHOR. Thy children are dead by their mother’s hand.

JAs. Alas me! What wilt thou say ? how hast thou killed
me, woman !

Cuor. Think now of thy sons as no longer living.

Jas. Where did she slay them, within or without the
house ?

CHOR. Open those doors, and thou wilt see the slaughter
of thy sons.

Jas. Undo the bars, as quick as possible, attendants ; un-
loose the hinges, that I may see this double evil, my sons slain,
and may punish her.

Mzp. Why dost thou shake and unbolt these gates, seeking
the dead and me who did the deed. Cease from this labour ;
but if thou wantest aught with me, speak if thou wishest any
thing ; but never shalt thou touch me with thy hands ; such
a chariot the sun my father’s father gives me, a defence from
the hostile hand 3.

Jas. O thou abomination! thou most detested woman, both
by the Gods and by me, and by all the race of man; who

Gast dared to plunge the sword in thine own children, thou
who bore them, and hast destroyed me childless. And having
done this thou beholdest both the sun and the earth, having
dared a most impious deed. Mayest thou perish! but I am
now wise, not being so then when I brought thee from thy
4* wij pa 71 pdowad’ had been * lest t.hey do me any injury.” Elmsley
con::&ves “t)hat‘vw is the true reading, which might easily have been cor-
my
% Here ﬁ:den appears above in a chariot drawn by dragons, bearing
with her the bodies of her slaughtered sons. Scuor. See Horace, Epod. 3.
Hoc delibutis ulta donis pellicem,
Serpente fugit alite.
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house and from a foreign land to a Grecian habitation, a great
pest, traitress to thy father and the land that nurtured. thee.
But the Gods have sent thy evil genius on me. Kor bhaving
slain thy brother at the altar; thou embarkedst on board the
gallant vessel Argo. Thou begannest indeed with such deeds
as these ; and being wedded to me, and bearing me children,
thou hast destroyed them on account of another bed and mar-
riage. There is not one Grecian woman who would have
dared a deed like this, in preference to whom at least, I
thought worthy to wed thee, an alliance hateful and destrac-.
tive to me, a lioness, no woman, having a nature more savage
than the Tuscan Scylla. Bus I cannat gall thy heart with
ten thousand reproaches, such shameless co is im-
planted in thee. Go, thou worker of ill, and stained with the
blood of thy children. But for me it remains to bewail my
fate, who shall neither enjoy my new nuptials, nor shall I
have it in my power to address whilst alive my sons whom I
begot and educated, but I have lost them.

Mep. Surely I could make long reply to these words, if
the Sire Jupiter did not know whas treatment thou receivedst
from me, and what thou didst in return ; but you were mis-
taken, when you expected, having dishonoured my bed, to
lead a life of pleasure, mocking me, and so was the princess,
and so was Creon, who proposed the match to.thee, when he
expected to drive me from this land with impunity. Where-
fore, if thou wilt, call me lioness, and Scylla who dwelt in the
Tusean plain. For thy heart, as is right, I have wounded.

Jas. And thou thyself grievest at least, and art a sharer in.
these ills.

MEep. Be assured of'that ; but this lessens 4 the grief, that
thou canst not mock me. .
Jas. My children, what a wicked mother have ye found !
Mep. My sons, how did ye perish by your father’s. fault !

Jas. Nevertheless my hand slew them not.

Mep. But injury, and thy new nuptials,

JAE;. And on account of thy bed didst thon think fit to slay
them.

Mep. Dost thou deem this a slight evil to a woman ?

4 \ds: may also be interpreted, with the Scholiast, in the sense of Ave:-
Teket, ““ the grief delights me.” The translation given in the text is pro-
posed by Porson, and approved of by Elmsley.




13691400, MEDEA. 171

Jas. Whoever at least is modest ; but in thee is every ill.
Mep. These are no longer living, for this will gall thee.
Jas. These are living, alas me | avenging furies on thy head.
Mep. The Gods know who began the injury.

Jas. They know indeed thy execrable mind.

Mep. Thou art hateful to me, and I detest thy bitter speech.

Jas. And I in sooth thine ; the separation at least is with-
out pain.

Mzp. How then? what shall Ido? for I also am very de-
sirous,

Jas. Suffer me, I beg, to bury and mourn over these dead
bodies.

Mep. Never indeed; since I will bury them with this hand
bearing them to the shrine of Juno, the Goddess guardian of
the citadel, that no one of my enemies may insuit them, tear-

,ing up their graves. But in this land of Sisyphus will I in-
stityte in addition to this a solemn festival and sacrifices here-
after to expiate this unhallowed murder. But I myself will
go to the land of Erectheus, to dwell with Aigeus son of
Pandion. But thou, wretch, as is fit, shalt die wretchedly,
struck on thy head with a relick of thy ship Argo, having
seen the bitter end of my marriage.

Jas. But may the Fury of the children, and Justice the
avenger of murder, destroy thee.

Mep. But what God or Deity hears thee, thou perjured
man, and traitor to the rights of hospitality ?

Jas. Ah! thou abominable woman, and murderer of thy.
children.

Mep. Go to thy home, and bury thy wife.

Jas. I go, even deprived of both my children.

Mep. Thou dost not yet mourn enough: stay and grow
old 4.

Jas. Oh my dearest sons !

Mep. To their mother at least, but not to thee.

Jas. And yet thou slewest them.

Mep. To grieve thee.

Jas. Alas, alas! I hapless man long to kiss the dear mouths
of my children.

45 Elmsley has

péve xal yipas. *
“ Stay yet for old age.”” So also Dindorf.
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Mep. Now thou addressest, now salutest them, formerly
rejecting them with scorn.

Jas, Grant me, by the Gods, to touch the soft skin of my
sons.

Mep. It is not possible. Thy words are thrown away in
vaih.

JAs. Dost thou hear this, O Jove, how I am rejected, and -
what I suffer from this accursed and child-destroying lioness ?
But as much indeed as is in my power and I am able, I lament
and mourn over these ; calling the Gods to witness, that hav-
ing slain my children, thou preventest me from touching them
with my hands, and from burying the bodies, whom, oh that
I had never begotten, and seen them thus destroyed by thee.

CHOR. Jove is the dispenser of various fates in heaven,
and the Gods perform many things contrary to our expecta-
tions, and those things which we looked for are not accom-
plished ; but the God hath brought to pass things unthought *
of. In such manner hath this affair ended.
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THE ARGUMENT.

TrEsEUS was the son of Othra and Neptune, and king of the Athenians;
and having married ‘Hippolyta, one of the Amazous, he begat Hippolytus,
who excelled in beauty and chastity. When his wife died, he married,
for his second wife, Pheedra, a Cretan, daughter of Minos, king of Crete,
and Pasipha€é. Theseus, in consequence of having slain Pallas, one of
his kinsmen, goes into banishment, with his wife, to Treezene, where it
happened that Hippolytus was being brought up by Pittheus: but Phe-
dra having seen the youth was desperately enamoured, not that she was
incontinent, but in order to fulfil the anger of Venus, who, having deter-
mined to destroy Hippolytus on account of his chastity, brought her plans
to a conclusion. She, concealing her disease, at length was compelled to
declare it to her nurse, who had promised to relieve her, and who, though
against her inclination, carried her words to the youth. Phedra, having
learnt that he was exasperated, chided the nurse, and hung herself. At
which time Theseus having arrived, and wishing to take her down that
was strangled, found a letter attached to her, throughout which she ac-
cused Hippolytus of a design on her virtue. And he, believing what was
written, ordered Hippolytus to go into banishment; and put up a prayer
to Neptune, in compliance with which the god destrayed Hippolytus.
But Diana declared to Theseus every thing that had happened, and
blamed not Pheedra, but comforted him, bereaved of his child and wife,
and promised to institute honours in the place to Hippolytus.

The scene of the play is laid in Treezene. It was acted in the archon-
ship of Ameinon, in the fourth year of the 87th Olympiad. Euripides
first, Jophon second, Jon third. This Hippolytus is the second of that
name, and is called STEPANIAS: but it appears to have been written
the latest; for what was unseemly and deserved blame is corrected in
this play, The play is ranked among the first.



HIPPOLYTUS

‘VENUS.

‘GREAT ‘in the sight of mortals, and ndt without a name am I
¢he ‘Goddess Venus, and in heaven: and of as many as dwell
‘within the ocean and the boundaries of Atlas, beholding the
light of ‘the sun, those indeed, who reverence my authority, I
advance tohonour; but overthrow as mary as hold themselves |
‘high towards me. For this is in sooth a property inherent .
even in the race of the Gods, that « they rejoice when hon-
oured by men.” Buit quickly will I show ‘the truth of these
‘words : for the son of Theseus, born of the Amazon, Hippo-
lytus, pupil of the -chaste Pitthens, alone of the inhabitants of -
this land of Troezene, says that I am of deities the vilest, and é
rejects the bridal bed, and will have nothing to do with mar- |
riage. /' Btit Didn, the sister of Phebus, daughtér of Jove, he 3
honours, esteeming ‘her the greatest of deities. And through
‘the green wood évér accompanying the virgin, with his swift
‘dogs he clears‘the ‘beasts from off the earth, having formed a
‘fellowship grester than mortal ought. This indeed 1 grudge
‘him not; for wherefore should I? but wherein he has erred
towards me, I will avenge me on Hippolytus this very day:
and having cleared most of the difficulties béforehand,' I need
‘not much labour. For Pheedra, his father’s noble wife, having
seen him, (as he was going once from the house of Pittheus
‘to the land of Pandion, in order to see and afterward be fully
‘admitted to the hallowed mysteries,) was smitten in her heart:
with fierce love by my design. And even before she came to

1 The construction in the original furnishes a remarkable example of
the ‘“ nominativas pendens.”
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this land of Treezene, at the very rock of Pallas that over-
looks this land, she raised a temple to Venus, loving an absent
love ; and gave out afterward,? that the Goddess was honoured
with her temple for Hippolytus’ sake. But now since Theseus
has left the land of Cecrops, in order to avoid the pollution
of the murder of the sons of Pallas, and is sailing to this land
with his wife, having submitted to a year’s banishment from
his people; there indeed groaning and stricken with the stings
of love, the wretched woman perishes in secret; and not one
of her domestics is conscious of her malady. But this love
must by no means fall to the ground in this way: but I will
open the matter to Theseus, and it shall become manifest.
And him that is our enemy shall the father kill with impre-
cations, which Neptune, king of the ocean, granted as a privi-
lege to Theseus, that he should make no prayer thrice to the
God in vain. But Phsedra dies, an illustrious woman indeed,
yet still [she must die]; for I will not make her ills of that
high consequence, that will hinder my enemies from giving
me such full vengeance as may content me. But, as I see the
son of Theseus coming, having left the toil of the chace, I will
depart from this spot. But with him a numerous train of at-
tendants following behind raise a clamour, praising the Goddess
Dian with hymns, for he knows not that the gates of hell are
opened, and that this day is the last he beholds. ‘

HiPPOLYTUS, ATTENDANTS.

Hiep. Follow, follow, singing the heavenly Dian, daughter
of Jove; Dian, under whose protection we are.

ATT. Holy, holy, most hallowed offspring of Jove, hail !
hail! O Dian, daughter of Latona and of Jove, most beau-
teous by far of virgins, who, born of an illustrious sire, in
the vast heaven dwellest in the palace of Jove, that mansion
rich in gold.

Hrep. Hail, O most beauteous, most beauteous of virgins in
Olympus, Dian! For thee, my mistress, bear I this wreathed
garland from the pure mead, where neither does the shepherd
think fit to feed his flocks, nor yet came iron there, but the
bee ranges over the pure and vernal mead, and Reverence
waters it with river dews. Whosoever has chastity, not that

3 Or, that posterity might know ¢, Tr. Dindorf would omit these
words. B.
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_ which is taught in schools, but that which is by nature, for
this description of persons it is lawful thence to pluck, but for
the evil it is not lawful? But, O my dear mistress, receive
this wreath to bind your golden tresses from a pious hand.
For to me alone of mortals is allowed this privilege. With
thee I am both present, and exchange words with thee, hear-
ing thy voice, but not seeing thy countenance. But may I
finish the last turn of my course of life, even as I began.

Arr. O king, (for the Gods alone ought we to call Lords,)
will you hear somewhat from me, who advise you well ?

Hipp, Most certainly, or else I should not seem wise.

Atr. Knowest thou then the law, which is established
among men ?

Hipp. I know not; but what is the one, about which thou
askest me ?

Art. To hate haughtiness, and that which is disagreeable

to all.

HLP{. And rightly; for what haughty mortal is not odious ?

ATT. And in the affable is there any charm ?

Hipp. A very great one indeed, and gain with little toil.

At1. Dost thou suppose that the same thing holds also
among the Gods?

Hipp. Certainly, forasmuch as we mortals use the laws of
the Gods,

ArT. How is it then that thou addressest not a venerable
Goddess ?

Hirp. Whom? but take heed that thy mouth err not.4

ATT. Venus, who hath her station at thy gates.

Hirp. I, who am chaste, salute her at & distance.

ATT. Venerable is she, however, and of note among mortals.

Hipp.- Different Gods and men are objects of regard to
different persons.

Att. May you be blest, having as much sense as you re-

uire.?

! Hrep. No one of the Gods, that is worshipped by night,
delights me.

3 Dindorf would omit these lines. I think the difficulty in the structure
may be removed by reading oric instead of Sooig. The enallage, dorig
..... rodroeg, i8 by no means unusual. B.

+ Cf. Soph. (Ed. Col. 129, sqq. B. .

5 Which at present you do not appear to have.

N
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ATr. My son, we must conform to the honours of the Gods.

Hiep. Depart, my companions, and having entered the
house, prepare the viands: delightful after the chace is the
full table—And I must rub down my horses, that having
yoked them to the car, when I am satiated with the repast, I
may give them their proper exercise. But to your Venus
I bid a long farewell.

Art. But we, for one must not imitate the young, having
our thoughts such, as it becomes slaves to give utterance to,
will adore thy image, O Venus, our mistress ; but thou
shouldest pardon, if any one having intense feelings of mind
by reason of his youth, speak foolishly : seem not to hear these
things, for Gods must needs be wiser than men.

CHorus. There is a rock near the ocean,$ distilling water,
which sends forth from its precipices a flowing fountain,
wherein they dip their urns; where was a friend of mine
wetting the purple vests in the dew of the stream, and she
laid them down on the back of the warm sunny cliff: from .
hence first came to me the report concerning my mistress, that
she, worn with the bed of sickness, keeps her person within
the house, and that fine vests veil her auburn head. And I
hear that she this day for the third keeps her body untouched
by the fruit of Ceres, [which she receives not] into her am-
brosial mouth, wishing in secret suffering to hasten to the un-
happy goal of death. For heaven-possessed, O lady, or whe-
ther by Pan, or by Hecate, or by the venerable Corybantes,
or by the mother who haunts the mountains, thou art raving.
But thou art thus tormented on account of some fault com-
mitted against the Cretan huntress, profane because of un-
offered sacred cakes. For she goes through the sea and beyond -
the land on the eddies of the watery brine. Or some one in

¢ Monk would join dxeavod with wérpa, as in the translation, but other
commentators prefer, which is certainly more simple, to join it with Hdwp.
Then the difficulty occurs of sea-water being unfit for washing vests.
This difficulty Beck obviates, by saying that $dwp dxeavoi may be ap-
plied to fresh water, Ocean being the parent of all streams, the word
wxeavot being here, in a manner, redundant. Tr. Matthie is very wrath
with the “all on a washing day’’ manner in which the Chorus learnt
Pheedra’s indisposition. The * Bothie of Toper na‘ Fuosich ** will far-
nish some similar simplicities, such as the meeting a lassie * digging
})otawos.” But we might as well object to the whole story of Nausicaa.

t must be recollected that the duties of the laundry were considered
more aristocratic by the ancients, than in modern times. B.
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the palace misguides thy noble husband, the chief of the
Athenians, by secret concubinage in thy bed. Or some sailor
who put from port at Crete, hath sailed to the harbour most
friendly to mariners, bringing some message to the queen;
and, confined to her couch, she is bound in soul by sorrow for
its sufferings. But wretched helplessness is wont to dwell
with the wayward constitution of women, both on account of
their throes and their loss of reason. Once through my womb
shot this thrill, but I invoked the heavenly Dian, who gives
easy throes, who presides over the bow, and to me she came
ever much to be blessed, as well as the other Gods. But lo!
the old nurse is bringing her out of the palace before the
gates ; and the sad cloud upon her brows is increased. What
1t can possibly be, my soul desires to know, with what can be
afflicted the person of the queen, of colour so changed.?

Paxpra, NURSE, CHORUS.

Alas! the evils of men, and their odious diseases! what
shall I do for thee? and what not do? lo! here és the clear
light for thee, here the air: and now is thy couch whereon
thou liest sick removed from out of the house: for every word
you spoke was to come hither ; but soon you will be in a hurry
to go to your chamber back again: for you are soon changed,
and are pleased with nothing. Nor does what is present de-
light you, but what is not present you think more agreeable.

. It is a better thing to be sick, than to tend the sick: the one
is a simple ill, but with the other is joined both pain of mind
and toil of hands. But the whole life of men is full of grief,
nor is there rest from toils. But whatever else there be more
dear than life, darkness enveloping hides it in clouds. Hence
we appear to dote on this present state, because it gleams on
earth, through inexperience of another life, and the non-
appearance of the things beneath the earth. But we are
blindly carried away by fables.

Pux. Raise my body, place my head upright—I am faint in
the joints of my limbs, my friends, lay hold of my fair-formed
hands, O attendants—The dressing on my head is heavy for me
to support—take it off, let flow my ringlets on my shoulders.

Nug. Be of good courage, my child, and do not thus pain-
fully shift [the posture of ] your body. But you will bear

7 Cf. Esch. Pr. 23, Xpogic apelac &vBoc, B.
N
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your sickness more easily both with quiet, and with a noble
temper, for it is necessary for mortals to suffer misery.

Prx. Alas! alas! would I could draw from the dewy foun-
tain the drink of pure waters, and that under the alders, and
in the leafy mead reclining T might rest!

Nur. O my child, what sayest thou? Wilt thou not desist
.from uttering these things before the multitude, blurting forth
a speech of madness?®

Prax. Bear me to the mountain—I will go to the wood,
and by the pine-trees, where tread the dogs the slayers of
beasts, pursuing the dappled hinds—By the Gods I long to
cheer on the hounds, and by the side of my auburn hair to
hurl the Thessalian javelin bearing the lanced weapon in my
band.

Nur. Wherefore in the name of heaven, my child, do you
hanker after these things? wherefore have you any anxiety
for hunting? and wherefore do you long for the fountain
streams ? for by the towers there is a perpetual flow of water,
whence may be your draught.

Prx. O Dian, mistress of Limna near the sea, and of the
exercises of the rattling steeds, would that I were on thy
plains, breaking the Henetian colts.

Nur. Wherefore again have you madly uttered this word ?
at one time having ascended the mountain you set forth with
the desire of hunting ; but now again you long for the colts
on the wave-beaten sands. These things demand much skill
in prophecy [to find out], who it is of the Gods that torments
thee, O lady, and strikes mad thy senses.

Prxz. Wretch that I am, what then have I committed?
whither have I wandered from my sound mind? I have gone
mad ; I have fallen by the evil influence of some God. Alas!
alas! unhappy that I am—Nurse, cover my head again, for I
am ashamed of the things I have spoken: cover me; a teax
trickles down my eyes, and my sight is turned to my dis-
grace. For to be in one’s right mind causes grief: but mad-
ness is an ill; yet is it better to perish, nothing knowing of
one’s ills.

Nour. I cover thee—but when in sooth will death cover
my body? Length of life teaches me many things. For it

8 Literally a speech ted on mad A similar expression occars,
Odyssey A. 297. Npmibag dxéey.
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behoves mortals to form moderate friendships with each other,
and not to the very marrow of the soul: and the affections of
the mind should be dissoluble, and so that we can slacken them,
or tighten.® But that one soul should feel pangs for two, as
I now grieve for her, is a heavy burden. The concerns of life
carried to too great an extent, they say, bring rather destruc-
tion than delight, and are rather at enmity with health. Thus
I praise what is in extreme less than the sentiment of “ No-
thing in excess;” and the wise will agree with me.
Cro. O aged woman, faithful nurse of the queen Phaedra,
we see indeed the wretched state of this lady, but it is not
clear what her disease is: but we would wish to inquire and
hear from you.
Nur. I know not by my inquiries; for she is not willing
to speak.
Cro. Nor what is the origin of these pangs?
Nur. You come to the same result; for she is silent with
regard to all these things.
Cro. How feeble she is, and wasted away as to her body !
Nur. How could it be otherwise, seeing that she has ab-
stained from food these three days ?
CHo. From the violence of her calamity is it, or does she
endeavour to die?
Nur. To die; but she fasts to the dissolution of her life.
CHO. An extraordinary thing you have been telling me, if
this conduct meets the approbation of her husband.
Nur. [He nothing knows,] for she conceals this calamity,
and denies that she is ill.
CHo. But does he not guess it, looking into her face?
Nur. [How should he?] for he is out of this country.
Ceo. But do you not urge it as a matter of necessity, when
you endeavour to ascertain her disease and the wandering of
her senses ? ‘
Nur. I have tried everything, and have made no further
advances. I will not however abate even now from my zeal,
8o that you being present may bear witness with me, how I
behave to my mistress when in calamity—Come, dear child,
let us both forget our former conversations ; and be both thou
more mild, having smoothed that contracted brow, and altered

9 Plutarch in explanation of this line says, “«xdfamep 7wbda viwg,
dmididovra kai wpoodyovra raig xpeiaig Ty pkiar.”
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the bent of your design; and I giving up that wherein I did
not do right to follow thee, will have recourse to other better
words. And if indeed you are ill with any of those maladies
that are not to be mentioned, these women here can allay the
disease: but if it may be related to men, tell it, that the thing
may be mentioned to physicians.—Well! why art thou silent 2
It doth not behove thee to be silent, my child, but either
shouldst thou convict me, if aught I say amiss, or yield to
-words well spoken.—Say something—look hither—QO wretch
that I am! Ladies, in vain do we undergo these toils, while
we are a8 far off from our purpose as before: for neither then
was she softened by our words, nor now does she give heed
to us. Still however know (now then be more obstinate than
the sea) that, if thou shalt die, thou wilt betray thy children,
who will have no share in their paternal mansion. I swear
by the warlike queen the Amazon, who brought forth a lord
over thy children, base-born yet of noble sentiments, thou
knowest him well, Hippolytus.

PrxE. Ah me!

Nur. This touches thee.

Pex. You have destroyed me, nurse, and by the Gods I
entreat thee henceforth to be silent with respect-to this man.

Nour. Do you see? you judge well indeed, but judging well
you are not willing both to assist your children and to save
your own life.

Prax. Ilove my children; but I am wintering in the storm
of another misfortune.

Nur. You have your hands, my child, pure from blood.

Przx. My hands are pure, but my mind has some pollution.

Nur. What! from some calamity brought on you by any
of your enemies ?

Paz. A friend destroys me against my will, himself un-
willing.

Nur. Has Theseus sinned any sin against thee ?

PaE. Would that I never be discovered to have injured him.

Nur. What then this dreadful thing that impels thee to die ?

Pux. Suffer me to err, for against thee I err not.

Nur. Not willingly [dost thou do so,] but ’tis through thee
that I shall perish.!0

19 T have followed the elegant interpretation of L. Dindorf, who ob-
serves that o0 67j0" éxovoa refers to Pheedra’s assertion, od yap éc o’ apap-
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Pax. What are you doing ? you oppress me, hanging on
me with your hand.

Nur. And never will I let go these knees.

- Paz. Ilis to thyself wilt thou hear, O wretched woman, if

thou shalt hear these ills.

Nur. [Still will I cling:] for what greater evil can befall
me than to lose thee ?

Pux. You will be undone.!! 'The thing however brings
honour to me.

Nur. And dost thou then hide what is useful, when I be-
seech thee ?

Pu=m. Yes, for from base things we devise things noble.

Nur. Wilt not thou, then, appear more noble by telling it ?

Pax. Depart, by the Gods, and let go my hand !

Nur. No in sooth, since thou givest me not the boon that
were right.

Prx. I will give it; for I have respect unto the rever-
ence of thy hand.

Nur. Now will I be silent: for hence is it yours to speak.

PazE. O wretched mother, what a love didst thou love !

Nur. That which she had for the bull, my child, or what
is this thou meanest ?

Puxz. Thou, too, O wretched sister, wife of Bacchus !

Nur. Child, what ails thee ? thou speakest ill against thy
relations.

PrzE. And I the third, how unhappily I perish !

Nur. I am struck dumb with amazement. Whither will
thy speech tend ?

Puax. To that point, whence we have not now lately be-
come unfortunate.

Nur. I know not a whit further of the things I wish to
hear.

Pax. Alas! would thou couldst speak the things which I
must speak.

Nur. I am no prophetess so as to know clearly things
hidden.

Pux. What is that thing, which they do call men’s loving 712

rave, and that the meaning is, “ non quidem consilio in me peocas, sed
si tu peribis, ego quoque occidero.”” He compares Alcest. 389.
11 See Matthie’s note. I prefer, however, dAeig, with Musgmve B.
12 Matthie considers this as briefly expressed for ri rovro, 70 dpdv, d
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Nur. The same, my child, a most delightful thing, and
painful withal.

Prz. One of the two feelings I must perceive.

Nur. What say’st? Thou lovest, my child? What man ?

Pax. Him whoever he is,!3 that is born of the Amazon.

Nur. Hippolytus dost thou say ?

Prax. From thyself, not me, you hear—this name.

Nuor. Ah me! what wilt thou go on to say ? my child,
how hast thou destroyed me ! Ladies, this is not to be borne;
I will not endure to live, hateful is the day, hateful the hght
I behold. I will hurl myself down, I will rid me of this
body : I will remove from life to death—farewell—I no longer
am. For the chaste are in love with what is evil, not will-
ingly indeed, yet still [they love.] Venus then is no deity,
hut if there be aught mightier than deity, that is she, who
hath destroyed both this my mistress, and me, and the whole
house.

Ceo. Thou didst hear, O thou didst hear the queen la-
menting her wretched sufferings that should not be heard.
Dear lady, may I perish before I come to thy state of mind !
Alas me ! alas! alas! O hapless for these pangs ! O the woes
that attend on mortals! Thou art undone, thou hast disclosed
thy evils to the light. What time is this that has eternally 14
awaited thee 7 Some new misfortune will happen to the house.
And no longer is it obscure where the fortune of Venus sets,
O wretched Cretan daughter.

Prx. Women of Treezene, who inhabit this extreme fron-
tier of the land of Pelops. Often at other times in the lo:
season of night have I thought in what manner the life of
mortals is depraved.!®* And to me they seem to do il, not
from the nature of their minds, for many have good thoughts,
but thus must we view these things. What things are good
we understand and know, but practise not; some from idle-

Aéyovae wouety dvﬁpmrovc Still, I cannot help thinking &Wpum.m a
better reading. B.

'3 Pheedra struggles between shame and uncertainty, before she can
pronounce the name, It should be read as if 8o7ig 700’ ——odrog
rijc "Apalévog. B.

4 Matthie takes wavapépioc as = év ry&s T§ fpépg, i. e. up to this
very time. .I think the passage is corru

18 This passage, like many others in &e plny, is admirably burlesqued
by Aristoph., Ran. 962. B.
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ness, and others preferring some other pleasures to what is
right: for there are many pleasures in life—long prates, and
indolence, a pleasing ill, and shame; but there are two, the
one indeed not base, but the other. the weight that overthrows
houses, but if the occasion on which each is used, were clear,
the two things would not have the same letters. Kno
then as I did these things beforehand, by no drug did I think
I should so far destroy these sentiments, as to fall into an op-
posite way of thinking. But I will also tell you the course of
my determinations. After that love had wounded me, I con-
sidered how best I might endure it. I began therefore from
this time to be silent, and to conceal this disease. For no
confidence can be placed in the tongue, which knows to advise
the thoughts of other men, but itself from itself has very many
evils. But in the second place, I meditated to bear well my
madness conquering it by my chastity. But in the third place,
since by these means I was not able to subdue Venus, it ap-
peared to me best to die: no one will gainsay this resolution.
For may it be my lot, neither to be concealed where I do no-
ble deeds, nor to have many witnesses, where I act basely.
Besides this I knew I was a woman—a thing hated by all. O
may she most miserably perish who first began to pollute the
marriage-bed with other men! From noble families first arose
this evil among women : for when base things appear right to
those who are accounted good, surely they will appear so to
the bad. I hate moreover those women who are chaste in
their language indeed, but secretly have in them no good deeds
of boldness : who, how, I pray, O Venus my revered mistress,
look they on the faces of their husbands, nor dread the dark-
ness that aided their deeds, and the ceilings of the house, lest
they should some time or other utter a voice? For this bare
idea kills me, friends, lest I should ever be discovered to have
disgraced my husband, or my children, whom I brought forth; -
but free, happy in hberty of speech may they inhabit the city
of illustrious Athens, in their mother glorious! For it en-
slaves a man, though he be valiant-hearted, when he is con-
scious of his mother’s or his father’s misdeeds. But this alone
they say in endurance compeers with life, an honest and good
mind, to whomsoever it belong. But Tlme, when it so chance,
holding up the mirror as to a young virgin, shows forth the
bad, amongst whom may I be never seen !
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Cno. Alas! alas! in every way how fair is chastity, and
how goodly a report has it amongst men !

Nur. My mistress, just now indeed thy calamity coming
upon me unawares, gave me a dreadful alarm. Buf now I
perceive I was weak ; and somehow or other among mortals
second thoughts are the wisest. For thou hast not suffered
any thing excessive nor extraordinary, but the anger of the
Goddess hath fallen upon thee. Thou lovest—what wonder
this? with many mortals.—And then will you lose your life
for love? There is then no advantage for those who love
others, nor to those who may hereafter, if they must needs
die. For Venus is a thing not to be borne, if she rush on
vehement. Who comes quietly indeed on the person who
yields ; but whom ghe finds haughty and of lofty notions, him
taking (how thinkest thou ?) she chastises. But Venus goes
through air, and is on the ocean wave; and all things from
her have their birth. She it is that sows and gives forth love,
from whence all we on earth are engendered. As many in-
deed a3 ken the writings of the ancients, or are themselves
ever among the muses, they know indeed, how that Jove was
formerly inflamed with the love of Semele; they know too,
how that formerly the lovely bright Aurora bore away Ce-
phalus up to the Gods, for love, but still they live in heaven,
and fly not from the presence of the Gods: but they acquiesce
yielding, I ween, to what has befallen them. And wilt thou
not bear it? Thy father then ought to have begotten thee
on stipulated terms, or else under the dominion of other Gods,
unless thou wilt be content with these laws. How many,
thinkest thou, are in full and complete possession of their
senses, who, when they see their bridal bed diseased, seem not
to see it? And how many fathers, thinkest thou, have aided
their erring sons in matters of love, for this is & maxim
amongst the wise part of mankind, ¢ that things that show
not fair should be concealed.” Nor should men labour too
exactly their conduct in life, for neither would they do well
to employ much accuracy in the roof wherewith their houses
are covered; but having fallen into fortune so deep as thou
hast, how dost thou imagine thou canst swim out? But if
thou hast more things good than bad, mortal as thou art, thou
surely must be well offt. But cease, my dear child, from these
evil thoughts, cease too from being haughty, for nothing else
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save haughtiness is this, to wish to be superior to the Gods.
But, as thou art in love, endure it; a God hath willed it so:
and, being ill, by some good means or other try to get rid of
thy illness. But there are charms and soothing spells: there
will appear some medicine for this sickness. Else surely men
would be slow indeed in discoveries, if we women should not
find contrivances.

CHo. Pheedra, she speaks indeed most useful advice in thy
present state: but thee I praise. Yet is this praise less wel-
come than her words, and to thee more painful to hear. ‘

Pax. This is it that destroys cities of men and families
well governed—words too fair. For it is not at all requisite
to speak words pleasant to the ear, but that whereby one may
become of fair report.

Nur. Why dost thou talk in this grand strain? thou
needest not gay decorated words, but a man: as soon as possi-
ble must those be found, who will speak out the plain straight-
forward word concerning thee. - For if thy life were not in
calamities of such a cast, I never would have brought thee .
thus far for the sake of lust, and for thy pleasure: but now
the great point is to save thy life; and this is not a thing de-
serving of blame.

Prz. O thou that hast spoken dreadful things, wilt thou
not shut thy mouth ? and wilt not cease from uttering again
those words most vile ?

Nur. Vile they are, but better these for thee than fair ; but
better will the deed be (if at least it will save thee), than the
name, in the which while thou boastest, thou wilt die.

Pax. Nay do not, I entreat thee by the gods (for thou
speakest well, but base are [the things thou speakest]) go
beyond this, since rightly have I surrendered my life to love ;
but if thou speak base things in fair phrase, I shall be con-
sumed, [being cast] into that [evil] which I am now avoiding.

Nur. If in truth this be thy opinion, thou oughtest not to
err, but if thou hast erred, be persuaded by me, for this is the

next best thing thou canst do.’® I havein the house soothing
philters of love (and they but lately came into my thought) ;
which, by no base deed, nor to the harm of thy senses, will rid
you of this disease, unless you are obstinate. But it is requisite
to receive from him that is the object of your love, some
16 Or, this is a second favour thou mayst grant me.



188 HIPPOLYTUS. 514—5686.

token, either some word, or some relic of his vest, and to join
from two one love.

Prx. But is the charm an unguent or a potion ? .

h;l;gm. I know not: wish to be relieved, not informed, my
child.

Prax. I fear thee, lest thou should appear too wise to me.

Nur. Know that you would fear everything, if you fear
this, but what is it you are afraid of ? °

‘Pax. Lest you should tell any of these things to the son of
Theseus.

Nur. Let be, my child, I will arrange these matters hon-
ourably, only be thou my coadjutor, O Venus, my revered
mistress ; but the other things which I purpose, it will suffice
to tell to my friends within.

CHORUS, PHZEDRA.

CHo. Love, love, O thou that instillest desire through the
eyes, inspiring sweet affection in the souls of those against
whom thou makest war, mayst thou never appear to me to my
injury, nor come unmodulated : for neither is the blast of fire
nor the bolt of heaven more vehement, than that of Venus,
which Love, the boy of Jove, sends from his hands. In vain,
in vain, both by the Alpheus, and at the Pythian temples of
Pheebus does Greece then solemnize the slaughter of bulls:
but Love, the tyrant of men, porter of the dearest chambers
of Venus, we worship not, the destroyer and visitant of men
in all shapes of calamity, when he comes. That virgin in
(Echalia, yoked to no bridal bed, till then unwedded, and who
knew no husband, having taken from her home a wanderer
impelled by the oar, her, like some Bacchanal of Pluto, with
blood, with smoke, and murderous hymeneals did Venus give
to the son of Alcmena. O unhappy woman, because of her
nuptials ! O sacred wall of Thebes, O mouth of Dirce, you
can assist me in telling, in what manner Venus comes: for by
the forked lightning, by a cruel fate, did she put to etermal
sleep the parent of the Jove-begotten Bacchus, when she was
visited as a bride. For dreadful doth she breathe on all
things, and like some bee hovers about.

Pax. Women, be silent: I am undone.

CHO. What is there that affrights thee, Pheedra, in thine
house ?
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Prx. Be silent, that I may make out the voice of those
within.

CHo. I am silent: this however is an evil bodement.

Pax. Alasme! O! O! O! oh unhappy me, because of
my sufferings !

Ceo. What sound dost thou utter? what word speakest
thou? tell me what report frightens thee, lady, rushing upon
thy senses !

Ppx. We are undone. Do you, standing at these gates,
hear what the noise is that strikes on the house?

CHo. Thou art by the gate, the noise that is sent forth from
the house is ﬂtlz care. But tell me, tell me, what evil, I pray
thee, came ¢o thine ears ?

Prx. The son of the warlike Amazon, Hippolytus, cries
out, abusing in dreadful forms my attendant.

Cuo. I hear indeed & noise, but cannot plainly tell how it
is. The voice came, it came through to the door.

Pax. But hark! he calls her plainly the pander of wicked-
ness, the betrayer of her master’s bed.

Cro. Alas me for thy miseries! Thou art betrayed, dear
mistress. What shall I counsel thee? for hidden things are
come to light, and thou art utterly destroyed:

Paz. O! O!

CHo. Betrayed by thy friends.

Prx. She hath destroyed me by speakmg of my unhappy
state, kindly but not honourably endeavouring to heal this
disease.

CHO. How then? what wilt thou do, O thou that hast suf-
fered things incurable ?

Pax. I know not, save one thing ; to die as soon as possi-
ble is the only cure of my present sufferings.

HrepoLyTUS, PHEDRA, NURSE, CHORUS.

Hirp. O mother earth, and ye disclosing rays of the sun,
of what words have I heard the dreadful sound !

Nur. Be silent, my son, before any one hears thy voice.

Hiyrep. It is not possible for me to be silent, when I have
heard such dreadful things.

Nur. Nay, I implore thee by thy beauteous hand.

Hrpp. Wilt not desist from bringing thy hand near me, and
from touching my garments ?
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Nor. O! by thy knees, I implore thee, do not utterly de-
stroy me. :

Hrep. But wherefore this? since, thou sayest, thou hast
spoken nothing evil.

Nur. This word, my son, is by no means to be divulged.

Hipp. It is more fair to speak fair things to many.

Nur. O my child, by no means dishonour your oath.

Hiep. My tongue hath sworn—my mind is still unsworn.!

Nur. O my son, what wilt thou do? wilt thou destroy thy -
friends?

Hiep. Friends! 1 reject the word: no unjust person is
my friend. »

Nur. Pardon, my child: that men should err is but to be
expected.

Hipp. O Jove, wherefore in the name of heaven didst thou
place in the light of thie sun that specious'® evil to men, wo-
men ? for if thou didst will to propagate the race of mortals,
there was no necessity for this to be done by women, but men
might, having placed an equivalent in thy temples, either in
brass, or iron, or the weighty gold, buy a race of children, |
each for the consideration of the value paid, and thus might
dwell in unmolested houses, without females. But now, first
of all, when we prepare to bring this evil to our homes, we
squander away the wealth of our houses. By this too it is
evident, that woman is a gt evil; for the father, who begat
her and brought her up, having given her a dowry sends her
away in order to be rid of the evil. But the husband, on the
other hand, when he has received the baneful evil!? into his
house, rejoices, having added a beautiful decoration to a most
vile image, and tricks her out with robes, unhappg man, while
he has been insensibly minishing the wealth of the family.
But he is constrained ; so that having made alliance with no-
ble kinsmen, he retains with [seeming] joy a marriage bitter
to him: or if he has received a good bride, but worthless pa-
rents in law, he suppresses the evil that has befallen him by
the consideration of the good. But his state is the easiest,

. 17 On the numberless references to this impious sophism, see the learned
notes of Valckenaer and Monk. Compare more particularly Aristoph.
Ran. 102, 1471. Thesmoph. 275. Arist. Rhet. iii. 15. B.

18 Literally, * spurious coined race.” B.

19 The MSS. reading, gvréw, is preferable. B.
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whose wife is settled in his house, a cipher, but useless by
reason of simplicity. But a wise woman I detest: may there
not be in my house at least a woman more highly gifted with
mind than woman ought to be. For Venus engenders mischief
rather amongst clever women, but a woman who is not en-
dowed with capacity, by reason of her small understanding,
is removed from folly. But it is right that an attendant should
have no access to & woman, but with them ought to dwell the
speechless brute beasts, in which case they would be able nei-
ther to address any one, nor from them to receive a voice in
return. But now, they that are evil follow after their evil
devices within, and the servants carry it forth abroad. As
thou also hast, O evil woman, come to the purpose of admit-
ting me to share a bed which must not be approached—a fa-
ther’s. Which impious things I will wash out with flowing
stream, pouring it into my ears: how then could I be the vile
one, who do not even deem myself pure, because I have heard
such things ?—But be well assured, my piety protects thee,
woman, for, had I not been taken unawares by the oaths of
the Gods, never would I have refrained from telling these
things to my father. But now will I depart from the house,
and stay during the time that Theseus is absent from the
land, and will keep my mouth silent ; but I will see, returning
with my father’s return, how you will look at him, both you -
and your mistress. But your boldness I shall know, having
before had proof of it. May you perish: but never shall I
take my fill of hating w. not even if any one assert, that
Wymﬁgﬁhﬁm in some way or other they
surely are always bad. [Either then let some one teach them
to be modest, or else let him suffer me ever to utter my invec-
tives against them.

CHORvUS, PHEDRA, NURSE.

Cao. Oh unhappy ill-fated fortune of women! what art
now or what words have we, having failed as we have, to ex-
tricate the knot caused by [these] words?

Prx. We have met a just reward; O earth, and light, in
what manner, I pray, can I escape from my fortunes? and
how, my friends, can I conceal my calamity? Who of the
Gods will appear my succourer, or what mortal my ally, or
my fellow-worker in unjust works? for the suffering of my
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life that is at present on me comes hardly to be escaped.?
I am the most ill-fated of women.

CHo. Alas! alas! we are undone, lady, and the arts of thy
attendant have not succeeded, and it fares ill with us.

Pax. O thou most vile, and the destruction of thy friends,
what hast thou done to me! May Jove, my ancestor, tear
thee up by the roots, having stricken thee by his fire. Did
not I tell thee (did not I foresee thy intention?) to be silent
with regard to those things with which I am now tormented ?
but thou couldst not refrain; wherefore I can no longer die
with glory: but I must now in sooth employ new measures.
For he, now that his mind is made keen with rage, will tel,
to my detriment, thy errors to his father, and will fill the
whole earth with the most vile reports. Mayst thou perish,
both thou and whoever else is forward to assist friends against
their will otherwise than by honourable means.

Nur. Lady, thou canst indeed blame the evil I have wrought;
for that which gnaws upon thee masters thy better judgment ;
—but I too have somewhat to say in answer to these things,
if thou wilt admit it: I brought thee up, and have a kind af-
fection towards thee; but, while searching for medicine for
thy disease, I found not that I wished for. But if I had suc-
ceeded, I had been surely ranked among the wise; for we
have the reputation of sense according to our success.

Ppx, What? is this conduct just, and satisfactory to me,
to injure me first, and then to meet me in argument?

Nur. We talk too long—I did not behave wisely. But even
from this state of things it is possible that thou mayest be
saved, my child.

Prax. Desist from speaking ; for before also thou didst not
well advise for me, and didst attempt evil things. But depart
from my sight, and take care about thyself; for I will settle
my own affairs in an honourable manner. But you, noble
daughters of Treezene, grant thus much to me requesting it,
bury in silence what you here have heard.

Cuo. I swear by hallowed Dian, daughter of Jove, that I
will never reveal to the face of day one of thy evils.

20 The syntax appears to be dvoexwiparov Biov, such as my kife can
scarcely get over. Musgrave has followed the other explanation of the
Scholiast, which makes Biov depend on 7dfog. Tr. I have followed the
Scholiast and Dindorf, B.
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Prx. Thou hast well spoken: but one kind of resource,
while I search around me, do I find for my present calamity,
80 that I may make the life of my children glorious, and may
myself be assisted as things have now fallen out. For never
will I disgrace the house of Crete at least, nor will I come
before the face of Theseus having acted basely, for one’s
life’s sake. ~

Cro. But what irremediable evil art thou then about to
perpetrate ?

Prx. To die: but how, this will I devise.

Cro. Speak words of better omen.

Pax. And do thou at least advise me well. But having
quitted life this day, I shall gratify Venus, who destroys me,
and shall be conquered by bitter love. But when I am dead,
I shall be an evil to another at least,” so that he may know not
to exult over my misfortunes ; but, having shared this malady
in common with me, he shall learn to be modest.

CHo. Would that I were under the rocks’ vast retreats,®
and that there the God would make me a winged bird among
the swift flocks, and that I were lifted up above the ocean
wave that dashes against the Adriatic shore, and the water of
Eridanus, where for grief of Phaethon the thrice wretched

virgins let fall into their father’s billow the amber-beaming
brightness of their tears : and that I could make my way to
the shore where the apples grow of the harmonious daughters
of Hesperus, where the ruler of the ocean no longer permits
the passage of the purple sea to marjners, dwelling in that
dread bourn of heaven which Atlas doth sustain, and the am-
brosial founts stream forth hard by the couches of Jove’s pa-
laces, where the divine and life-bestowing earth increases the
bliss of the Gods. O white-winged bark of Crete, who didst
bear my queen through the perturbed? ocean wave of brine
from a happy home, thereby aiding her in a most eyil mar-
riage. For surely in both instances, or at any rate from Crete

N gporplmwovoa, dvri Tod {yrovoa xai é&(few&m. Schol. Dindorf
acknowledges the strangeness of the usage, and seems to prefer mrpooxo-
wmovo’, with Monk. B. . -,

22 Cf. Soph. Ant. 751. #0’ odv Oaveirar, kai Bavovo’ 6Ael rivd. B.

23 For the meaning and derivation of d\¢Bdroic, see Monk’s note.

% GA\ixrvmor seems to be an awkward epithet of xUpa, unless it mean
“ dashed [against the shore] by the waves.”” Perhaps dAwrimoy would

be less forced. o
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she came ill-omened to renowned Athens, when on the Mu-
nychian shore they bound the platted ends of their cables, and
disembarked on the continent. Wherefore she was heart-

- broken with the terrible disease of unhallowed love by the

influence of Venus; and now that she can no longer hold out
against the heavy calamity,” she will fit around her the noose
suspended ® from the ceiling of her bridal chamber, adjusting
it to her white neck, having revered the hateful Goddess, and

embracing an honourable name,”and ridding from her breast
the painful love.

FevarLe Servant, CHoORruUs, THESEUS, HrpPoLyTUS.

Ser. Alack ! alack ! run to my succour all that are near
the house—My mistress the wife of Theseus is hanging.

CHo. Alas! alas! the deed is done: the queen is indeed
no more—she is suspended in the noose that hangs there.

Ser. Will ye not haste ? will not some one bring a two-
edged sword, with which we may undo this knot around her
neck ? .

SemicH. My friends, what do we? does it seem good to
enter the house and to free the queen from the tight-drawn
noose ?

SemicH. Why we? Are not the young men-servants at
hand ? The being over-busy is not a safe plan through life.

Ser. Lay right the wretched corpse, pull her limbs straight.
A grievous housekeeping this for my master !

CHo. The unhappy woman, as I hear, has perished, for al-
ready are they laying her out as a corpse.

THE. Know ye, females, what noise this is in my house?
a heavy sound of my attendants reached me. For the family
does not think fit to open the gates to me and to hail me with
joy as having returned from the oracle. Has any ill befallen
the aged Pittheus ? His life is now indeed far advanced ; but

still he would be much lamented by us, were he to leave this

house.

CHo. This that has happened, Theseus, extends not to the
old; the young are they that by their death will grieve thee.

3 ‘“Yrépavrhog odoa ovupgopd, & metaphor taken from a ship which can
no longer keep out water. ed.

6 See I;he note on my Translation of Zsch. Agam., p. 121, note 1.
Bohn. B.
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TaE. Alas me! is the life of any of my children stolen
from me?

CHao. They live, but their mother is dead in a way that will
grieve thee most.

TaE. What sayest ? My wife dead ? By what fate ?

Ceo. She suspended the noose, wherewith she strangled
herself.

TaE. Wasted with sorrow, or from some sudden ca-
lamity ?

Ceo. Thus much we know—nothing further ; for I am but
just come to thy house, Theseus, to bewail thy evils.

TaE. Alss! alas! why then have I my head crowned with
entwined leaves, who am the unhappy inquirer of the oracle ?
Servants, undo the bars of the gates; unloose the bolts, that
I may behold the mournful spectacle of my wife, who by her
death hath utterly undone me.

CHo. Alas! alas! unhappy for thy wretched ills: thou
hast been a sufferer; thou hast perpetrated a deed of such
extent as to throw this house into utter confusion. Alas!
alas! thy boldness, O thou who hast died a violent death,
and, by an unhallowed chance, the act committed by thy
wretched hand. Who is it then, thou unhappy one, that
destroys thy life?,/

THE. Alas me for my sufferings?? I have suffered, un-
happy wretch, the extreme of my troubles—O fortune, how
heavy hast thou come upon me and my house, an impercepti-
ble spot from some evil demon! the wearing out of a life
not to be endured ;¥ and I, unhappy wretch, perceive a sea
of troubles so great, that never again can I emerge from it, -
nor escape beyond the flood of this calamity. What mention
making can I unhappy, what heavy-fated fortune of thine,

lady, saying that it was, can I be right? For as some bird
thou art vanished from my hand, having leapt me a sudden
leap to the realms of Pluto. Alas! alas! wretched, wretched
are these sufferings, but from some distant period or other re-
ceive I this calamity from the Gods, for the errors of some of
those of old.

26 Read Gpot tyw wévwy Ewabov & rd\ag with cod. Hav. See Din-
dorf. B.
27 Cf. Matth. apud Dindorf. B.
.02
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CHo. Not to thee alone, O king, have these evils happened ;
but with many others thou hast lost an excellent wife.3

THE. In the shades beneath the earth, I unhappy wish, dy-
ing, to dwell in darkness, reft as I am of thy most dear com-
pany, for thou hast destroyed rather than perished—What
then do I hear ? whence came the deadly chance, lady, to thine
heart? Will any speak what has happened, or does my royal
palace contain to no purpose the crowd of my attendants ?—
Alas me on thy account! unhappy that I am, what grief in
my house have I seen, intolerable, indescribable! but—we are
undone! my house left desolate, and my children orphans.

Cno. Thou hast left us, thou hast left us, O dear among
women, and most excellent of those as many as both the light
of the sun, and the star-visaged moon of night behold. O
unhappy man | how great ill doth the house contain ! with tears
gushing over, my eyelids are wet at thy calamity. But the
woe that will ensue on this I have long since been dreading.

THE. Alas! alas! What I pray is this letter suspended
from her dear hand? does it mean to betoken some new ca-
lamity ?—What, has the unhappy woman written injunctions
to me, making some request about?® my bridal bed and my
children? Be of good courage, hapless one; for no woman
exists, who shall enter the bed and the house of Theseus.
But lo! the impressions of the golden seal® of het no more
here court my attention.3! Come, let me unfold the envelop-
ments of the seal, and see what this letter would say to me.

CHo. Alas! alas! this new evil in succession again doth
the God bring on. To me indeed the condition of life will
be impossible to bear,®® from what has happened ; for I con-
sider, alas! as ruined and no more the house of my kings.
O God, if it be in any way possible, do not overthrow the

28 In the same manner the chorus in the Alcestis comforts Admetus. v.
Ob ydp rv wprog, 0vdé Noiebiog Bporay
yuvadg &a;kr)c fipwhaxeg.

2 ‘Yrip is here to be understood. VaLE.

30 2¢w66m), literally, the setting of the seal, which embraces the gem
. as a sling its stone.
31 See a similar expression in ZAsch. Eum. 254.

'Oopz ﬁpofeuw aipdroy pe wpooyelq

32 The construction is, iy dv dpol dBiwrog Toxa Biov, Sore rvyids
abdrijc. MoNK.
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house ; but hear me as I pray, for from some quarter, as
though a prophet, I behold an evil omen.

THE. Ah me! what other evil is this in addition to evil,
not to be borne, nor spoken! alas wretched me!

CRro. What is the matter? Tell me if it may be told me.

TaE. It cries out—the letter cries out things most dread-
ful: which way can I fly the weight of my ills; for I perish
utterly destroyed. What, what a complaint have I seen speak-
ing in her writing !

CHo. Alas! thou utterest words foreboding woes.

THE. No longer will I keep within the door of my lips this
dreadful, dreadful evil hardly to be uttered. O city, city, Hip-
polytus has dared by force to approach my bed, having despised
the awful eye of Jove. But O father Neptune, by one of these
three curses, which thou formerly didst promise me, by one of
those destroy my son, and let him not escape beyond this day,
if thou hast given me curses that shall be verified.

Cao. O king, by the Gods recall back this prayer, for
hereafter you will know that you have erred ; be persuaded
by me.

THE. It cannot be: and moreover I will drive him from
this lapd. And by one or other of the two fates shall he be
assailed : for either Neptune shall send him dead to the man-
sions of Pluto, having respect unto my wish ; or else banished
from this country, wandering over a foreign land, he shall
drag out a miserable existence.

CHO. And lo! thy son Hippolytus is present here oppor-
tanely, but if thou let go thy evil displeasure, king Theseus,
thou wilt advise the best for thine house.

HreproLyTUs, THESEUS, CHORUS.

Hirep. 1 heard thy cry, my father, and came in haste; the
thing however, for which you are groaning, I know not; but
would fain hear from you. Ha! what is the matter? I be-
hold thy wife, my father, a corpse: this is a thing meet for
the greatest wonder.—Her, whom I lately left, her, who be-
held the light no great time since. What ails her? In what
mnanner died she, my father, I would fain hear from you.
Art silent? But there is no use of silence in misfortunes;
for the heart which desires to hear all things, is found eager
also in the case of ills. It is not indeed right, my father, to
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conceal thy misfortunes from friends, and even more than
friends.

THE. O men, who vainly go astray in many things, why
then do ye teach ten thousand arts, and contrive and invent
every thing ; but one thing ye do not know, nor yet have in-
vestigated, to teach those to be wise who have no intellect ?

Hipp. A clever sophist this you speak of, who is able to
compel those who have no wisdom to be rightly wise. But
(for thou art arguing too refinedly on no suitable occasion) I
fear, O father, lest thy tongue be talking at random through
thy woes.

THE. Alas! there ought to be established for men some
infallible proof of their friends, and some means of knowing
their dispositions, both who is true, and who is not a friend,
and men ought all to have two voices, the one true, the other
as it chanced, that the untrue one might be convicted by the
true, and then we should not be deceived.

Hrep. Has some one then falsely accused me in your ear,
and am I suffering who am not at all guilty? I am amazed,
for your words, wandering beyond the bounds of reason, do
amaze me. -

TaE. Alas! the mind of man, to what lengths will it go?
what will be the limit to its boldness and temerity? For if
it shall increase with each generation of man, and the suc-
cessor shall be wicked a degree beyond his predecessor, 1t will
be necessary for the Gods to add to the earth another land,
which33 will contain the unjust and the evil ones.—But look
ye on this man, who being born of me hath defiled my bed,
and is manifestly convicted by the deceased of being most
base.—But, since thou hast come to this attaint, show thy face
here before thy father. Dost thou forsooth associate with the
Gods, as being an extraordinary person? art thou chaste and
uncontaminated with evil? I will not believe thy boasts,
attributing (as I must, if I do believe) to the Gods the folly
of thinking evil. Now then vaunt, and with thy feeding on
inanimate food retail your doctrines upon men, and having
Orpheus3 for your master, revel it, reverencing the emptiness
of many letters ; which avail you not ; since you are caught.

33 3, which land, together with the present earth.

# On the Orphic abstinence from animal food, see Matth. apud Dind.
Compare Porphyr. de Abst. ii. 3sqq. B.
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Baut such sort of men I warn all to shun; for they hunt with
fair sounding words, while they devise base things. She is
dead: dost thou think this will save thee? By this thou art
most detected, O thou most vile one! For what sort of oaths, I
what arguments can be more strong than what she says, so
that thou canst escape the accusation? Wilt thou say that
she hated thee, and that the bastard race is hateful forsooth to
those of noble birth? A bad housewife then of life you ac-
count her, if through hatred of thee she lost what was most
dear to her. But wilt thou say that there is not this folly in
men, but that there is in women? I myself have known
young men who were not a whit more steady than women,
when Venus disturbed the youthful mind : but their pretence
of manliness protects them. Now however, why do I thus
contend against thy words, when the corse, the surest witness,
is here? Depart an exile from this land as soon as possible. \
And neither go to the divine-built Athens, nor to the confines
of that land over which my sceptre rules. For if I thus suf-
fering by thee be vanquished, never will the Isthmian Sinis
bear witness of me that I killed him, but will say that I vainly
boast. Nor will the Scironian rocks, that dwell by the sea,
confess that I am formidable to the bad.

CHo. 1 know not how I can say that any of mortals is
happy ; for the things that were most excellent are turned
back agai

again.

Hipp. Father, thy rage indeed, and the commotion of thy
mind is terrible; this thing, however, though it have fair
arguments, if any one unravel it, is not fair. But I am un-
adorned with phrase to speak to the multitude, but to speak
to my equals and to a few, more expert: but this also has
consistency in it ; for those, who are of no account among the
wise, are more fitted to speak before the rabble. But yet it is
necessary for me, since this calamity has come, to unloose my
tongue. But first will I begin to speak from that point where
first you attacked, as though you would destroy, and as
though I should not answer again. Dost thou behold this
light and this earth? In these there is not a man more chaste
than me, not even though thou deny it. For, first indeed, I
know to reverence the Gods, and to have such friends as at-
tempt not to be unjust, but those, to whom there is modesty, so
that neither they give utterance to evil thoughts, nor minister
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in return base services to those who use their friendship: nor
am I the derider of my associates, O father, but the same man
to my friends when they are not present, and when I am with
them. But of one thing by which thou thinkest to crush me,
I am pure ;3 for to this day my body is undefiled by the
couch of love; and I know not the deed except hearing of it
’by report, and seeing it in a picture, nor even am I forward
to look at these things, having a virgin mind. And perhaps
my modesty persuades you not. Behoves it thee then to show
in what manner I lost it. Did this woman’s person excel in
beauty all women ? Or did I hope to rule over thine house,
having thy bridal bed as carrying dowry with it? I must
in that case have been a fool,«and not at all in my senses. But
did I do it as though to reign were pleasant to the modest ?
By no means indeed is it, except monarchy have destroyed
the minds of men who are pleased with her. But I would
wish indeed to be first victor in the Grecian games, but second
in the state ever to be happy with the most excellent friends.
For thus is it possible to be well circumstanced : but the ab-
sence of the danger gives greater joy than dominion. One of
my atgumenw not been spoken, but the rest you are in
possession of? for, if I had a witness such as myself am, and
were she alive during my contention, yop would know the
evil ones, searching them by their worlm/l But now I swear
by Jove, the guardian of oaths,3 and by the plain of the earth,
that never touched I thy bridal bed, nor ever wished it, nor
conceived the thought. Else may I perish inglorious, without
a name, and may neither sea nor earth receive the flesh of me
when dead, if I be a wicked man. But whether or no she
have destroyed her life through fear, I know not: for it is
not lawful for me to speak further. Cautious? she was,

3 *ABucrog appears here to have an active sense. 8o in Soph. Ed. c.
1521. &Buerog syynrijpogc. It is used in its more frequent sense (a passive)
2n v. ?48, ]gf this play. Tr. Compare my note on ZEsch. Prom. 110, p.

,n. I, B.

3 Cf. Med. 169. Zijya 0’ 8¢ Sprwy Ovaroic raulac vevépiorae. B.

37 There are various interpretations of this passage. The Scholiast puts
this sense upon it, Phedra was chaste (in your eyes), who had not the
power of being chaste, I had the power, and is it likely that I did not exert
1t to good purpose? Others translate the former part of the passage With
the Scholiast, but make o kakig éxpduea refer to the present time, Aad
¥ to no good purpose, i. e. am not now able to persuade you of my inno-
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though she could not be chaste; but I, who could be, had the
power to no good purpose.

Cro. Thou hast said sufficient to rebut the charge, in of{/
fering the oaths by the Gods, no slight proof.

. TaE. Isnot this man then an enchanter and a juggler, who
trusts that he will overcome my mind by his goodness of dis-
position, after he has dishonoured his father ?

Hipp. I too very much wonder at this conduct of yours, my
‘father; for if you were my son, and I your father, I should
slay you, and not punish you by banishment, if you had dared
to defile my wife. _ _

Tae. How fitly hast thou said this ! yet thou shalt not so
die, as thou hast laid down this law for thyself; for a quick
grave is easiest to the miserable man ; but wandering an exile
from thy country’s land to foreign realms, thou shalt drag out
a life of bitterness; for this is the reward for the impious
man.

Hipp. Ah me! what wilt thou do? wilt thou not even
await time as evidence against me, but wilt thou banish me
from the land ?

TaE. Ay, beyond the ocean, and the place of Atlas,® if
any way I could, so much do I hate thee.

Hrep. Without having even examined oath, or proof, or
the sayings of the seers, wilt thou cast me uncondemned from
out theland ?

Tae. This letter here, that waiteth no seer’s observations,
accuses thee faithfully ; but to the .birds that flit above my
head I bid a long farewell.

Hirpp. O Gods, wherefore then do I not ope my mouth, who
am destroyed by you whom I worship 7—And yet not so—
for thus I should not altogether persuade those whom I ought,
but should be violating to no purpose the oaths which I have
sworn.

THE. Alas me ! how thy sanctity kills me ! Wilt not thou
go as quick as possible from thy country’s land ?

cence. Some translate dowppdnoev, acted like a chaste woman. Tr.
There is evidently a double meaning, which is almost lost by translation.
Theseus is not intended to understand this, B.

» Cf. vs,3. B.

3 K\ijpot were the notes the augurs took of their observations, and
wwrote down on tablets. See Pheen. 852.
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Hrep. Whither then shall I unhappy turn me? what
stranger’s mansion shall I enter, banished on this charge ?

Tre. His, who delights to entertain defilers of women, and
those who dwell with 4 evil deeds.

Hipp. Alas! alas! this goes to my heart, and almost makes
me weep: if indeed I appear vile, and seem so to thee.

Tae. Then oughtest thou to have groaned, and owned the
guilt before, when thou daredst to wrong thy father’s wife.

Hrep. O mansions, would that ye could utter me a voice,
and bear witness whether I be a vile man!

TrE. Dost fly to dumb witnesses ? this deed, though it
speak not, clearly proves thee vile.

Hiep., Alas! would that I could look upon myself standing
opposite, to that degree do I weep for the evils which I suffer!

THE. Thou hast accustomed thyself much more to regard
thyself, than to be a just man, and to do what is righteous to-
thy parents.

Hrpp. O unhappy mother ! O wretched natal hour ! may
none of my friends ever be illegitimate.

THE. Servants, will ye not drag him out ? did you not hear
me long ago pronounce him banished !

Hrep. Any one of them shall touch me to his cost however;
but thou thyself, if it be thy desire, thrust me out from the
land.

TaE. I will do this, unless thou wilt obey my words, for no
pity for thy banishment comes over me.

Hipp. It is fixed, as it seems; alas, wretch that I am! since
I know these things indeed, but know not how to say them.
O most dear to me of deities, daughter of Latona, thou that
assortest with me, huntest with me, we shall then indeed be
banished illustrious Athens : but farewell O city, and land of
Erectheus. O plain of Treezene, how many things hast thou

| to employ the happy youth ! Farewell! for I address thee,
" beholding thee for the last time—Come youths of this land
_my companions, bid me farewell, and conduct me from the
.Jand, for never shall you see a man more chaste, even though
; I seem not to my father.
# EZyvowcofpovg appears to be metaphorically used, but I think the
sense would be greatly improved by reading xaxof¢, and taking Evwowod-
povg to mean “to dwell with him,” referring it to ‘ooreg. B.
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CHORUS.

Surely the providence of the Gods, when it comes into my
mind, greatly takes away sorrow: but cherishing in my hope
some knowledge, I am utterly deficient, when I look on the
fortunes and on the deeds of men, for they are changed in
different manners, and the life of man varies, ever exceeding
vague. Would that in answer to my petitions fate from the
Gods would give me this, prosperity with riches, and a mind
unsullied by griefs. And be my character neither too high,
nor on the other hand infamous. But changing my easy
habits with the morrow ever may I lead a happy life; for no
longer have I an unperturbed mind, but I see things contrary
to my expectations : since we have seen the brightest star of
Grecian Minerva sent forth to another land on account of his
father’s rage. O sands of the neighbouring shore, and moun-
tain wood, where with the swift-footed dogs he wont to slay
the wild beasts, accompanying the chaste Dian! No more
shalt thou mount the car drawn by the team of Henetian
steeds, restraining with thy foot the horses in their exercise
on the course round Limna.#! And the sleepless song that
used to dwell under the bridge of the chords shall cease in
thy father’s house. And the haunts of the daughter of La-
tona in the deep wood shall be without their garlands: and
the contest among the damsels for thy bridal bed has died
away by reason of thy exile. . But I, for thy misfortunes,)
shall endure with tears a fortuneless fortune.*? O unhappy
mother, thou hast brought forth in vain! Alas! T am eny
raged with the Gods. Alas! alas! united charms of marriage,
wherefore send ye the unhappy one, guilty of no crime, away
from his country’s land—away from these mansions ?

But lo! I perceive a follower of Hippolytus with a sad
countenance coming towards the house in haste. ‘

MESSENGER, CHORUS,.

Mess. Ye females, whither going can I find Theseus, king |
of thisland? If ye know, tell me: is he within this palace ?
Cuo. The [king] himself is coming out of the palace.

42 But we must read yvpuvadog irmov with Reiske, Brunot, and Din-
dorf. See his notes. modl must be joined with yvp. twmwov. B.
42 xéruoy dworuov. B,
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. MESSENGER, THESEUS, CHORUS.

Mgss. I bring a tale that demands concern, of thee and of
thy subjects, both those who inhabit the city of the Athenians,
and the realms of the Troezenian land.

/ TeHE. What is it? Has any sudden calamity come upon
th

e two neighbouring states ?

Mess. To speak the word—Hippolytus is no more. He
views the light however for a short moment.

Tre. Killedd? By whom? Has any come to enmity with
him, whose wife, as his father’s, he has forcibly defiled ?

Mzess. His own chariot slew him, and the imprecations of
thy mouth, which thou didst put up to thy father, the ruler
of the ocean, concerning thy son. .

THE. O ye Gods! and O Neptune! how truly then wert
thou my father, when thou didst duly hear my imprecations!
Tell me too, how did he perish? in what way did the staff’ of
Justice strike him that disgraced me?

Mzss. We indeed near the wave-beaten shore were combing
out with combs the horses’ hair, weeping, for there had come
& messenger saying, that Hippolytus no longer trod on this
land, having from thee received the sentence of wretched ban-
ishment. But he came bringing to us on the shore the same
strain of tears: and an innumerable throng of his friends and
companions came following with him. But at length after
some time he spake, having ceased from his groans. * Where-
fore am I thus disquieted ? My father’s words must be obeyed.
My servants, yoke to my car the harnessed steeds, for this city
is for me no more.” Then indeed every man hasted, and sooner
than one could speak we drew up the horses caparisoned be-
fore our master; and he seizes with his hands the reins from
off the bow of the chariot, mounting with his foot sandaled as
it was.4® And first indeed he addressed the Gods with out-
stretched hands: “ Jove, may I no longer exist, if I am a base
man ; but may my father perceive how unworthily he treats

4 Adraiow dpfilaiow. Some have supposed dpBiAy to mean &
of the chariot, but this seems at variance with the best authorities (see
Monk’s note); perhaps’ the expression may mean what is implied in the
translation ; that Hippolytus did not wait to change any part of his
dress. Tr. But I agree with Dindorf, that adraiow is then utterly ab-
surd and useless. The Scholiast seems correct in saying, raic rov dppax-
rog wepe Ty Gvrvya, EvBa Ty ordow Exe § pvioxog. B.
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me, either when I am dead, or while I view the light.” And
on this having taken the whip in his hands he struck the horses
both at once: and we the attendants followed our master by
the chariot close to the reins, along the road that leads straight-
way to Argos and Epidauria, but when we came into the de-
sert country, there is a certain shore beyond this land which
slopes even down to the Saronic Sea, from thence a voice like
the subterraneous thunder of Jove sent forth a dreadful groan
appalling to hear, and the horses pointed their heads erect and
their ears towards the ‘sky, and on us there came a vehement ;
fear, whence possibly the voice could come: but looking to-!
wards the sea-beaten shore we beheld a vast wave pillared in |
heaven, 8o that the view of the heights of Sciron was taken
from mine eye:4 and it concealed the Isthmus and the rock
of Asculapius. And then swelling up and splashing forth
much foam around in the ocean surf, it moves towards the |
shore, where was the chariot drawn by its four horses. But
together with its breaker and its tripled surge,® the wave sent
forth a bull, a fierce monster ; with whose bellowing the whole
land filled resounded fearfully: and to the lookers on a sight
appeared more dreadful than the eyes could bear. And straight-
way a dreadful fear comes over the steeds. But their master,
being much conversant with the ways of horses, seized thels,
reins in his hands, and pulls them as a sailor pulls his oar,
baving fixed his body in an opposite direction to the reins.4?
But they, champing with their jaws the forged bits, bare him
on forcibly, heeding neither the hand that steered them, nor
the traces, nor the compact chariot: and, if indeed holding
the reins he directed their course towards the softer ground,
the bull appeared in front, so as to turn them away madden-

44 ¢« Adeo ut deficerent a visu, ne cernere possem, Scironis alta.”” B.

4 KaxAdiw, a word formed from the noise of the sea—o ydp fixog
To¥ kbparog v Toig xokdpast T&Y wErpdy ywbpevog, Soxel pipciofal To
rkdyAa, xédxha.—Etym. Mag.

48 Toucuuig. See Blomfield’s Glossary to the Prometheus, 1051.

& Mqlsgnve supposes that Hippolytus wound the reins round his body;
but on this supposition, not to mention other objections, the comparison
with the sailor does not hold so well. It is more natural to suppose that
he leaned back in order to get a purchase : in this attitude he is made to
describe himself in Ov. Met. xv. 519, Et retro lentas tendo resupinus
habenas. If there be any doubt of eic robmiofev ipdoww being Greek,
this objection is obviated by putting a stop after iudoww, and making it
depend on szt
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ing with fright the four borses that drew the chariot. But if
they were borne to the rocks maddened in mettle, silently ap-
proaching the chariot he followed so far, until he overthrew
it and drove it backwards, dashing the felly of the wheel
against the rock. And all was in confusion, and the naves of
the wheels flew up, and the linchpins of the axles. But the
unhappy man himself entangled in the reins is dragged along,
bound in a difficult bond, his head dashed against the rocks,
and torn his flesh, and crying out in a voice dreadful to hear,
“ Stop, O ye that have been trained up in my stalls, do not
destroy me. Oh unhappy imprecation of my father! Who
will come near and save a most excellent man?” But many
of us wishing so to do failed through want of swiftness: and
_he indeed freed, in what manner I know not, from the entan-
; glements of the reins, falls, having the breath of life in him,
* but for a very short time. And the horses vanished, and the
woeful monster of the bull I know not where in the mountain
country. I am indeed the slave of thy house, O king, but
,thus much never shall I at least be able to be persuaded of
thy son, that he is evil, not even if the whole race of women
were hung, and though one should fill with writing all the fir
of Ida,*8 since I am confident that he is virtuous. :

CHo. Alas! alas! the calamity of new evils is consum-
mated, nor is there refuge from fate and from what must be.

Tae. Through hate of the man, who has thus suffered, I
was pleased with this account; but now, having respect unto

\ the Gods, and to him, because he is of me, I am neither
pleased, nor yet troubled at these ills.

Mess. How then? Must we bring him hither, or what
must we do to the unhappy man to gratify thy wishes?
Think ; but if thou take my advice, thou wilt not be harsh
towards thy son in his misfortunes.

TaE. Bear him hither, that seeing him before my eyes that
denied he had defiled my bed, I may confute him with words,
and with what has happened from the Gods.

¢ Cuo. Thou, Venus, bendest the stubborn mind of the Gods,
/ and of mortals, and with thee he of varied plume, that darts
about on swiftest wing ; and flies over the earth and over the
loud-resounding briny ocean ; and Love charms to subjection,

48 i e. in Crete. See Dindorf’s note. B.
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on whose maddened heart the winged urchin come gleaming
with gold, the race of the mountain whelps, and of those that
inhabit the sea, and as many things as the earth nourisheth,
which the sun doth behold scorched [with its rays,] and
men: but over all these things thou, Venus, alone holdest ”
sovereign rule. ‘ .

Diana, TrESEUS, CHORUS.

Dr1. Thee, the noble son of (Egeus, I command to listen;
but it is I, Diana, daughter of Latona, who am addressing
thee: Theseus, wherefore dost thou, wretched man, take de-
light in these things, seeing that thou hast slain in no just
way thy son, being persuaded by the lying words of thy wife
in things not seen? But the guilt that has seized on thee is
manifest. How canst thou, shamed as thou art, refrain from
hiding thy body beneath the dark recesses of the earth? or
from withdrawing thy foot from this suffering, by changing
thy nature, and becoming a winged creature above? Since
among good men at least thou hast not a part in Jife to pos=
sess. Hear, O Theseus, the state of thy ills. Even though
I gain no advantage from it, yet will I torment thee ; but for
this purpose came I to show thee the upright mind of thy son,
that he may die with a good reputation, and thy wife’s passion,
or, in some sort, nobleness ; for, gnawed by the stings of that
deity most hateful to us, as many as delight in virginity, she
became enamoured of thy son. But while she endeavoured
by right feeling to conquer Venus, she was destroyed not will-
ingly by the means employed by the nurse, who having first
bound him by oaths, told thy son her malady. But he, as
was right, obeyed not her words; nor, again, though evil-
entreated by thee, did he violate the sanctity of his oaths,
being a pious man. But she, fearing lest her conduct should
be scrutinized, wrote a false letter, and by deceit destroyed
thy son, but nevertheless persuaded thee.

Tae. Ah me!

D1 My tale torments thee, Theseus, but be still, that having
heard what follows thou mayest groan the more—Knowest
thou then that thou receivedst from thy father three wishes
with a certainty of their being granted? Whereof one thou
hast expended, O most evil one, on thy son, when thou might-
est have done it on some of thine enemies. Thy father then
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that dwelleth in the ocean, gave thee as much as he was bound
to give, because he promised. But thou both in his eyes and
in mine appearest evil, who neither didst await nor examine
proof, nor the voice of - the prophets, didst not leave the con-
sideration to length of time, but, quicker than became thee,
didst vent thy curses against thy son and slay him.

TaE. Mistress, let me die!

Dr1. Thou hast committed dreadful deeds, but nevertheless,
it is still possible even for thee to obtain pardon for these
things. For Venus willed that these things should be in order
to satiate her rage. But among the Gods the law is thus—
None wishes to thwart the purpose of him that wills any
thing, but we always give way. Since, be well assured, were
it not that I feared Jove, never should I have come to such
disgrace, as to suffer to die a man of all mortals the most dear
to me. But thine error, first of all thine ignorance frees from
malice; and then thy wife by her dying put an end to the
proof of words, so as to persuade thy mind. Chiefly then on
thee these ills are burst, but sorrow is to me too; for Gods
rejoice not when the pious die; the wicked however we de-
stroy with their children and their houses. .

Cro. And lo! the unhappy man there is coming, all
mangled his young flesh and auburn head. Oh the misery of
the house! such double anguish coming down from heaven
has been wrought in the palaces!

HippoLYTUS, D1aNa, THESEUS, CHORUS.

Hiee. O! O! O! Unhappy I was thus foully mangled
by the unjust prayers of an unjust father—I am destroyed
miserably. Ah me! ah me! Pains rush through my head,
and the spasm darts across my brain. Stop, I will rest my
fainting body. Oh! Oh! O those hateful horses of my
chariot, things which I fed with my own hand, ye have de-
stroyed me utterly and slain me. Oh! oh! by the Gods,
gently, my servants, touch with your hands my torn flesh.
Who stands by my side on the right? Lift me up properly,
and take hold all equally on me, the unblessed of heaven, and
cursed by my father’s error—Jove, Jove, beholdest thou these
things? Lo! I, the chaste, and the reverencer of the Gods,
I who in modesty exceed all, have lost my life, and go to a
manifest hell beneath the earth; but in vain have I laboured
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in the task of piety towards men. O! O! O! O! and now
the pain, the pain comes upon me, loose unhappy me, and let
death come to be my physician. Destroy me, destroy the un-
happy one—I long for a two-edged blade, wherewith to cut
me in pieces, and to put my life to an eternal rest. Oh un-
happy curse of my father! the evil too of my blood-polluted
kinsmen, my old forefathers, bursts forth® upon me ; nor is
it at a distance; and it hath come on me, wherefore, I pray,
who am nothing guilty of these ills? Alas me! me! what
can I say? how can I free my life from this cruel calamity ?
‘Would that the black and nightly fate of Pluto would put me
wretched to eternal sleep !
D1 Oh unhappy mortal, with what a calamity art thou en-
thralled ! but the nobleness of thy mind hath destroyed thee.
Hipp. Let be. O divine breathing of perfume, for, even
though being in ills, I perceived thee, and felt my body light-
ened of its pain.®® The Goddess Dian is in this place.
Di1. O unhappy one! she is, to thee the most dear of deities.
Hrrp. Mistress, thou seest wretched me, in what state I am.
Dr1. I see; but it is not lawful for me to shed a tear down
mine eyes.
Hirpp. Thy hunter, and thy servant is no more.
Di. No in sooth; but beloved by me thou perishest.
‘Hrep. And he that managed thy steeds, and guarded thy
statutes.
Dr1. Ay, for the crafty Venus hath so wrought.
Hrpp. Ah me! I perceive indeed the power that hath de-
stroyed me.
D1 She thought her honour aggrieved, and hated thee for
being chaste. ,
Hirp. One Venus hath destroyed us three.
Dr. Thy father, and thee, and his wife the third.
Hirp. I mourn therefore also my father’s misery.

49 "Eopileras, valde prorumpit, liberat terminos, quibus Aactenus sep-
fum fuit. REISKE.

50 Heath translates a'vexouflaﬂnv, adtollebam corpus, honoris scilicet
gratia. Compare Iliad, 0. 241. drdp dcBpa ral pdg wdver', lxel pv
Zyespe Adg voog diyibxoto, which Pope translates,

¢ Jove thinking of his pains, they pass’d away:”’
jn which the idea is much more sublime ; for there the thought of a Deity
effects what the presence of one does here.
P
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D1. He was deceived by the devices of the Goddess.
- Hipp. Oh! unhappy thou, because of this calamity, my
father !

TaE. I perish, my son, nor have I delight in life.

Hrep. I lament thee rather than myself on account of thy
error.

{TrE. My son, would that I could die in thy stead !

Hipp. Oh! the bitter gifts of thy father Neptune !

TrE. Would that the prayer had never come into my mouth.

Hrep. Wherefore this wish? thou wouldst have slain me,
80 enraged wert.thou then.

TaE. For I was deceived in my notions by the Gods.

Hrep. Alas! would that the race of mortals could curse
the Gods !

D1 Let be; for not even when thou art under the darkness
of the earth shal.l the rage arising from the bent of the God-
dess Venus descend upon thy body unrevenged : by reason of
thy piety and thy excellent mind. For with these mevwable
weapons from mine own hand will I revenge me on another,?!
whoever to her be the dearest of mortals. But to thee, (0]
unhappy one, in recompence for these evils, will I give the
greatest honours in the land of Troezene; for the unwedded
virgins before their nuptials shall shear their locks to thee for
many an age, owning the greatest sorrow tears can give ; but
ever among the virgins shall there be a remembrance of thee
that shall awake the song, nor dying away without a name
shall Pheedra’s love towards thee pass unrecorded :—But thou,
O son of the aged Ageus, take thy son in thine arms and
clasp him to thee; for unwillingly thou didst destroy him,
but that men should err, when the Gods dispose events, is
but to be expected |—and thee, Hippolytus, I exhort not to
remain at enmity with thy father; for thou perceivest the
fate, whereby thou wert destroyed. And farewell! for it is
not lawful for me to behold the dead, nor to pollute mine eye
with the gasps of the dying ; but I see that thou art now near
this calamity.

Hirp. Go thou too, and farewell, blest virgin ! But thou
easily quittest a long companionship. But I give up all en-
mity against my father at thy request, for before also I was

81 Probably meaning Adonis. See Monk. B.
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wont to obey thy words. Ah! ah! darkness now covers me
over mine eyes. Take hold on me, my father, and lift up my l
body.
THE. Ah me! my son,what dost thou, do to me unhappy ?

Hipp. I perish, and do indeed see the gates of hell.

THE. What ? leaving my mind uncleansed from thy blood ?

Hirpp. No in sooth, since I free thee from this murder.

THE. What sayest thou ? dost thou remit me free from the
guilt of blood ?

Hirpp. I call to witness Dian that slays with the bow.

Tae. O most dear, how noble thou appearest to thy father ! |

Hrep. O farewell thou too, take my best farewell, my father !

TaE. Oh me ! for thy pious and brave soul !

Hrpp. Pray to have legitimate sons like me.

TaE. Do not, I prithee, leave me, my son, but be strongJ

Hipp. My time of strength is past ; for I perish, my father:

_but cover my face as quickly as possible with robes.

TaE. O famous realms of Athens and of Pallas, of what a
man will ye have been bereaved ! Oh unhappy I! What abun-
dant reason, Venus, shall I have to remember thy ills !

CHo. This common grief to all the citizens hath come
unexpectedly. There will be & fast falling of many tears ; for
the mournful stories of great men rather obtain.

P2
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THE ARGUMENT.

ApoLro desired of the Fates that Admetus, who was about to die,
might give a substitute to die for him, that so he might live for a term
equal to his former life; and Alcestis, his wife, gave herself up, while
neither of his parents were willing to die instead of their son. But not
long after the time when this calamity happened, Hercules having arrived,
and having learnt from a servant what had befallen Alcestis, went to her
tomb, and having made Death retire, covers the lady with a robe; and
requested Admetus to receive her and keep her for him ; and said he had
borne her off as a prize in wrestling ; but when he would not, he unveiled
her, and discovered her whom he was lamenting.



ALCESTIS.

ApoLLO.

O maNsIONS of Admetus, wherein I endured to acquiesce in
the slave’s table,! though a God ; for Jove was the cause, by
slaying my son Alsculapius, hurling the lightning against his
breast: whereat engaged, I slay the Cyclops, forgers of Jove’s
fire; and me my father compelled to serve for hire with a
mortal, as a punishment for these things. But having come
to this land, I tended the herds of him who received me, and
have preserved this house until this day: for being pious I
met with a pious man,? the son of Pheres, whom I delivered
from dying by deluding the Fates: but those Goddesses

ted me that Admetus should escape the impending death,
could he furnish in his place another dead for the powers be-
low. But having tried and gone through all his friends, his
father and his aged mother who bore him, he found not, save
his wife, one who was willing to die for him, and view no
more the light: who now within the house is borne in their
hands, breathing her last; for on this day is it destined for
her to die, and to depart from life. But I, lest the pollution?
come upon me in the house, leave this palace’s most dear
abode. But already I behold Death near, priest of the dead,
who is about to bear her down to the mansions of Pluto; but
he comes at the right time, observing this day, in the which
it was destined for her to die.

1 Lactant. i. 10. “ Quid Apollo? Nonne.... turpissime gregem pavit
allenum ?” B.
Fab. li. “ Apollo ab eo in semtutem liberaliter acceptus.” B.
3 Cf. illnppol 1437. B.
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DEears,* ApoLLo.

Dea. Ah! Ah! Ah! Ah! What dost thou at the palace?
why tarriest here, Phoebus? Art thou again at thy deeds of
injustice, taking away and putting an end to the honours of
the powers beneath? Did it not suffice thee to stay the death
of Admetus, when thou didst delude the Fates by fraudful
artifice ?5 But now too dost thou keep guard for her, having
armed thine hand with thy bow, who then promised, in order
to redeem her husband, herself, the daughter of Pelias, to die
for him ?

Apr. Fear not, I cleave to justice and honest arguments.

Dea. What business then has your bow, if you cleave to
Jjustice ?

Ar. It is my habit ever to bear it.

DEea. Yes, and without regard to justice to aid this house.

Ap. Ay, for I am afflicted at the misfortunes of a man that
is dear to me.

DEa. And wilt thou deprive me of this second dead ?

Ar. But neither took I him from thee by force.

Dea. How then is he upon earth, and not beneath the
ground ?

Ap. Because he gave in his stead his wife, after whom thou
art now come.

DEa. Yes, and will bear her off to the land beneath.

Ap. Take her away, for I know not whether I can per-
suade thee.

Dea. What? to slay him, whom I ought? for this was I
commanded. :

Ar. No: but to cast death upon those about to die.

DEa. Yes, I perceive thy speech, and what thou aim’st at.

Avr. Ts it possible then for Alcestis to arrive at old age?

Dea. Tt is not: consider that I too am delighted with my
due honours.

AP, Thou canst not, however, take more than one life.

Dea. When the young die, I earn the greater glory.

4 No one will, I believe, object to this translation of GANATOS ; it
seems rather a matter of surprise that Potter has kept the Latin Orcus,
a nt:ime clearly substituted as the nearest to ©ANATOZ of the masculine
gender.

8 Cf. Asch. Eum. 723 sqq. - B.
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APp. And if she die old, she will be sumptuously entombed.®

DEea. Thou layest down the law, Pheebus, in favour of the
rich.

Ap. How sayest thou? what? hast thou been clever with-
out my perceiving it ?

DEa. Those who have means would purchase to die old.

Ap. Doth it not then seem good to thee to grant me this
favour ?

DEea. No in truth; and thou knowest my ways.

Ap. Yes, hostile to mortals, and detested by the Gods.

Dea. Thou canst not have all things, which thou ought-

est not.
"~ Ar. Nevertheless, thou wilt stop, though thou art over
fierce; such a man will come to the house of Pheres, whom
Eurystheus hath sent after the chariot and its horses,” ¢o bring
them from the wintry regions of Thrace, who in sooth, being
welcomed in the mansions of Admetus, shall take away by
force this woman from thee; and there will be no obligation
to thee at my hands, but still thou wilt do this, and wilt be
hated by me.

DeA. Much though thou talkest, thou wilt gain nothing.
This woman then shall descend to the house of Pluto; and I
am advancing upon her, that I may begin the rites on her
with my sword; for sacred is he to the Gods beneath the
earth, the hair of whose head this sword hath consecrated.®

CHoRus.

SemicH. Wherefore in heaven’s name is this stillness before
the palace? why is the house of Admetus hushed in silence ?

SemMicH. But there is not even one of our friends near, who
can tell us whether we have to deplore the departed queen, or
whether Alcestis, daughter of Pelias, yet living views this
light, who has appeared to me and to all to have been the best
wife towards her husband.

CHoO. Hears any one either a wailing, or the beating of

¢ It was customary to bury those, who died advanced in years, with
greater magnificence than young persons.

7 The horses of Diomed, king of Thrace. The construction is, Edpve-
Giwg méppavrog [adrdv] perd immeov Sxnpa [GEovra] ik rérwy Svoxer-

¢owv Opyrng. Monk. .
e On 1’3 custom, see Monk, and Lomeier de Lustrationibus, § xxviii. B
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hands within the house, or a lamentation, as though the thing
had taken place?® There is not however any one of the
servants standing before the gates. Oh would that thou
wouldst appear, O Apollo, amid the waves of this calamity !

SemicH. They would not however be silent, were she dead.

SemicH. For the corse is certainly not gone from the house.

Semice. Whence this conjecture? I do not presume this.
‘What is it gives you confidence ?

SemicH. How could Admetus have made a private funeral
of his so excellent wife?

Cao. But before the gates I see not the bath of water from
the fountain,!” as is the custom at the gates of the dead: and
in the vestibule is no shorn hair, which is wont to fall in grief
for the dead ; the youthful" hand of women for the youthful
wife sound not. .

SemicH. And yet this is the appointed day,—

SeMicH. What is this thou sayest ?

SemicH. In the which she must go beneath the earth.

SemicH. Thou hast touched my soul, hast touched my heart.

SEMicH. When the good are afflicted, he must mourn, who
from the beginning has been accounted good.

CHo. But there is not whither in the earth any one having
sent naval equipment, or to Lycia, or to the thirsty site of
Hammon’s temple, can redeem the unhappy woman’s life, for
abrupt fate approaches, and I know not to whom of those that
sacrifice at the hearths of the Gods I can go. But only if the
son of Pheoebus were viewing with his eyes this light, could
she come, having left the darksome habitations and the gates
of Pluto; for he raised up the dead, before that the stroke of
the lightning’s fire hurled by Jove destroyed him. But now
what hope of life can I any longer entertain ? For all things
have already been done by the king, and at the altars of all
the Gods abound the victims dropping with blood, and no cure
is there of these evils,

9 Perhaps, “ as though all were over.” B.

10 Casaubon on Theophr. § 16, observes that it was customary to place
a large vessel filled with lustral water before the doors of a house during
the time the corpse was lying out, with which every one who came out
sprinkled himself. See also Monk’s note, Kirchmann de Funeribus, iii.
9. The same custom was observed on returning from the funeral, See
Pollux, viii. 7. p. 391, ed. Seber. B.

11 See Dindorf. B.



137—158. _ ALCESTIS, 219

CHORUS, FEMALE ATTENDANT.

CHo. But here comes one of the female attendants from the
house, in tears; what shall I hear has happened ? To mourn
indeed, if any thing happens to our lords, is pardonable: but
whether the lady be still alive, or whether she be dead, we
would wish to know.

ATtT. You may call her both alive and dead.

CH?O And how can the same woman be both alive and
dead

ATT. Already she is on the verge of death,'? and breathing
her life away.

CHo. Oh wretched man, being what thyself of what a wife
art thou bereft |

ATT. My master knows not this yet, until he suffer.

CHo. Is there no longer hope that she may save her life ?

ATT. No, for the destined day makes its attack upon her.

CHo. Are not then suitable preparations made for these
events?

AT, Yes, the adornments!? are ready, wherewith her hus-
band will bury ber.

CHo. Let her know then that she will die glorious, and by
far the best of women under the sun.

AT1T. And how not the best ? who will contest it? What
must the woman be, who has surpassed her? and how can any
give greater proof of esteeming her husband, than by being
willing to die for him? And these things indeed the whole
city knoweth. But what she did in the house you will mar-
vel when you hear. For, when she percejved that the destined

13 Potterus, Arch. Gr. mortuos a Grecis wpovwmeig vocari tradit, quod
solebant ex penitiore @dium parte produci, ac in vestibulo, i. e. mpovwmiyp
collocari: atque hunc locum adducit, sed frustra, ut opinor. Non enim
mortua jam erat, nec producta sed ut recte hanc vocem interpretatur
schol. eig Odvarov mpovevevkvia, i. e. morti propingua. Proprie wpovw-
e is dlcltur, ui corpore prono ad terram fertur, ut Aschyl. Agam. 242.
Inde, quia moribundi virium defectu terram petere solent, ad hos desig-
nandos translatum est. KuiNoEL.

13 The old word “dizening”’ is perhaps the most literal translation of
xéopog, which, however, here means the whole preparations for the funeral.
Something like it is implied in Hamlet, v. 1.

.. her virgin rites,
Her maiden strewmenta, and the bringing home
Of bell and burial, B.
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day was come, she washed her fair skin with water from the
river; and having taken from her closets of cedar vesture and
ornaments, she attired herself becomingly; and standing be-
fore the altar she prayed: “O mistrees, since I go beneath the
earth, adoring thee for the last time, I will beseech thee to
protect my orphan children, and to the one join a loving wife,
and to the other a noble husband: nor, as their mother
perishes, let my children untimely die, but happy in their
paternal country let them complete a joyous life.”. But
all the altars, which are in the house of Admetus, she went
to, and crowned, and prayed, tearing the leaves from off the
myrtle boughs, tearless, without a groan, nor did the ap-
proaching evil change the natural beauty of her skin. And
then rushing to her chamber, and her bed, there indeed she
wept and spoke thus: “O bridal bed, whereon I loosed my
virgin zone with this man, for whom I die, farewell! for I
hate thee not; but me alone hast thou lost; for dreading to
betray thee, and my husband, I die; but thee some other
woman will possess, more chaste there cannot, but hance
more fortunate.” ¥——And falling on it she kissed it; but all
the bed was bathed with the flood that issued from her eyes.
But when she had satiety of much weeping, she goes hastily
forward,!® rushing from the bed. And ofttimes having left
her chamber, she oft returned, and threw herself upon the bed
again. And her children, hanging to the garments of their
mother, wept; but she, taking them in her arms, embraced
them, first one and then the other, as about to die. But all
the domestics wept throughout the house, bewailing their mis-
tress, but she stretched out her right hand to each, and there
'was none 80 mean, whom she addressed not, and was answered
in return. Such are the woes in the house of Admetus.
And had he died indeed, he would have perished ; but now
that he has escaped death, he has grief to that degree which
he will never forget.

CHo. Surely Adrastus groans at these evils, if he must be
deprived of so excellent a wife.

ATT. Yes, he weeps, holding his dear wife in his hands,

1 Aristoghanes is almost too bad in his burlesque, Equit. 1251. ot &
&\\og mi¢ AdBwy kexriigerar, kAéxrrng piv obx &v paNov, edrvyic &
icwe. B.

15 Some would translate mpovwaric 1n the same manner as in verse 144.
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and prays her not to leave him, asking impossibilities ; for
she wastes away, and is consumed by sickness, but fainting a
wretched burden in his arms, yet still though but feebly
breathing, she fain would glance towards the rays of the sun;
as though never again, but now for the last time she is to view
the sun’s beam and his orb. But I will go and announce your
presence, for it is by no means all that are well-wishers to
their lords, so as to come kindly to them in their misfortunes ;
but you of old are friendly to my master.

SemicH. O Jove, what means of escape can there in any
way be, and what method to rid us of the fortune which at-
tends my master ?

Semice. Will any appear? or must I cut my locks, and
clothe me even now in black array of garments?

Semica. ’Tis plain, my friends, too plain ; but still let us
pray to the Gods, for the power of the Gods is mightiest.

SemicH. O Apollo, king of healing, find out some remedy
for the evils of Admetus, procure it, O! procure it. For
before this also thou didst find remedy, and now become our
deliverer from death, and stop the murderous Pluto.

SemicH. Alas! alas! woe! woe! O son of Pheres, how
didst thou fare when thou wert deprived of thy wife?

SemicH. Alas! alas! these things would even justify self-
slaughter, and there is more, than whereat one might thrust
one’s neck in the suspending noose.!6

SemicH. For not a dear, but a most dear wife, wilt thou
see dead this day.

SemicH. Behold, behold ; lo! she doth come from the
house, and her husband with her. Cry out, O groan, O land
of Pheres, for the most excellent woman, wasting with sick-
ness, departing beneath the earth to the infernal Pluto. Ne-
ver will I aver that marriage brings more joy than grief,
forming my conjectures both from former things, and behold-
ing this fortune of the king; who, when he has lost this most
excellent wife, will thenceforward pass a life not worthy to
be called life.!?

16 Conf. Ter.: Phorm. iv. 4, 5. Opera tua ad restim mihi quidem res
rediit planissume.

17 Perhaps it is unnecessary to remark, that d8iwrov agrees with Bioy
implied in Brorévoe.
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Avrcestis, ApMeTUS, EUMELUS, CHORUS.

Avrc. Thou Sun, and thou light of day, and ye heavenly
eddies of the fleeting clouds—— .
Apum. He beholds!® thee and me, two unhappy creatures,
l(;;wing done nothing to the Gods, for which thou shouldst

e.

Arc. O earth, and ye roofs of the palace, and thou bridal
bed of my native Iolcos.

Apwm. Lift up thyself, unhappy one, desert me not; but
entreat the powerful Gods to pity.

Arc. Isee—I see the two-oared boat—and the ferryman
of the dead, holding his hand on the pole—Charon even now
* calls me—*“Why dost thou delay? haste, thou stoppest us
here ”—with such words vehement he hastens me.

ApM. Ah me! a bitter voyage this thou speakest of! Oh!
unhappy one, how do we suffer ! .

Avc. He pulls me, some one pulls me—do you not see ?—
to the hall of the dead, the winged Pluto, staring from be-
neath his black eyebrows—What wilt thou do ?—let me go—
what a journey am I most wretched going !

Apm. Mournful to thy friends, and of these especially to
me and to thy children, who have this grief in common.

Arc. Leave off® supporting me, leave off now, lay me
down, I have no strength in my feet. Death is near, and
darkling night creeps upon mine eyes—my children, my chil-
dren, no more your mother is—no more.—Farewell, my chil-
dren, long may you view this light!

ApM. Ah me! I hear this sad word, and more than any
death to me. Do not by the Gods have the heart to leave
me: do not by those children, whom thou wilt make orphans:
but rise, be of good courage: for, thee dead, I should no
longer be: for on thee we depend both to live, and not to
live: for thy love we adore.

Arc. Admetus, thou seest both thy affairs and mine, in
what state they are, I wish to tell thee, ere I die, what I
would bave done. I, honouring thee, and causing thee at the
price of my life to view this light, die, it being in my power
not to die, for thee: but though I might have married a hus-

18 4pg scilicet fi\eogc. MoNK. 19 Cf. Hippol. 1372. B.
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band from among the Thessalians whom I would, and have
lived in a palace blessed with regal sway, was not willing to
live, bereft of thee, with my children orphans ; nor did I spare
." myself, though possessing the gifts of bloomy youth, wherein
I delighted. And yet thy father and thy mother forsook thee,
though they had well arrived at a point of life, in which they
might have died, and nobly delivered their son, and died with
glory: for thou wert their only one, and there was no hope,
when thou wert dead, that they could have other children.?
And I should have lived, and thou, the rest of our time. And
thou wouldst not be groaning deprived of thy wife, and wouldst
not have to bring up thy children orphans. But these things
" indeed, some one of the Gods hath brought to pass, that they
should be thus. Be it so—but do thou remember to give me
a return for this; for never shall I ask thee for an equal one,
(for nothing is more precious than life,) but just, as thou wilt
say : for thou lovest not these children less than I do, if thou
art right-minded; them bring up lords over my house, and
bring not in second marriage a stepmother over these chil-
dren, who, being a worse woman than me, through envy will
stretch out her hand against thine and my children. Do not
this then, I beseech thee; for a stepmother that is in second
marriage is enemy to the children of the former marriage, no
milder than a viper. And my boy indeed has his father, a
great tower of defence; but thou, O my child, how wilt thou
be brought up during thy virgin years? Having what consort
, of thy father’s? I fear, lest casting some evil obloquy on thee,
she destroy thy marriage in the bloom of youth.#! For nei-
ther will thy mother ever preside over thy nuptials, nor
strengthen thee being present, my daughter, at thy travails,
where nothing is more kind than a mother. For I needs must
die, and this evil comes upon me not to-morrow, nor on the
third day of the month, but immediately shall I be numbered
"among those that are no more. Farewell, and may you be
happy ; and thou indeed, my husband, mayst boast, that thou

20 ]t must be remembered that to survive one’s children was considered
the greatest of misfortunes. Cf. Plaut. Mil. Glor. 1. 1. “Ita ut tuum
vis unicum gnatum tus Superesse vite, sospitem et superstitem.” B.

21 Kuinoel carries on the interrogation to yduovg, and Buchanan has
translated it according to this punctuation. Monk compares Iliad, p. 95;
piTwe pe weproréhwa’ Eva woAloi.
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hadst a most excellent wife, and you, my children, that you
were born of a most excellent mother.

CHo. Be of good cheer; for I fear not to answer for him:
he will do this, if he be not bereft of his senses.

ApM. These things shall be so, they shall be, fear not:
since I, when alive also, possessed thee alone, and when thou
art dead, thou shalt be my only wife, and no Thessalian bride
shall address me in the place of thee: there is not woman
who shall, either of so noble a sire, nor otherwise most ex-
quisite in beauty. But my children are enough; of these I
pray the Gods that I may have the enjoyment; for thee we
do not enjoy. But I shall not have this grief for thee for a
year, but as long as my life endures, O lady, abhorring her
indeed that brought me forth, and hating my father; for they
were in word, not in deed, my friends. But thou, giving what
was dearest to thee for my life, hast rescued me. Have I not
then reason to groan deprived of such a wife? But I will put
an end to the feasts, and the meetings of those that drink to-
gether, and garland and song, which wont to dwell in my
house. For neither can I any more touch the lyre, nor lift
up my heart to sing to the Libyan flute; for thou hast taken
away my joy of life. But by the cunning hand of artista
imaged thy figure shall be lain on my bridal bed, on which I
will fall, and clasping my hands around, calling on thy name,
shall fancy that I hold my dear wife in mine arms, though
holding her not:3? a cold delight, I ween; but still I may
draw off the weight that sits upon my soul: and in my dreams
visiting me, thou mayst delight me, for a friend is sweet even
to behold at night, for whatever time he may come. But if
the tongue of Orpheus and his strain were mine, so that in-
voking with hymns the daughter of Ceres or her husband, I
could receive thee from the shades below, I would descend,
and neither the dog of Pluto, nor Charen at his oar, the fer-
ryman of departed spirits, should stay me before I brought
thy life to the light. But there expect me when I die and
prepare a mansion for me, as about to dwell with me. For I
will enjoin these3® to place me in the same cedar with thee,
and to lay my side near thy side: for not even when dead
may I be separated from thee, the only faithful one to me !

22 Compare my note on Xsch. Ag. 414sqq. B.
J These, my children.
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CHo. And I indeed with thee, as a friend with a friend,
will bear this painful grief for her, for she is worthy.

Arc. My children, ye indeed hear your father saying that
he will never marry another wife to be over you, nor dis-
honour me.

ApM. And now too, I say this, and will perform it.

Arc. For this receive these children from my hand.

ApwM. Yes, I receive a dear gift from a dear hand.

Arc. Be thou then a mother to these children in my stead.

Apm. There is much need that I should, when they are
deprived of thee.

Arc. O my children, at a time when I ought to live I de-
part beneath.

ApM. Ah me; what shall I do of thee bereaved !

Arc. Time will soften thy grief: he that is dead is nothing.

ApM. Take me with thee, by the Gods take me beneath.

Axrc. Enough are we fo go, who die for thee.

Apwm. O fate, of what a wife thou deprivest me!

Axrc. And lo! my darkening eye is weighed down.

Apwm. I am undone then, if thou wilt leave me, my wife.

Avrc. As being no more, you may speak of me as nothing.

Apwm. Lift up thy face; do not leave thy children.

Avrc. Not willingly in sooth, but—farewell, my children.

ApM. Look on them, O! look.

Arc. I am no more.

ApM. What dost thou? dost thou leave us?

Axrc. Farewell!

Apm. I am an undone wreteh !

CHo. She is gone, Admetus’ wife is no more.

EuM. Alas me, for my state! my mother is gone indeed
below ; she is no longer, my father, under the sun; but un-
happy leaving me has made my life an orphan’s. For look,
look at her eyelid, and her nerveless arms. Hear, hear, O
mother, I beseech thee; I, I now call thee, mother, thy young
one falling on thy mouth:

ApM. Who hears not, neither sees: so that I and you are
struck with a heavy calamity.

EuM. Young and deserted, my father, am I left by my dear
mother: O! I that have suffered indeed dreadful deeds!—
and thou hast suffered with me, my sister. O father, in vain,
in vain didst thou marry, nor with her didst thou arrive at

Q
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the end of old age, for she perished before, but thou being
gone, mother, the house is undone.

CHao. Admetus, you must bear this calamity ; for in no wise
the first, nor the last of mortals hast thou lost thy dear wife:
but learn, that to die is a debt we must all of us discharge.

ApM. I know it, and this evil hath not come suddenly on
me; but knowing it long ago I was afflicted. But be present,
for I will have the corse borne forth, and while ye stay, chant
a hymn to the God below that accepteth not libations, And
all the Thessalians, over whom I reign, I enjoin to share in
the grief for this lady, by shearing their locks with steel, and
by arraying themselves in sable garb. And harness?* your
teams of horses to your chariots, and cut from your single
steeds the manes that fall upon their necks. And let there
be no noise of pipes, nor of the lyre throughout the city for
twelve completed moons. For none other corse more dear
shall I inter, nor one more kind towards me. But she de-
serves to receive honour from me, seeing that she alone hath
died for me. .

CHORUS.

O daughter of Pelias, farewell where thou dwellest in sun-
less dwelling within the mansions of Pluto. And let Pluto
know, the God with ebon locks, and the old man, the fi
man of the dead, who sits intent upon his oar and his rudder,
that he is conducting by far the most excellent of women in
his two-oared boat over the lake of Acheron. Oft shall the
servants of the Muses sing of thee, celebrating thee both on
the seven-stringed lute on the mountains, and in hymns un-
accompanied by the lyre: in Sparta, when returns the annual
circle in the season of the Carnean month,?® when the moon
is up the whole night long; and in splendid?® and happy
Athens. Such a song hast thou left by thy death to the min-
strels of melodies. Would that it rested with me, and that
I could waft thee to the light from the mansions of Pluto,
and from Cocytus’ streams, by the oar of that infernal river.

¥ Reiske proposes to read réfpixrxa Ot edyn re xal——And both
Jrom your chariot teams, and from your single horaes cut the manes.

35 This festival was celebrated in honour of Apollo at Sparta, from the
seventh to the sixteenth day of the month Carneus. See Monk. B.

2 On Mwapaig "AOdvaig, see Monk.
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For thou, O unexampled, O dear among women, thou didst
dare to receive thy husband from the realms below in ex-
change for thine own life. Light may the earth from above
fall upon thee, lady! and if thy husband chooses any other
alliance, surely he will be much detested by me and by thy
children. When his mother was not willing for him to hide
her body in the ground, nor his aged father, but these two
wretches, having hoary locks, dared not to rescue him they
brought forth, yet thou in the vigour of youth didst depart,
having died for thy husband. May it be mine to meet with
another %7 such a dear wife; for rare in life is such a portion,
for surely she would live with me for ever without once
causing pain. .
HEercuLes, CHORUS.

‘Her. Strangers, inhabitants of the land of Pheres, can I
find Admetus within the palace?

CHo. The son of Pheres is within the palace, O Hercules.
But tell me, what purpose sends thee to the land of the Thes-
salians, so that thou comest to this city of Pheres?

Hger. I am performing a certain labour for the Tirynthian
Eurystheus.

CHo. And whither goest thou? on what wandering expe-
dition art bound ? .

Hzr. After the four chariot-steeds of Diomed the Thracian.

CHo. How wilt thou be able? Art thou ignorant of this
host ?

Her. Iamignorant; I have not yet been to the land of the
Bistonians,

Cro. Thou canst not be lord of these steeds without battle.

Hzr. But neither is it possible for me to renounce the la-
bours set me.

Cuo. Thou wilt come then having slain, or being slain wilt
remain there.

Hzr. Not the first contest this that I shall run.

Ceo. But what advance will you have made, when you
bave overcome their master?

Heg. I will drive away the horses to king Eurystheus.

CHo. ’Tis no easy matter to put the bit in their jaws.

Heg. ’T'is, except they breathe fire from their nostrils,

37 Literally, the dupli;au of such a wife.
Q
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CHo. But they tear men piecemeal with their devouring
jaws.

Her. The provender of mountain beasts, not horses, you
are speaking of.

CHo. Their stalls thou mayst behold with blood bestained.

HER. Son of what sire does their owner boast to be ?

Cro. Of Mars, prince® of the Thracian target, rich with

1d.
goHEn. And this labour, thou talkest of, is one my fate com-
pels me to (for it is ever hard and tends to steeps) ; if I must
Jjoin in battle with the children whom Mars begat, first indeed
with Lycaon, and again with Cycnus, and I come to this third
combat, about to engage with the horses and their master.
But none there is, who shall ever see the son of Alcmena fear-
ing the hand of his enemies.

CHo. And lo! hither comes the very man Admetus, lord
of this land, from out of the palace.

ApmeTUs, HERCULES, CHORUS.

ApM. Haill O son of Jove, and of the blood of Perseus.

HEer. Admetus, hail thou too, king of the Thessalians !

Apm. I would I could receive this salutation ; but I know
that thou art well disposed towards me.

HER. Wherefore art thou conspicuous with thy locks shorn
for grief ?

Apy. I am about to bury a certain corse this day.

HEeR. May the God avert calamity from thy children !

ApM. My children whom I begat, live in the house.

Hgzr. Thy father however is of full age, if he is gone.

Apum, Both he lives, and she who bore me, Hercules.

HEer. Surely your wife Alcestis is not dead ?

Apy. There are two accounts which I may tell of her.

Her. Speakest thou of her as dead or as alive?

ApuM. She both is, and is no more, and she grieves me.

Hegr. I know nothing more; for thou speakest things ob-
scure.

ApM. Knowest thou not the fate which it was doomed for
her to meet with ?

Her. I know that she took upon herself to die for thee.

3 dyal wikrne, so dval xdwng in Esch. Pers. 384, of a rower. Wake-
field compares Ovid’s Clypei dominus septemplicis Ajaz. MoNK.
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ApM. How then is she any more, if that she promised this ?

Her. Ah! do not weep for thy wife before the time; wait
till this happens.

Apm. He that is about to die is dead, and he that is dead
is no more.

Her. The being and the not being is considered a different
thing.

A%m. You judge in this way, Hercules, but I in that.

Hzer. Why then dost weep? Who is he of thy friends
that is dead ? ;

ApM. A woman, a woman we were lately mentioning.

Hzr. A stranger by blood, or any by birth allied to thee?

ApM. A stranger; but on other account dear to this house.

Her. How then died she in thine house ?

ApwM. Her father dead, she lived an orphan here.

Her. Alas! Would that I had found thee, Admetus, not
mourning !-

Apm. As about to do what then, dost thou make use of
these words ?

Her. I will go to some other hearth of those who will re-
ceive a guest.

Apy. It must not be, O king: let not so great an evil
happen !

Her. Troublesome is a guest if he come to mourners.

Apm. The dead are dead—but go into the house.

Hee. ’Tis base however to feast with weeping friends.

ApM. The guest-chamber, whither we will lead thee, is
apart.

HER. Let me go, and I will owe you ten thousand thanks.

Avpy. It must not be that thou go to the hearth of another
man. Lead on thou, having thrown open the guest-chamber
that is separate from the house: and tell them that have the
management, that there be plenty of meats; and shut the
gates in the middle of the hall: it is not meet that feasting
guests should hear groans, nor should they be made sad.

Cuo. What are you doing? when so great a calamity is
before you, Admetus, hast thou the heart to receive guests?
wherefore art thou foolish ?

ApM. But if I had driven him who came my guest from
my house, and from the city, would you have praised me
rather? No in sooth, since. my calamity had been no whit
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the less, but I the more inhospitable: and in addition to my
evils, there had been this other evil, that mine should be
called the stranger-hating house. But I myself find this
nan a most excellent host, whenever I go to the thirsty land
of Argos.

CHo. How then didst thou hide thy present fate, when a
friend, as thou thyself sayest, came ?

Apm. He never would have been willing to enter the house
if be had known aught of my sufferings. And to him?% in-
deed, I ween, acting thus, I appear not to be wise, nor will
he praise me; but my house knows not to drive away, nor to
dishonour guests.

CHORUS.

O greatly hospitable and ever liberal house of this man,
thee even the Pythian Apollo, master of the lyre, deigned to
inhabit, and endured to become a shepherd in thine abodes,
through the sloping hills piping to thy flocks his pastoral nup-
tial hymns. And there were wont to feed with them, through
delight of his lays, both the spotted lynxes, and the bloody
troop of lions® came having left the forest of Othrys; dis-
ported too around thy cithern, Pheebus, the dappled fawn,
advancing with light pastern beyond the lofty-feathered pines,
joying in the gladdening strain. Wherefore he dwelleth in
& home most rich in flocks by the fair-flowing lake of Boobe ;
and to the tillage of his fields, and the extent of his plains,
towards that dusky part of the heavens, where the sun stays
his horses, makes the clime of the Molossians the limit, and
holds dominion as far as the portless shore of the Zgean Sea
at Pelion. And now having thrown open his house he hath
received his guest with moistened eyelid, weeping over the
corse of his dear wife, who but now died in the palace: for
a noble disposition is prone to reverence [of the guest]. But
in the good there is all manner of wisdom. And confidence
is seated on my soul that the man who reveres the Gods will
fare prosperously.

2 Heath and Markland take 7¢ for 7w,
3 Cf. Theocrit. Id. i. 71 sqq. of Daphnis, Tijvov pty Odeg, rijvov Av-

. kot bpboavro, Tijvov x¢ 'x Spypoio Newy dvixkavee Oavéyra . . . ToMai
piv wdp wooal Béec, woAlot 8é e radpot, woAkal &' ad dapdha: kal wép-

’

rie¢ Gébpavro, Virg. Ecl. v. 27 sqq. Calpurnius, Ecl. ii. 18. Neme-
sianus, Ecl. i. 74 sqq. ; ii. 32. B.
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ApMEeTUS, CHORUS.

Apu. Ye men of Pherm that are kindly present, my serv-
ants indeed bear aloft3! the corse, having every thing fit for
the témb, and for the pyre. But do you, as is the custom,
salute®? the dead going forth on her last journey.

Cro. And lo! I see thy father advancing with his aged
foot, and attendants bearing in their hands adornment for thy
wife, due honours of those beneath.

PrERES, ADMETUS, CHORUS.

PHE. I am at present sympathizing in thy misfortunes, my
son : for thou hast lost (no one will deny) a good and a chaste
wife ; but these things indeed thou must bear, though hard to
be borne. But receive this adornment, and let it go with her
beneath the earth: Her body ’tis right to honour, who in sooth
died to save thy life, my son, and made me to be not childless,
nor suffered me to waste away deprived of thee in an old age
of misery. But she has made most illustrious the life of all
women, having dared this noble action. O thou that hast
preserved my son here, and has raised us up who were fall-
ing, farewell,® and may it be well with thee even in the man-
sions of Pluto! I affirm that such marriages are profitable to
men, or that it is not meet to marry.

ApM. Neither hast thou come bidden of me to this funeral,
nor do I count thy presence among things acceptable. But
she here never shall put on thy decorations; for in no wise

3t Godny ylverar dwd rob aipew. nlot 02 16 gopddny. Schol.

32 Cf, Suppl. 773. “"Awdov T¢ Jrodwdg dextw daxpuppbove, pilovg mpo-
oavdiav, Gv Neheyppbvoc Tdkac tpnpa xhaiw. See Gorius Monum. sive
Columbar. Libert. Florent. cio.io.cc.xxvii. p. 186, who observes, * xaipe
‘was the accustomed salutation addressed to the dead. Catullus, Carm.
xcvii. Accipe fraterno multum manantia fletu, atque in perpetuum frater
HAVE, atque VALE.” The same scholar compares a monument, apud
Fabretti, cap. v. p. 392, n. 265.

D . M
AVE SALVINIA
OMNIUM . AMAN
TISSIMA . ET
VALE,
which is very apposite to the present occasion. B. .

33 Wakefield reads yaipe xgv Atdov d6porg; having in his mind proba-

bly Hom. I1. ¥. 19. Xaipt pot & Idrpore, kal eiv *Aidao Sépotoe.
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shall she be buried indebted to what thou hast. Then ought-
est thou to have grieved with me, when I was in danger of
perishing.3 But dost thou, who stoodest aloof, and permit-
tedst another, a young person, thyself being old, to die, weep
over this dead body ? Thou wert not then really the father of
me, nor did she, who says she bore me, and is called my
mother, bear me; but born of slavish blood I was secretly put
under the breast of thy wife. Thou showedst when thou
camest to the test, who thou art; and I deem that I am not
thy son. Or else surely thou exceedest all in nothingness of
soul, who being of the age thou art, and having come to the
goal of life, neither hadst the will nor the courage to die for
thy son ; but sufferedst this stranger lady, whom alone I might
justly have considered both mother and father. And yet thou
mightst have ran this race for glory, hadst thou died for thy
son. But at any rate the remainder of the time thou hadst to
live was short: and I should have lived and she the rest of
our days, and I should not, bereft of her, be groaning at my
miseries. And in sooth thou didst receive as many things as
a happy man should receive ; thou passedst the vigour of thine
age indeed in sovereign sway, but I was thy son to succeed
thee in this palace, so that thou wert not about to die childless
and leave a desolate house for others to plunder. Thou canst
not however say of me, that I gave thee up to die, dishonour-
ing thine old age, whereas I was particularly respectful to-
wards thee; and for this behaviour both thou, and she that
bare me, have made me such return. Wherefore you have no
more time to lose3 in getting children, who will succour thee
in thine old age, and deck thee when dead, and lay out thy
corse ; for I will not bury thee with this mine hand; for I in
sooth died, as far as in thee lay; but if, having met with
another deliverer, I view the light, I say that I am both his
child, and the friendly comforter of his old age. In vain then
do old men pray to be dead, complaining of age, and the long
time of life: but if death come near, not one is willing to die,
and old age is no longer burdensome to them.%

3 1 should scarcely have observed that this is the proper sense of the
imgerfect, had not the former translator mistaken it. B.
Cf. Iph. Taur. 244, xépyBag 6t xal kardpypara obx &v ¢0dvoic dv
n’n;fcwﬂ wowovuéyy., B.
An apparent allusion to the fable of Death and the Old Man. B.
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CHo. Desist, for the present calamity is sufficient; and do
not, O son, provoke thy father’s mind.

PHE. O son, whom dost thou presume thou art gibing with
thy reproaches, a Lydian or a Phrygian bought with thy
money ?37 Knowest thou not that I am a Thessalian, and born
from a Thessalian father, truly free? Thou art too insolent,
and casting the impetuous words of youth against us, shalt not
having cast them thus depart. But I begat thee the lord of
my house, and brought thee up, but I am not thy debtor to
die for thee; for I received no paternal law like this, nor
Grecian law, that fathers should die for their children; for
for thyself thou wert born, whether unfortunate or fortunate,
but what from us thou oughtest to have, thou hast. Thou
rulest indeed over many, and I will leave thee a large demesne
of lands, for these I received from my father. In what then
have I injured thee? Of what do I deprive thee? Thou
joyest to see the light, and dost think thy father does not
Joy 7%  Surely I count the time we must spend beneath long,
and life is short, but still sweet. Thou too didst shamelessly
fight off from dying, and livest, having passed over thy des-
tined fate, by slaying her; then dost thou talk of my nothing-
ness of soul, O most vile one, when thou art surpassed by a
woman who died for thee, the handsome youth? But thou
hast made a clever discovery, so that thou mayst never die,
if thou wilt persuade the wife that is thine from time to time
to die for thee: and then reproachest thou thy friends who
are not willing to do this, thyself being a coward? Hold thy
peace, and consider, if thou lovest thy life, that all love theirs ;
but if thou shalt speak evil against us, thou shalt hear many
reproaches and not false ones.

CeO. Too many evil things have been spoken both
now and before, but cease, old man, from reviling thy
son.

Apwm. Speak, for I have spoken; but if thou art grieved
at hearing the truth, thou shouldst not err against me.

PrE. But had I died for thee, I had erred more.

¥ Aristophanes’ version of this line is, & wai, riy’ dvyeic, wérepa Av-
Sov 7) ®plya Moppokirreobar doxsg. B
3 Turned by Aristophanes into an apology for beating one’s father,
lii ub. 1415. kAdovo: waideg, waripa 8’ ob xAaew doxeic. See Thesmoph.
9. B. .
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ApM. What? is it the same thing for a man in his prime,
and for an old man to die?

PrE. We ought to live with one life, not with two.

Apm. Mayst thou then live a longer time than Jove!

"PHE. Dost curse thy parents, having met with no injustice ?

ApN. I said it, for I perceived thou lovedst a long life.

PaE. But art not thou bearing forth this corse instead of
thyself ?

ApM, A proof this, O most vile one, of thy nothingness
of soul.

PHE. She died not by us at least; thou wilt not say this.

ApuM. Alas! Oh that you may ever come to need my aid !

Pre. Wed many wives, that more may die.

Apwm. This is a reproach to thyself, for thou wert not will-
ing to die.

PHE. Sweet is this light of the God, sweet is it,

Apy. Base is thy spirit and not that of men.

PuE. Thou dost not laugh as carrying an aged corse.

Apm, Thou wilt surely iowever die inglorious, when thou
diest.

PrE. To bear an evil report is no matter to me when dead.

ApM. Alas! alas! how full of shamelessness is old age!

PHE. She was not shameless: her you found mad.

" Apm. Begone, and suffer me to bury this dead.

PrE. I will depart; but you will bury her, yourself being
her murderer. But you will render satisfaction to your wife’s
relatives yet: or surely Acastus no longer ranks among men,
if he shall not revenge the blood of his sister.

Apu. Get-thee gone, then, thou and thy wife; childless,
thy child yet living, as ye deserve, grow old; for ye no more
come into the same house with me: and if it were n
for me to renounce by heralds thy paternal hearth, I would
renounce it. But let us (for the evil before us must be borne)
proceed, that we may place the corse upon the funeral pyre.

Cno. O! O! unhappy because of thy bold deed, O noble,
and by far most excellent, farewell | may both Mercury 3
that dwells beneath, and Pluto, kindly receive thee; but if
there too any distinction is shown to the good, partaking of
this mayst thou sit by the bride of Pluto.

% Cf. Zsch. Choeph. sub init. and Gorius, Monum. Libert. p. 24. ad
Tab. x. lit. A.
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SERVANT.

I have now known many guests, and from all parts of the
earth that have come to the house of Admetus, to whom T
have spread the feast, but never yet did I receive into thie
house a worse one than this stranger. Who, in the first place,
indeed, though he saw my master in affliction, came in, and
prevailed upon himself to pass the gates. And then not at all
in a modest manner received he the entertainment that there
happened to be, when he heard of the calamity : but if we did
not bring any thing, he hurried us to bring it. And having
taken in his hands the cup wreathed with ivy,% he quaffs the
neat wine of the purple mother, until the fumes of the liquor
coming upon him inflamed him ; and he crowns his head with
branches of myrtles howling discordantly ; and there were two
strains to hear ; for he was singing, not caring at all for the
afflictions of Admetus, but we the domestics, were bewailing
our mistress, and we showed not that we were weeping to the
guest, for thus Admetus commanded. And now indeed I am
performing the offices of hospitality to the stranger in the
bouse, some deceitful thief and robber. But she is gone from
the house, nor did I follow, nor stretched out my hand in
lamentation for my mistress, who was a mother to me, and to
all the domestics, for she saved us from ten thousand ills, soft-
ening the anger of her husband. Do I not then justly hate
this stranger, who is come in our miseries ?

HERCULES, SERVANT.

Her. Ho there! why dost thou look so grave and thought-
ful? The servant ought not to be of woeful countenance before
guests, but should receive them with an affable mind. But
thou, though thou seest a companion of thy lord present, re-
ceivest him with a morose and clouded countenance, fixing thy
attention on a calamity that thou hast nothing to do with.
Come hither, that thou mayst become more wise. Knowest
thou mortal affairs, of what nature they are? I think nof;
from whence should you? but hear me. Deathis a debt that
all mortals must pay ; and there is not of them one, who knows
whether he shall live the coming morrow : for what depends

40 Theocrit. i. 27. Kal Babd xwoatfioy xexhvopbvov adée xapg, Td
wepi ply xelhn papsberal Wéb xoode. B,
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on fortune is uncertain how it will turn out, and is not to be
learnt, neither is it detected by art. Having heard these
things then, and learnt them from me, make thyself merry,
drink, and think the life allowed from day to day thine own,
but the rest Fortune’s. And honour also Venus, the most
sweet of deities to mortals, for she is a kind deity. But let go
these other things, and obey my words, if I appear to speak
rightly: I think so indeed. Wilt thou not then leave off thy
excessive grief, and drink with me, crowned with garlands,
having thrown open these gates? And well know 1 that the
trickling of the cup falling down thy throat will change thee
from thy present cloudy and pent state of mind. But we who
are mortals should think as mortals. Since to all the morose,
indeed, and to those of sad countenance, if they take me as
judge at least, life is not truly life, but misery.

SER. 1 know this; but now we are in circumstances not
such as are fit for revel and mirth.

Her. The lady that is dead is a stranger; grieve not too
much, for the lords of this house live.

SER. What live! knowest thou not the misery within the
house?

HEer. Unless thy lord hath told me any thing falsely.

Ser. He is too, too hospitable.

Her. Is it unmeet that I should be well treated, because a
stranger is dead ?

SER. Surely however she was very near.

Her. Has he forborne to tell me any calamity that
there is?

SER. Depart and farewell ; we have a care for the evils of
our lords.

Her. This speech is the beginning of no foreign loss.

Ser. For I should not, kad it %eeu Joreign, have been
grieved at seeing thee revelling.

H?n. What! have I received so great an injury from mine
host

SER. Thou camest not in a fit time for the house to receive
thee, for there is grief to us, and thou seest that we are shorn,

and our black garments.

Her. But who is it that is dead? Has either any of his
children died, or his aged father ?

Ser. The wife indeed of Admetus is dead, O stranger.
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HeRr. What sayst thou? and yet did ye receive me?

SER. Yes, for he had too mych respect to, turn thee from
his house. .

Her. O unhappy man, what a wife hast thou lost !

SER. We all are lost, not she alone.

Her. But I did perceive it indeed, when I saw his eye
streaming with tears, and his shorn hair, and his countenance ;
but he persuaded me, saying, that he was conducting the
funeral of a stranger to the tomb: but spite of my inclination
having passed over these gates, I drank in the house of the
hospitable man, while he was in this case, and revelled,
crowned as to my head with garlands. But ’twas thine to
tell me not ¢o do it, when such an evil was upon the house.
Where is he burying her ? whither going can I find her?

Skr. By the straight road that leads to Larissa, thou wilt
see the polished tomb beyond the suburbs.

HERrcULES.

O my much-daring heart and my soul, now show what
manner of son the Tirynthian Alcmena, daughter of Electryon,
bare thee to Jove. For I must rescue the woman lately dead,
Alcestis, and place her again in this house, and perform this
service for Admetus. And going I will lay wait for the
sable-vested king of the departed, Death, and I think that I
shall find him drinking of the libations near the tomb., And
if having taken him by laying in wait, rushing from my am-
bush, I shall seize hold of him, and make a circle around him
with mine arms, there is not who shall take him away panting
a8 to his sides, until he release me the woman. But if how-
ever I fail of this capture, and he come not to the clottered
mass of blood, I will go a journey beneath to the sunless man-
sions of Cora and her king, and will prefer my request; and
I trust that I shall bring up Alcestis, so as to place her in the
hands of that host, who received me into his house, nor drove
me away, although struck with a heavy calamity, but con-
cealed it, noble as he was, having respect unto me. Who of
the Thessalians is more hospitable than he ? Who that dwell-
eth in Greece? Wherefore he shall not say, that he did a
service to a worthless man, himself being noble.
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ApMETUS, CHORUS.

ApM. Alas! alas! O hateful approach, and hateful pros--
pect of this widowed house. Oh me! Alas! alas! whither
can I go! where rest! what can Isay! and what not! would
that I could perish! Surely my mother brought me forth tc
heavy fortune. I count the dead happy, them I long for!
those houses I desire to dwell in: for neither delight I in
viewing the sunbeams, nor treading with my foot upon the
earth ; of such a hostage has death robbed me, and delivered
up to Pluto.

Cro. Advance, advance; go into the recesses of the house.

(Apm. Oh! Oh!)

Thou hast suffered things that demand groans.

(ApyM. Alas! alas!)

Thou hast gone through grief, I well know.

(ApM. Woe! Woel!)

Thou nothing aidest her that is beneath.

(ApM. Ah me! me!)

Never to see thy dear wife’s face again before thee, is severe.

ApM. Thou hast made mention of that which ulcerated my
soul; for what can be greater ill to man than to lose his
faithful wife? Would that I never had married and dwelt
with ber in the palace. But I judge happy those, who are
unmarried and childless; for theirs is one only life, for this to
grieve is a moderate burden: but to behold the diseases ot
children, and the bridal bed wasted by death, is not support-
able, when it were in one’s power to be without children and
unmarried the whole of life.

Cuo. Fate, fate hard to be struggled with hath come.

(Apm. Oh! Oh!)

But puttest thou no bound to thy sorrows ?

(Apm. Alas! alas!)

Heavy are they to bear, but still

(Apu. Woe! woe!)
endure, thou art not the first man that hast lost

(Apx. Ah me! me!)
thy wife; but calamity appearing afflicts different men in
different shapes.

ApyM. O lasting griefs, and sorrows for our friends be-
neath the earth ! Why did you hinder me from throwing
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myself 4! into her hallowed grave, and from lying dead with
her, by far the most excellent woman? And Pluto would
have retained instead of one, two most faithful souls having
together passed over the infernal lake.

CHo. I bad a certain kinsman, whose son worthy to be
lamented, an only child, died in his house; but nevertheless
he bore his calamity with moderation, being bereft of .child,
though now hastening to grey hairs, and advanced in life.

Apu. O house, how can I enter in? and how dwell in thee
now my fortune has undergone this change? Ah me! for
there is great difference between: then indeed with Pelian
torches, and with bridal songs I entered in, bearing the hand
of my dear wife, and there followed a loud-shouting revelry
hailing happy both her that is dead and me, inasmuch as being
noble, and born of illustrious parents both, we were united to-
gether: but now the groan instead of hymeneals, and black
array instead of white robes, usher me in to my deserted couch.

CHo. This grief came quick on happy fortune to thee un-
schooled in evil: but thou hast saved thy life, Thy wife is
dead, she left her love behind: what new thing this? Death
has ere this destroyed many wives.

ApM. My friends, I deem the fortune of my wife more
happy than mine own, even although these things appear not
8o. For her indeed no grief shall ever touch, and she hath
with glory ceased from many toils. But I, who ought not to
have lived, though I have scaped destiny, shall pass a bitter
life; I but now perceive. For how can I bear the entering
into this house? Whom speaking to, or by whom addressed,*?
can I bave joy in entering? Whither shall I turn me? For
the solitude within will drive me forth, when I see the place
where my wife used to lay, empty, and the seat whereon she
used to sit, and the floor throughout the house all dirty, and
when my children falling about my knees weep their mother,
and they lament their mistress, thinking what a lady they have
lost from out of the house. Such things within the house;

41 Hamlet, v. 1.

Hold off the earth awhile,
Till I have caught her once more in mine arms:
leaph into the grave.]
Now pile your dust upon the quick and dead. B.
42 Cf. vs. 195. dv od mpooeime xal wpooeppnln wakw. B.
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but abroad the nuptials of the Thessalians and the assemblies
full of women will torture me: for I shall not be able to look
on the companions of my wife. But whoever is mine enemy
will say thus of me: ¢ See that man, who basely lives, who dared
not to die, but giving in his stead her, whom he married,
escaped Hades, (and then does he seem to be a man?) and
hates his parents, himself not willing to die.” Such report
shall I have in addition to my woes; why then is it the more
honourable course for me to live, my friends, having an evil
character and an evil fortune ?

CHo. I too have both been borne aloft through song, and
having very much handled arguments have found nothing
more powerful than Necessity: nor is there any cure in the
Thracian tablets which Orpheus*® wrote, nor among those
medicines, which Phoebus gave the sons of Zsculapius, dis-
pensing* them to wretched mortals. But neither to the altars
nor to the image of this Goddess alone, is it lawful to ap-
+ proach, she hears not victims. Do not, O revered one, come
on me more severe, than hitherto in my life. For Jove, what-
ever he have assented to, with thee brings this to pass. Thou
too perforce subduest the iron among the Chalybi; nor has
thy rugged spirit any remorse.

‘And thee, Admetus, the Goddess hath seized in the inevit-
able grasp of her hand; but bear it, for thou wilt never by
weeping bring back on earth the dead from beneath. Even
the sons of the Gods by stealth begotten perish in death.
Dear she was while she was with us, and dear even now
when dead. But thou didst join to thy bed 4> the noblest wife
of all women. Nor let the tomb of thy wife be accounted
as the mound over the dead that perish, but let it be honoured
equally with the Gods, a thing for travellers to adore:4 and

43 *Opgela ydpuc, a paraphrasis for 'Oprcvc‘ .

“ dmrep&v,ppwa”pm&c dnd rav rdac pilac repvéyrwy kai dvpio-
covrwy. Scmor. Tr. Cf.on Asch. Agam. 17. B.

'“ In Phavorinus, among the senses of x\wia, i8 x\ivn kal sAwy-

Tigiov.

It will be remembered that the tombs were built near the highways,
with great magnificence, and sometimes very lofly, especially when near
the sea-coast (cf. Asch. Choeph. 351. D’Orville on Charit. lib. i. sub fin.
Eurip. Hecub. 1273). They are often used as landmarks or milestones, as
in Theocr. vi. 10, and as oratories or chapels, Apul. Florid. i. p. 340, ed.
Elm. B.
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some one, going out of his direct road, shall say thus: * She
in olden time died for her husband, but now she is a blest
divinity: Hail, O adored one, and be propitious!” Such
words will be addressed to her.—And lo! here comes, as it
seems, the son of Alcmena to thy house, Admetus.

HercuLEs, ADMETUS, CHORUS.

Her. One should speak freely to a friend, Admetus, and
not in silence keep within our bosoms what we blame. Now
I thought myself worthy as a friend to stand near thy calami-
ties, and to search them out;*’ but thou didst not tell me
that it was thy wife’s corse that demanded thy attention ; but
didst receive me in thy house, as though occupied in grief for
one not thine. And I crowned my head and poured out to
the Gods libations in thy house which had suffered this ca-
lamity. And I do blame thee, I blame thee, having met with
this treatment ! not that I wish to grieve thee in thy miseries.
But wherefore I am come, having turned back again, I will tell
thee. Receive and take care of this woman for me, until I
come hither driving the Thracian mares, having slain the
king of the Bistonians. But if I meet with what I pray I
may not meet with, (for may I return!) I give thee her as an
attendant of thy palace. But with much toil came she into
my hands; for I find some who had proposed a public con-
test for wrestlers, worthy of my labours, from whence I bear
off her, having received her as the prize of my victory; for
those who conquered in the lighter exercises had to receive
horses, but those again who conquered in the greater, the box-
ing and the wrestling, cattle, and a woman was added to these;
but in me, who happened to be there, it had been base to
neglect this glorious gain. But, as I said, the woman ought
to be a care to you, for I am come not having obtained her by
stealth, but with labour; but at some time or other thou too
wilt perhaps commend me for it.

ApM. By no means slighting thee, nor considering thee
among mine enemies, did [ conceal from thee the unhappy
fate of my wife; but this had been a grief added to grief, if

4 This appears the most obvious sense, as connected with what follows.
All the interpreters, however, translate it, I thought myself worthy, stand-
ing, as I did, near thy calamities, (i. e. near thee in thy calamities,) ¢o be

Pproved thy friend. z
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thou hadst gone to the house of another host: ‘but it was suf-
ficient for me to weep my own calamity. But the woman, if
it is in any way possible, I beseech thee, O 'king, bid some
one of the Thessalians, who has not suffered what I have, to
take care of (but thou hast many friends amongst the Pherseans)
lest thou remind me of my misfortunes. I cannot, beholding
her in the house, refrain from weeping; add not a sickness
to me already sick; for I am enough weighed down with
misery. Where besides in the house can a youthful woman
be maintained ? for she is youthful, as she evinces by her garb
and her attire; shall she then live in the men’s apartment ?
And how will she be undefiled, living amongst young men ?
A man in his vigour, Hercules, it is no easy thing to restrain ;
but I have a care for thee. Or can I maintdin her, having made
ber enter the chamber of her that is dead? And how can I
introduce her into her bed? I fear a double accusation, both
from the citizens, lest any should convict me of having be-
trayed my benefactress, and lying in the bed of another girl ;
and I ought to have much regard towards the dead (and she
deserves my respect). But thou, O lady, whoever thou art,
know that thou hast the same size of person with Alcestis, and
art like her in figure. Ah me! take by the Gods this woman
from mine eyes, lest youn destroy me already destroyed. For I
think, when I look upon her, that I behold my wife ; and it
agitates my heart, and from mine eyes the streams break forth ;
O unhappy I, how lately did I begin to taste this bitter grief!

Cro. I cannot indeed speak well of thy fortune'; but it be-
hoves thee, whatever thou art, to bear with firmness the dis-
pensation of the Gods.

Her. Oh would that I had such power as to bring thy wife
to the light from the infernal mansions, and to do this service
for thee !

Apm. Well know I that thou hast the will: but how can
thisbe ? It is not possible for the dead to come into the
‘light.

Her. Do not, I pray, go beyond all bound, but bear it
decently.

Apu. ’Tis easier to exhort, than suffering to endure.

Her. But what advantage can you gain if you wish to
groan for ever ?

Apy. Tknow that too myself; but a certain love impels me.
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Hzr. For to love one that is dead draws the tear.

Apy. She hath destroyed me, and yet more than my words
express.

Hzr. Thou hast lost an excellent wife ; who will deny it ?

ApM. Ay, so that I am no longer delighted with life.

Her. Time will soften the evil, but now it is yet in its
vigour 48 on thee.

Apm. Time thou mayst say, if to die be time.

Her. A wife will bid it cease, and the desire of a new
marriage.

ApyM. Hold thy peace—What saidst thou? I could not
have supposed it.

HER. But why? what, wilt not marry, but pass a widowed
life alone ?

ApM. There is no woman that shall lie with me.

HEr. Dost thou think that thou art in aught benefiting her
that is dead ?

ApM, Her, wherever she is, I am bound to honour.

Her. I praise you indeed, 1 praise you ; but you incur the
charge of folly.

Apwm. Praise me, or praise me not; for you shall never call
me bridegroom.

HEer. I do praise thee, because thou art a faithful friend to
thy wife. .

ApyM. May I die, when I forsake her, although she is not !

HER. Receive then this noble woman into thine house.

Apwm. Do not, I beseech thee by thy father Jove.

HEer. And yet you will be acting wrong, if you do not this.

Apm. Yes, and if I do it, I shall have my heart gnawed
with sorrow.

Her. Be prevailed upon: perhaps this favour may be
proved a duty.

ApM. Ah! would that you had never borne her off from
the contest !

Her. Yet with me conquering thou’rt victorious too.

ApM. Thou hast well spoken ; but let the woman depart.

Her. She shall depart, if it is needful ; but first see whether
it be needful.

48 In the same manner 3¢ is used in Orestes, 687, &rav yap #B¢
Siipog elg Spyjy weowy. )
R
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ApM. It is needful, if thou at least dost not mean to make
me angry.

Heg. I too have this desire, for I know somewhat.

ApmM, Conquer then.. Thou dost not however do things
pleasing to me.

Her. But some time or other thou wilt praise me; only be
persuaded.

Apwm. Lead her in, if I must receive her in my house.

Hzg. I will not deliver up the woman into the charge of
the servants.

ApM. But do thou thyself lead her into the house if it
seems fit.

Hze. I then will give her into thine hands.

Apum. I will not touch her; but she is at liberty to enter
the house.

HEr. I trust her to thy right hand alone.

Apm. O king, thou compellest me to do this against my
will.

Heg. Dare to stretch out thy hand and touch the stranger.

ApmM. And in truth I stretch it out, as I would to the Gor-
gon with her severed head.*®

Her. Have you her?

Apum. I have.

Her. Then keep her fast; and some time or other thou
wilt say that the son of Jove is a generous guest. But look
on her, whether she seems aught to resemble thy wife; and
being blest leave off from thy grief.

ApM. O Gods, what shall Isay? An unexpected wonder
this! Do I truly see here my wife, or does the mocking joy
of the Deity strike me from my senses ?

Her. It is not so; but thou beholdest here thy wife.

ApmM. Yet see, whether this be not a phantom from the
realms beneath.

Her. Thou hast not made thine host an invoker of
spirits.

Apwm. But do I behold my wife, whom I buried ?

Her. Be well assured thou dost; but I wonder not at thy
disbelief of thy fortune.

49 i. e. the severed head of the Gorgon. Valkenaer observes, that
this is an expression meaning facie aversa and compares 1. 465 of the
Pheenisse.
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ApM. May I touch her, may I speak to her as my living
wife ? 50

HER. Speak to her; for thou hast all that thou desirest.

Apu. O face and person of my dearest wife, have I thee
beyond my hopes, when I thought never to see thee more ?
GOILIIER. Thou hast: but ¢ake care there be no envy of the

s.

Apm. O noble son of the most powerful Jove, mayst thou
be blest, and may thy father, who begot thee, protect thee, for
thou alone hast restored me! How didst thou bring her from
beneath into this light ?

Her. Having fought a battle with the prince of those be-
neath.

ApM. Where dost thou say thou didst have this conflict
with Death ?

HER. At the tomb itself, having seized him from ambush
with my hands.

Apm. But why, I pray, does this woman stand here speech-
less ?

Her. It is not yet allowed thee to hear her address thee,
before she is unbound from her consecrations® to the Gods
beneath, and the third day come. But lead her in, and as
thou oughtest, henceforward, Admetus, continue in thy piety
with respect to strangers. And farewell! But I will go and
perform the task that is before me for the imperial son of
Sthenelus.

Avpwm. Stay with us, and be a companion of our hearth.

Her. This shall be some time hence, but now I must
haste.

Apwm. But mayst thou be prosperous, and return on thy

50 Start not: her actions shall be holy, as,

You hear, my spell is lawful : do not shun her,

Until you see her die again; for then

You kill her double: Nay, present your hand :

‘When she was young you woo’d her; now, in age,

Is she become the suitor ?
‘Winter’s Tale, v. 3. Compare also Much Ado about Nothing, v. 4. B.

51 ggayvilew h. . non purificare sed desecrare. Orcus enim, quando

gladio totondisset Alcestidis capillos, eam diis manibus sacram dicaverat,
quod diserte fjyvicas appellat noster,vide 75—77. Cdntraria igitur aliqua
ceremonia desecranda erat, antequam Admeto ejus consuetudine et collo-
quio frui liceret. HEeaTH.
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journey back. But to the citizens, and to all the tetrarchy I
issue my commands, that they institute dances in honour of
these happy events, and make the altars odorous with their
sacrifices of oxen that accompany their vows. For now are
we placed in a better state of life than the former one: for I
will not deny that I am happy.

CHo. Many are the shapes of the things the deities direct,
and many things the Gods perform contrary to our expect-
ations. And those things which we looked for are net accom-
plished ; but the God hath brought to pass things not looked
for. Such hath been the event of this affair.
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THE ARGUMENT.

P

Baccuus, the son of Jove by Semele, had made Thebes, his mother’s
birth-place, his favourite place of abode and worship. Pentheus, the
then reigning king, who, as others say, preferred the worship of Minerva,
slighted the new God, and persecuted those who celebrated his revels.
Upon this, Bacchus excited his mother Agave, together with the sisters
of Semele, Autonoe and Ino, to madness, and visiting Pentheus in dis-
guise of a Bacchanal, was at first imprisoned, but, easily escaping from
his bonds, he persuaded Pentheus to intrude upon the rites of the Bac-
chants. While surveying them from a lofty tree, the voice of Bacchus
was heard inciting the Bacchants to avenge themselves upon the intruder,
and they tore the miserable Pentheus piecemeal. The grief and banish-
ment of Agave for her unwitting offence conclude the play.



————

THE BACCHA!

BaccHus.

1, BaccHUS, the son of Jove, am come to this land of the
Thebans, whom formerly Semele, the daughter of Cadmus,
brought forth, delivered by the lightning-bearing flame. And
having taken a mortal form instead of a God’s, I am present
at the fountains of Dirce and the water of Ismenus. And I
see the tomb of my thunder-stricken mother here near the
palace, and the remnants of the house smoking, and the still
living flame of Jove’s fire, the everlasting insult of Juno
against my mother. But I praise Cadmus, who has made
this place hallowed, the shrine of his daughter; and I have
covered it around with the cluster-bearing leaf of the vine.
And having left the wealthy lands of the Lydians and Phry-
gians, and the sun-parched plains of the Persians, and the
Bactrian walls ; and having come over the stormy land of the
Medes, and the happy Arabia, and all Asia which lies along
the coast of the salt sea, having fair-towered cities full of
Greeks and barbarians mingled together; and there having
danced and established my mysteries, that I might be a God
manifest among men, I have come to this city first of the
Grecian [cities,] and I have raised my shout first in Thebes
of this land of Greece, fitting a deer-skin on my body, and

1 For illustrations of the fable of this play, compare Hyginus, Fab.
clxxxiv., who evidently has a view to Euripides. Ovid, Metam. iii. fab. v.
Oppian, Cyneg. iv. 241 sqq. Nonnus, 45, p. 765 sq. and 46, p. 783 sqq.,
some of whose imitations I shall mention in my notes. With the
opening speech of this play compare the similar one of Venus in the

Hippolytus.
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taking a thyrsus in my hand, an ivy-clad? weapon, because
the sisters of my mother, whom it least of all became, said
that I, Bacchus, was not born of Jove; but that Semele,
having conceived by some mortal, charged the sin of her bed
upon Jove, a trick of Cadmus; on which account they said
that Jove had slain her, because she told a false tale about
her marriage. Therefore I have now driven them from the
house with frenzy, and they dwell on the mountain, insane of
mind; and I have compelled them to wear the dress of my
mysteries. And all the female seed of the Cadmeans, as
many as are women, have I driven maddened from the house.
And they, mingled with the sons of Cadmus, sit on the roof-
less rocks beneath the green pines. For this city must know,
even though it be unwilling, that it is not initiated into my
Bacchanalian rites, and that I plead the cause of my mother,
Semele, in appearing manifest to mortals as a God whom she
bore to Jove. Cadmus then gave his honour and power to
Pentheus, born from his daughter, who fights against the
Gods as far as I am concerned, and drives me from sacrifices,
and in his prayers makes no mention of me ; on which account
I will show him and all the Thebans that I am a God. And
having set matters here aright, manifesting myself, I will move
to another land. But if the city of the Thebans should in
anger seek by arms to bring down the Baccha from the moun-
tain, I, general of the. Menads, will: join battle® On which
account I have changed my form to a mortal one, and trans-
formed my shape into the nature of a man. But, O ye who
have left Tmolus, the bulwark of Lydia; ye women, my
assembly, whom I have brought from among the barbarians
as assistants and companions to me; take your drums, your
native instruments in the Phrygian cities, the invention of
the mother Rheat and myself, and coming beat them around

3 Cf. vs. 176 ; and for the musical instruments employed in the Bac-
chanalian rites, vs. 125 sqq. Oppian, Cyn. iv. 243, vefpiot & apoefBd-
Aovro, kai toréfavro xopvuBorg, "Ev omel, kai wepl waida 0 pvorwdy
opxnoavro. Topmava d ékrimeov, kai xbpBaka xepol xpérawov. Com-
pare Gorius, Monum. Libert. et Serv. ad Tab. vii. p. 15 sq.

3 Such is the sense of ovwdjopat, paxny being understood. See
Matthie,

4 Drums and cymbals were invented by the Goddess in order to drown
the cries of the infant Jupiter. Minutius Felix, xxi. * Avido patri sub-
trahitur infans ne voretur, et Corybantum cymbalis, ne pater audiat,
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this royal palace of Pentheus, that the city of Cadmus may
see it. And I, with the Baccha, going to the dells of Citha-
ron, where they are, will share their dances.

Ceo. Coming from the land of Asia, having left the sacred
Tmolus, I dance in honour of Bromius, a sweet labour and a
toil easily borne, celebrating the god Bacchus. Who is in the
way ? who is in the way ? who is in the halls? Let him de-
part. And let every one be pure as to his mouth speaking
propitious things ; for now I will with hymns celebrate Bac-
chus according to custom:—Blessed is he,® whoever being
favoured, knowing the mysteries of the gods, keeps his life
pure, and has his soul initiated into the Bacchic revels, dancing
oer the mountains with holy purifications, and reverencing
the mysteries of the mighty mother Cybele, and brandishing
the thyrsus, and being crowned with ivy, serves Bacchus !
Go, ye Bacch®; go, ye Bacche, escorting Bromius, a God, the
son of a God, from the Phrygian mountains to the broad streets
of Greece! Bromius! whom formerly, being in the pains of
travail, the thunder of Jove flying upon her, his mother cast
from her womb, leaving life by the stroke of the thunderbolt.
And immediately Jupiter, the son of Saturn, received him
in a chamber fitted for birth; and covering him in his thigh,
shuts him with golden clasps hidden from Jumo. And he
brought him forth, when the Fates had perfected the horned
God, and crowned him with crowns of snakes, whence the
thyrsus-bearing Manads are wont to cover their prey with
their locks. O Thebes, thou nurse of Semele, crown thyself
with ivy, flourish, flourish with the verdant yew bearing sweet
fruit, and be ye crowned in honour of Bacchus with branches
of oak or pine, and adorn your garments of spotted deer-skin
with fleeces of white-haired sheep,® and sport in holy games
vagitus initus eliditur (read audiat vagitus, tinnitus illi editur, from the
vestigia of Cod. Reg.). Cf. Lactant. i. 13.

5 Cf. Homer, Hymn, in Cerer. 485, 8ABug, 8¢ 7dd’ drwwey dmxOovivy
évfpdmwy "O¢ & drelig, tepaw dor’ Eppopog, ool dpoiwy Aloaw Exe,
%qugg -nlp, Uwd L0py edpwevri. See Ruhnken’s note, and Valck. on

ur. Hippol.

6 Thifl;aasdge is extremely difficult. ITAoxdpwy seems decidedly cor-
rupt. Reiske would read moxadwv, Musgrave, Aevkorpixwy wAoxdpuoig
pal\av. Elmsley would substitute wpoPBarwy, “si wpéBaror apud Eu-
ripidem exstaret.”” This seems the most probable view as yet expressed.
The ptéoremror kAddot are learnedly explained by Lobeck on Ag. p. 375
8g., quoted by Dindorf. The udMwoig or insertion of spots of party co-
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with the insulting wands, straightway shall all the earth dance,
when Bromius leads the bands to the mountain, to the moun-
tain, where the female crowd abides, away from the distaff
and the shuttle,” driven frantic by Bacchus. O dwelling of
the Curetes, and ye divine Cretan caves,® parents to Jupiter,
where the Corybantes with the triple helmet invented for me
in their caves this circle o’erstretched with hide; and with
the constant sweet-voiced breath of Phrygian pipes they
mingled a sound of Bacchus, and put the instrument in the
hand of Rhea, resounding with the sweet songs of the Bacche.
And hard by the raving satyrs went through the sacred rites
of the mother Goddess. And they added the dances of the
Trieterides ;° in which Bacchus rejoices; pleased on the
mountains, when after the running dance he falls upon the
plain, having a sacred garment of deer-skin, seeking a sacri-
fice of goats, a raw-eaten delight,® on his way to the Phrygian,
the Lydian mountains ; and the leader is Bromius, Evoe !"! but
the plain flows with milk, and flows with wine, and flows with
the nectar of bees; and the smoke is as of Syrian frankincense.
But Bacchus bearing a flaming torch of pine on his thyrsus,
rushes about arousing in his course the wandering Choruses,
and agitating them with shouts, casting his rich locks loose in
the air,—and with his songs he shouts out such words as
this: O go forth, ye Bacche; O go forth, ye Bacchs, delight

loured fur upon the plain skin of animals, was a favourite ornament of
the wealthy. The spots of ermine similarly used now are the clearest il-
lustration to which I can point. Lobeck also observes,  xara Baxxtovofac
non bacchari significat, sed coronari.’”

7 These ladies seem to have been rather undomestic in character, as
Agave makes this very fact a boast, vs. 1236.

8 Cf. Apollodor. 1. i., § 3, interpp. ad Virg. G. iv. 152. Compare Por-
phyr. de Nymph. Antr. p. 262, ad. Holst. omjlaia roivvy kai dvr%a
TOY walaordarwy wpiv kal vaodg emwoijoar Beoic dposiobyrwy. xal tr
Kpnry ptv xovpiirwy, A" iy *Apxadig 6t, ceAivy xai Tavi Avkeip: kal év
Nd&yp Awviop. mavrayod &' bwov roév Mibpay Eyvwoay, did crylaiov
rov Oedy INeovpéivwy. Cf. Moll. ad Longi Past. i. 2. p. 22 sq. ed. Boden.

9 Cf, Virg. &n. iv, 301, and Ritterh. on Oppian, Cyn. i. 24.

10 Compare the epithet of Bacchus Quddiog, Orph. Hymn, xxx. 5; 1.
7, which has been wrongly explained by Gesner and Hermann. The
true interpretation is given by Porphyr. de Abst. ii. 55, who states that
human sacrifices were offered &»,u:giq: Acwovioy, the man being torn to
pieces (Swaamavreg).

1 Persius i. 92. ““ et lynceus Menas flexura corymbis Evion ingeminat,
reparabilis assonat Echo.”” Euseb. Pr. Ev. ii. 3, derives the cry from Eve!
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of gold-flowing Tmolus. Sing Bacchus 'neath the loud drums,
Evoe, celebrating the God Evius in Phrygian cries and shouts.
When the sweet-sounding sacred pipe sounds a sacred play-
ful sound suited to the frantic wanderers, to the mountain, to
the mountain—and the Bacchant rejoicing like a foal with its
mother at pasture, stirs its swift foot in the dance.

Tiresias. Who at the doors will call out Cadmus from the
house, the son of Agenor, who, leaving the city of Sidon,
erected this city of the Thebans? Let some one go, tell him
that Tiresias seeks him; but he himself knows on what ac-
count I come, and what agreement I, an old man, have made
with him, yet older; to twine the thyrsi, and to put on the
skins of deer, and to crown the head with ivy branches.

Capmus. O dearest friend ! how I, being in the house, was
delighted, hearing your voice, the wise voice of a wise man ;
and I am come prepared, having this equipment of the God ;
for we needs must extol him, who is the son sprung from my
daughter, Bacchus, who has appeared as a God to men, as
much as is in our power. Whither shall I dance, whither
direct the foot, and wave the hoary head? Do you lead me,
you, an old man! O Tiresias, direct me, an old man ; for you
are wise. Since I shall never tire, neither night nor day,
striking the earth with the thyrsus. Gladly we forget that
we are old.

T1. You have the same feelings indeed as I; for I too feel
young, and will attempt the dance.

Ca. Then we will go to the mountain in chariots.!?

T1. But thus the God would not have equal honour.

Ca. I, an old man, will lead you, an old man.!3

T1. The God will without trouble guide us thither.

Ca. But shall we alone of the city dance in honour of
Bacchus ?

Ti. [Ay,] for we alone think rightly, but the rest il

Ca. We are long in delaying ;4 but take hold of my hand.

Tr1 See, take hold, and join your hand to mine.

Ca. I do not despise the Gods, being a mortal.

Ti. We do not show too much wiseness about the Gods.

12 T should read this line interrogatively, with Elmsley.

13 Quoted by Gellius, xiii. 18.

14 Elmsley would read paxpdv 76 ué\lov. Perhaps the true reading
is péMhew dxarp it is no Sor delay.
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Our ancestral traditions, and those which we have kept
throughout our life, no argument will overturn them; not if
any one were to find out wisdom with the highest genius.
Some one will say that I do not respect old age, being about
to dance, having crowned my head with ivy; for the God has
made no distinction as to whether it becomes the young man
to dance, or the elder; but wishes to have common honours
from all; but does not at all wish to be extolled by a few.

Ca. Since you, O Tiresias, do not see this light, I-will be
to you an interpreter of things. Hither is Pentheus coming
to the house in haste, the son of Echion, to whom I give
power over the land. How fluttered he is! what strange
thing will he say ?

PentHEUS. I happened to be at a distance from this land,
and I hear of strange evils in this city, that the women have
left our palace in mad-wandering Bacchic rites; and that they
are rushing about in the shady mountains, honouring with
dances this new God Bacchus, whoever he is; and that full
goblets stand in the middle of their assemblies, and that flying
each different ways into secrecy, they yield to the embraces.of
men, on pretence, indeed, as [being] worshipping Memnads ;
but that they consider Venus before Bacchus. As many then
as I have taken, the servants keep them bound as to their
hands in the public strongholds, and as many as are absent I
will hunt from the mountain, Ino, and Agave who bore me to
Echion, and the mother of Actzon, I mean Autonoe; and
having bound them in iron fetters, I will soon stop them from
this ill-working revelry. And they say that some stranger
has come hither, a juggler, a charmer, from the Lydian land,
fragrant in hair with golden curls, florid, having in his eyes
the graces of Venus, who days and nights is with them, al-
luring the young maidens with Bacchic mysteries—but if I
catch him under this roof, I will stop him from making a
noise with the thyrsus, and waving his hair, by cutting off his
neck from his body. He says he is the God Bacchus, [he
was once on a time sown in the thigh of Jove,'®] who was
burnt in the flame of lightning, together with his mother, be-
cause she falsely claimed nuptials with Jove. Are not these
things deserving of a terrible halter, for a stranger to insult

15 The construction is so completely awkward, that I almost feel in-
clined to consider this verse as an interpolation, with Dindorf.
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us with these insults, whoever he be? But here is another
marvel—1I see Tiresias the soothsayer, in dappled deer-skins,
and the father of my mother, most great absurdity, raging
about with a thyrsus—I deprecate it, O father, seeing your
old age destitute of sense; will you not dash away the ivy ?16
will you not, O father of my mother, put down your hand

-empty of the thyrsus? Have you persuaded him to this, O

Tiresias ? do you wish, introducing this new God among men,
to examine birds and to receive rewards for fiery omens? If
your hoary old age-did not defend you, you should sit as a

-prisoner in the midst of the Bacchsm, for introducing these

wicked rites ; for where the joy of the grape-cluster is present
at a feast of women, I no longer say any thing good of their

‘mysteries.

CHo. Alas for his i;npiety! ‘O host, do you not reverence

‘the Gods ? and being son of Echion, do you disgrace your
‘race and Cadmus, who sowed the earth-born crop ?

Ti. When any wise man takes a good occasion for his

-gpeech, it is'not a great task to speak well; but you have a

rapid tongue, as if wise, but in your words there is no wis-
dom ; but a powerful man, when bold, and able to speak, is a
bad citizen if he has not sense. And this new God, whom
you ridicule, I am unable to express how great he will be in
‘Greece. For, O young man, two things are first among men ;
Ceres, the goddess, and she is the earth, call her whichever
name you will.'” She nourishes mortals with dry food; but
he who is come as a match to her, the son of Semele, has in-
vented the liquid drink of the grape, and introduced it among
mortals, which delivers miserable mortals from grief,'® when
they are filled with the stream of the vine; and gives sleep an
‘oblivion of daily evils: nor is there any other medicine for
troubles,. He who is a God is poured out in libations to the
Gods, that by his means men may have good things—and you
laugh at him, as to how he was sewn up in the thigh of Jove ;

16 Compare Nonnus, 45. p. 765 4. Tepeoiav xai Kaduov drdofaloy
laxe Mevbedc. Kadue, v papyaiveg, rive Saipove x@pov dyeipeg ; Kad-
pE, pravoutvne droxdarfeo xeoody t0eione, Kdrfeo xai vdpbexa voomha-
véoc Awovvoov. . .. Nijmie Teipeaia orepaingdpe piov dijraig Tav mho-
xdpwy Tdde poANa véfov eregog, x. 7. \.

17 Compare the opinion of Perseus in Cicero de N. D. i. 15, with
Minutius ‘Felix, xxi.

18 Pgeud-Orpheus Hymn. 1. 6. wraveirovoy Qvyroioe paveic drog.
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I will teach you that this is well—when Jove snatched him
out of the lightning flame, and bore him, a_young infant, up
to Olympus, Juno wished to cast him down from heaven; bat
Jove had a counter contrivance, as being a God. Having
broken a part of the air which surrounds the earth, he placed
in it, giving him as a pledge, Bacchus, safe from Juno’s
enmity ; and in time, mortals say, that he was nourished in
the thigh of Jove; changing his name, because a God gave
him formerly as a pledge to a Goddess, they having made
agreement.!? But this God is a prophet—for Bacchanal ex-
citement and frenzy have much divination in them.?  For
when the God comes violent?' into the body, he makes the
frantic to foretell the future; and he also possesses some
quality of Mars; for terror flutters sometimes an army under
arms and in its ranks, before they touch the spear; and this
also is a frenzy from Bacchus. Then you shall see him also
on the Delphic rocks, bounding with torches along the double
pointed district, tossing about, and shaking the Bacchic branch,
mighty through Greece. But be persuaded by me, O Pen-
theus ; do not boast that sovereignty has power among men,
nor, even if you think so, and your mind is disordered, believe
that you are at all wise. But receive the God into the land,
and sacrifice to him, and play the Bacchanal, and crown your
head. Bacchus will not compel women to be modest®? with
regard to Venus, but in his nature modesty in all things is
ever innate. This you must needs consider, for she who is
modest will not be corrupted by being at Bacchanalian revels.
Dost see? Thou rejoicest when many stand at thy gates, and

1 Dindorf truly says that this passage smacks rather of Proclus, than
of Euripides, and I agree with him that its spuriousness is more than pro-
bable. Had Euripides designed an etymological quibble, he would pro-
bably have made some allusion to Merus, & mountain of India, where
Bacchus is said to have been brought up. See Curtius, viii. 10. * Sita
est sub radicibus montis, quem Meron incole appellant. Inde Greci
mentiendi traxere licentiam, Jovis femine liberum patrem esse celatum.”
Cf. Eustath. on Dionys. Perieg. 1159. Lucian. Dial. Deor. ix. and Her-
mann on Orph. Hymn. lii. 3.

20 The gift of pavrucs) was supposed to follow initiation, and is often
joined with the rites of this deity. Philostratus, Heroic. p. 22, ed. Boiss.
zre 87 kai pavricic copiac ipgopoivras, kal Td xpnop@deg abraic xpoo-

axyedet.

3°Cf. Hippol. 443. Kompic ydp ob gopnrdw, iy woAki) pug.

12 | have followed Matthie’s interpretation of this passage.
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the city extols the name of Pentheus; and he, I ween, is
pleased, when honoured. I, then, and Cadmus whom you
laugh to scorn, will crown ourselves with ivy, and dance, a
hoary pair; but still we must dance; and I will not contend
against the Gods, persuaded by your words—for you rave
most grievously ; nor can you procure any cure from medicine,
nor are you now afflicted beyond their power.?

Cuo. O old man, thou dost not shame Apollo by thy words,
and honouring Bromius, the mighty God, thou art wise.

Cap. My son, well has Tiresias advised you; dwell with
us, not away from the laws. For now you flit about, and
though wise are wise in nought; for although this may not
be a God, a8 you say, let it be said by you that he is; and
tell a glorious falsehood, that Semele may seem to have borne
a God, and that honour may redound to all our race. You
see the hapless fate of Acteon, whom his blood-thirsty
hounds, whom he had reared up, tore to pieces in the meadows,
having boasted that he was superior in the chace to Diana.
This may you not suffer; come, that I may crown thy head
with ivy, with us give honour to the God—

PeN. Do not bring your hand towards me; but departing,
play the Bacchanal, and wipe not off your folly on me; but
I will follow up with punishment this teacher of your mad-
ness; let some one go as quickly as possible, and going to his
seat where he watches the birds, upset and overthrow it with
levers, turning every thing upside down; and commit his
crowns to the winds and storms; for doing this, I shall gnaw
him most. And some of you going along the city, track out
this effeminate stranger, who brings this new disease upon
women, and pollutes our beds. And if you catch him, convey
him hither bound; that meeting with a judgment of stoning
he may die, having seen a bitter revelry of Bacchus in
Thebes.

Tr O wretched man! how little knowest thou what thou
sayest! You are mad now, and before you was out of your
mind. Let us go, O Cadmus, and entreat the God, en behalf
of him, savage though he be, and on behalf of the city, to do
him no ill: but follow me with the ivy-clad staff; and try to
support my body, and I will yours; for it would be shameful

23 See Hermann’s note.

84 The fate of Acteeon is often joined with that ef Pentheus.
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for two old men to fall down: b let that pass, for we must
serve Bacchus, the son of Jove; but beware lest Pentheus
bring grief into thy house, O Cadmus. I do not speak in
prophecy, but judging from the state of things, for a foolish
man says foolish things.

CHO. O holy venerable Goddess! holy, who bearest thy
golden pinions along the earth, hearest thou these weords of
Pentheus? Hearest thou his unholy insolence against Bro-
. mius, the son of Semele, the first deity of the Gods, at the
banquets where the guests wear beautifal chaplets! who has
this office, to join in dances, and to laugh with the flute, and
to put an end to cares, when the juice of the grape comes at
the feast of the Gods, and in the ivy-bearing banquets the
goblet sheds sleep over man? Of unbridled mouths and law-
less folly misery is the end, but the life of quiet and wisdom
remains unshaken, and supports a house; for the heavenly
powers are afar indeed, but still inhabiting the air, they behold
the deeds of mortals, But cleverness?® is not wisdom, nor is
the thinking on things unfit for mortals. Life is short; and
in it who, pursuing great things, would not enjoy the present ?
These are the manners of maniacs ; and of ill-disposed men,
in my opinien. Would that I could go to Cyprus, the island
of Venus, where the Loves dwell, soothing the minds of mor-
tals, and to Paphos, which the waters of a foreign river flow-
ing with an hundred 26 mouths, fertilize without rain—and to
the land of Pieria, where is the beautiful seat of the Muses,
the holy hill of Olympus. Lead me thither, O Bromius,
Bromius, O master thou of Bacchanals! There are the
Graces, and there is Love, and there is it lawful for the Bac-
chee to celebrate their orgies; the God, the son of Jove, de-
lights in banquets, and loves Peace, giver of riches, the
Goddess the nourisher of youths, And both to the rich and
the poor?” has she granted to enjoy an equal delight from
wine, banishing grief; and he who does not care for these
things, hates to lead a happy life by day and by friendly night
—but it is wise® to keep away the mind and intellect pro-

 i. e. over-cunning in regard to religious matters. Cf. 200. oddiy
oofeslé,u.eaea roiot daipooy.
Probably a mere hyperbole to denote great fruitfulness. See Elmsley.
27 Cf. Hor. Od. iii. 21, 20.
18 | follow Dindorf in reading cogad &', but am scarcely satisfied.
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ceeding from over-curious men ; what the baser multitude
thinks and adopts, that will I say.

SERVANT. Pentheus, we are here; having caught this prey,
for which you sent us: nor have we gone in vain; but the
beast was docile in our hands, nor did he withdraw his foot
in flight, but yielded not unwillingly ; nor did he [turn] pale
nor change his wine-complexioned cheek, but laughing, allowed
us to bind and lead him away ; and remained still, making my
work easy; and I for shame said, O stranger, I do not take
you of my own will, but by order of Pentheus who sent me.
And the Bacche whom you shut up, whom you carried off
and bound in the chains of the public prison, they being set
loose are escaped, and are dancing in the meadows, invoking
Bromius as their God, and of their own accord the fetters
were loosed from their feet, and the keys opened the doors
without mortal hand, and full of many wonders is this man
come to Thebes; but the rest must be thy care.

PeN. Take hold of him by the hands ; for being in the toils,

* he is not so swift as to escape me: but in your body you are
not ill-formed, O stranger, for women’s purposes, on which ac-
count you have come to Thebes. For your hair is long, not
through wrestling, scattered over your cheeks, full of desire,
and you have a white skin from careful preparation; hunting
after Venus by your beauty not exposed to strokes of the sun,

- but [kept] beneath the shade. First then tell me who thou

art in family.
Bac. There is no boast; but this is easy to say; thou
knowest by hearsay of the flowery Tmolus ?
PeN. I know, [the hill] which surrounds the city of Sardis.
Bac. Thence am I'; and Lydia is my country.
PeN. And whence do you bring these rites into Greece ?
Bac. Bacchus persuaded us, the son of Jove.
PeN. Is Jove then one who begets new Gods? -
Bac. No, but having married Semele here,—
Pren. Did he eompel you by night, or in your sight [by
day]? .
}]'3]AC. Seeing me who saw him ; and he gave me orgies.
Pen. And what appearance have these orgies ?
Bac. It is unlawful for the uninitiated among mortals to
know.
‘PeN. And have they any profit to those who sacrifice ?
8
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Bac. It is not lawful for you to hear, but they are worth
knowing.

PEN. You have well coined this story, that I may wish to
hear.

Bac. The orgies of the God hate him who works impiety.

Pex. For you say, forsooth, that you saw the God clearly
what he was like?

Bac. As he chose; Idid not order this.

PeN. This too you have well contrived, saying mere non-
sense.

Bac. One.may seem, speaking wisely to one ignorant, not
to be wise.

PeN. And did you come hither first, bringing the God ?

Bac. Every one of the barbarians celebrates these orgies.

PeN. [Ay,] for they are much less wise than Greeks.

Bac, In these things they are wiser, but their laws are
different.

PEN. Do you practise these rites at night, or by day ?

Bac. Most of them at night ;® darkness conveys awe.

PeN. This is treacherous towards women, and unsound.

Bac. Even by day some may devise base things.

PEN. You must pay the penalty of your evil devices.

Bac. And you of your ignorance, being impious to the
God.

PeN. How bold is Bacchus, and not unpractised in speech.

Bac. Say what I must suffer, what ill wilt thou do me ?

PEN. First I will cut off your delicate hair.

Bac. The hair is sacred, I cherish it for the God.®

PeN. Next yield up this thyrsus out of your hands.

Bac. Take it from me yourself, I bear it as the ensign of
Bacchus.

PEN. And we will guard your body within in prison.

Bac. The God himself will release me when I wish.*

20 Hence his epithet of Bacchus Nuxré\wg. See Herm. on Orph.
Hymn. xlix. 3.

3 See my note on Asch. Choeph. 7.

31 Cf. Porson Advers. p. 265. Hor. Ep. i. 16, 73. ¢ Vir bonus et sapiens
audebit dicere Pentheu, Rector Thebarum, quid me perferre patique In-
dignum coges? Adima bona, nempe pecus, rem, Lectos, argentum: tollas
licet. In manicis et Compedibus s®vo te sub custode tenebo. Ipse
deus, simul atque volam, me solvet. Opinor, Hoc sentit: moriar, Mors
ultima linea rerum est.”
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PeN. Ay, when you call him, standing among the Bacchs.

Bac. Even now, being near, he sees what I suffer.

PeN. And where is he? for at least he is not apparent to
my eyes.

Bac. Near me, but you being impious, see him not.

PeN. Seize him, he insults me and Thebes!

Bac. I warn you not to bind me: I in my senses command
you not in your senses.

PeN. And I bid them to bind you, as being mightier than

u.
Bac. You know not why you live, nor what you do, nor
who you are.

PEN. Pentheus, son of Agave, and of my father Echion.

Bac. You are suited to be miserable according to your
name.® ’

PEN. Begone! confine him near the stable of horses that
he may behold dim darkness! There dance; and as for these
women whom you bring with you, the accomplices in your
wickedness, we will either sell them away, or stopping their
hand from this noise and beating of skins, I will keep them
as slaves at the loom.

Bac. I will go—for what is not right it is not right to suf-
fer; but as a punishment for these insults Bacchus shall pur-
sue you, who you say exists not ; for, injuring us, you put him
in bonds.

CHo. O daughter of Acheloiis, venerable Dirce, happy vir-
gin, for thou didst receive the infant of Jove in thy fountains
when Jove who begat him saved him in his thigh from the
immortal fire; uttering this shout: Go, O Dithyrambus, enter
this my male womb, I will make you illustrious, O Bacchus,
in Thebes, so that they shall call you by this name. But you,
O happy Dirce, reject me having a garland-bearing company
about you. Why dost thou reject me? Why dost thou avoid
me? Yet, I swear by the clustering delights of the vine of
Bacchus, yet shall you have a care for Bacchus. What rage,
what rage does the earth-born race show, and Pentheus once
descended from the dragon, whom the earth-born Echion be-
gat, a fierce-faced monster, not a mortal man, but like a bloody
giant, an enemy to the Gods, who will soon bind me, the hand-
maid of Bacchus, in halters, he already has within the house

31 Punning on mévfog, grief. Cf. Arist. Rhet. i, 23, 29.
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my fellow-reveller, hidden in a dark prison. Dost thou be-
hold this, O son of Jove, Bacchus, thy prophets in the dan-
gers of restraint? Come, O thou of golden face, brandishing
your thyrsus along Olympus, and restrain the insolence of the
blood-thirsty man. Where art thou assembling thy bands of
thyrsus-bearers, O Bacchus, is it near Nysa which nourishes
wild beasts, or in the summits of Corycus?® or perbhaps in
the deep-wooded lairs of Olympus, where formerly Orpheus
playing the lyre drew together the trees by his songs, collected
the beasts of the fields; O happy Pieria, Evius respects you,
and will come to lead the dance with revellings having crossed
the swiftly-flowing Axius, he will bring the dancing Meenads,
-and [leaving] Lydia® the giver of wealth to mortals, and the
father whom I have heard fertilizes the country renowned for
horses with the fairest streams.

Bac. To! hear ye, hear ye¢ my song, Io Bacche! O
Bacchse ! :

CHO. Who is here, whe? from what quarter did the shout
of Evius summon me?

Bac. Io, Io, I say again! I, the son of Semele, the son of
Jove!

CHo. JTo! Jo! Master, master ! come now to our company.
O Bromius! Bromius! Shake this place, O holy Earth!3> O!
0! quickly will the palace of Pentheus be shaken in ruin—
Bacchus is in the halls. Worship him. We worship him,
Behold these stone buttresses shaken with their pillars. Bac-
chus will shout in the palace.

Bac. Light the burning fiery lamp; burn, burn the house
of Pentheus,

SeM. Alas! Dost thon not behold the fire, nor perceive
around the sacred tomb of Semele the flame which formerly
the bolt-bearing thunder of Jupiter left ?

3 i, e. of Parnassus. Elmsley (after Stanl. on Zsch. Eum. 22.) re-
marks that Kwpukic wérpa means the Corycian cave in Parnassus, Kw-
pixias xopvpai, the heights of Parnassus.

3 Hermann and Dindorf correct Aotdiay from Herodot. vii. 127,

2 The earth and buildings were supposed to shake at the presence of
& deity. Cf. Callimach. Hymn. Apol. sub init. Virg. An. iii. &); vi. 255.
For the present instance Nonnus, 45. p. 751,

fidn &' adroélixros éoelaro Mavblos adls,
éx\wiwv apaipnddy dvaiooovoa OeuéfAwy,
xal woksdw Ssddvnro Bopdw dvoaixbovt wakug
wiparos daoouévoio wpodyysioe
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SeM. Cast on the ground your trembling bodies, cast them
down, O Menads, for the king turning things upside down
is coming to this palace, [ Bacchus, ] the son of Jupiter.

Bac. O barbarian women ! have ye fallen to the ground
thus stricken with fear? Ye have felt, it seems, Bacchus
shaking the house of Pentheus; but lift up your bodies, and
take courage, casting off fear from your flesh.

CHo. O thou most mighty light to us of Evian Bacchic
rites, how gladly do I see thee, being before alone and deso-
late !

Bac. Ye came to despair, when I was gent in, as about to
fall into the dark prison of Pentheus.

CHo. How not —who was my guardian if you met with
misfortune? but how were you liberated, having met with an
impious man ?

Bac. I delivered myself easily without trouble.

CHO. And did he not bind your hands in links of chains ?

Bac. In this too I mocked him; for, thinking to bind me,
he neither touched nor handled me, but fed on hope; and
finding a bull in the stable, where having taken me, he con-
- fined me, he cast halters round the knees of that, and the hoofs
of its feet;% breathing out fury, stilling sweat from his
body, gnashmg his teeth in his lips. But I, being near, sit-
ting quietly, looked on; and, in the mean time, Bacchus
coming, shook the house, and kmdled a flame on the tomb of
his mother; and he, when he saw it, thinking the house was
burning, rushed to and fro, calling to the servants to bring
water,” and every servant was at work toiling in vain; and
letting go this labour, I having escaped, seizing a dark sword
he rushes into the house, and then Bromius, as it seems to me,
I speak my opinion, made an appearance in the palace, and
he rushing towards it, rushed on and stabbed at the bright
air,* as if slaying me; and besides this, Bacchus afflicts him
with these other things; and threw down his house to the

56“ The madness of Ajax led to a similar delusion. Cf. Soph. Aj.
‘:q %ompare a fragment of Dldymus apud Macrob. Sat. v. 18, who states
"AxeAGoy wiy ﬁ&op Edpuridng ¢yoiv &v “Yumwdry. See also comm, on
Vx:g Georg. i.
The reader ‘of Scott will call to mind the fine description of Ireton
at the air, in a paroxysm of fanatic raving. See “ Woodstock.”
80 also Orestes in Iph. Taur. 296 sqq.
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ground, and every thing was shivered in pieces, while he be-
held my bitter chains; and from fatigue dropping his sword,
he falls exhausted—for he being a man, dared to join battle
with a God: and I quietly getting out of the house am come
to you, not regardmg Pentheus. But, as it seerns to me, a
shoe sounds in the house ; he will soon come out in front of
the house. What will he say after this ? I shall easily bear
him, even if he comes vaunting greatly, for it is the purt of a
wise man to practise prudent moderation.

Pen. T have suffered terrible things, the stranger has

escaped me, who was lately coerced in bonds. Hollo! here is
the man; what is this? how do you appear near my house,
having come out ?

Bac. Stay your foot; and substitute. calm steps for
anger.

PeN. How come you out, having escaped your chains ?

Bac. Did I not say, or did you not hear, that some one
would deliver me?

PeN. Wha? for you are always introducing strange things.

Bac. He who produces the rich-clustering vine for mor-
tals.

PeN. This is a fine reproach you charge on Bacchus; I
order ye to close every tower all round.

Bac. Why? do not Gods pass over walls too?

PEN. You are wise, wise at least in all save what you should
be wise in.

Bac. In what I most ought, in that T was born wise; but
first learn, hearing his words who is come from the mountain
to bring a message to you; but we will await you, we will
not fly.

MgzsseNGER. Pentheus, ruler o’er this Theban land, I come,
having left Citheron, where never have the brilliant flakes of
white snow fallen.®

PeN. But bringing what important news are you come ?

Megs. Having seen the holy Bacchee, who driven by mad-
ness have darted their fair feet from this land, have I come,
wishing to tell you and the city, O king, what awful things
they do, things beyond marvel ; and I wish to hear whether
in freedom of speech I shall tell you the matters there, or
whether I shall repress my report, for I fear, O king, the

¥ dusicay, solvuntur, liguescunt. BRoDEUS,
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hastiness of thy mind, and your keen temper, and too imperi-
ous disposition.4

PEN. Speak, as you shall be in all things blameless as far
as I am concerned; for it is not meet to be wrath with the
just; and in proportion as you speak worse things of the
Bacche, 80 much the more will we punish this man who has
taught these tricks to the women.

Mgs. I was just now driving up to the heights the herd of
calves, when the sun sends forth his rays warming the land,
and I see three companies of dances of women, of one of
which Autonoé was chief; of a second, thy mother, Agave;
and Ino led the third dance; and they were all sleeping,
relaxed in their bodies, some resting their locks against the
leaves of pine, and some laying their heads at random on the
leaves of oak in the ground, modestly, not, as you say, that,
drunk with the goblet and the noise of the flute, they solitary
hunt Venus through the wood. But thy mother standing in
the midst of the Bacchs, raised a shout, to wake their bodies
from sleep, when she heard the lowing of the horned oxen ;
but they, casting off refreshing sleep from their eyes, started
upright, a marvel to behold for their elegance, young, old, and
virgins yet unyoked. .And first they let loose their hair over
their shoulders; and arranged their deer-skins, as many as
had had the fastenings of their knots unloosed, and they girded
the dappled hides with serpents licking their jaws—and some
having in their arms & kid, or the wild whelps of wolves, gave
them white milk, all those who, having lately had children,
had breasts still full, having left their infants, and they put
on their ivy chaplets, and garlands of oak and blossoming
yew; and one having taken a thyrsus, struck it against a
rock, whence a dewy stream of water springs out; another
placed her wand on the ground, and then the God sent up a
spring of wine. And as many as had craving for the white
drink, scratching the earth with the tips of their fingers, ob-
tained abundance of milk; and from the ivy thyrsi sweet
streams of honey dropped, so that, had you been present, be-
holding these things, you would have approached with prayers
that God whom you now blame. And we came together,
herdsmen and shepherds, to reason with one another concern-
ing this strange matter, what terrible things and worthy of

4 Cf. Soph. Ant. 243 sqq.
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marvel they do; and some one, a wanderer about the city, and
practised in speaking, said to us all, O ye who inhabit the holy
downs of the mountains, will ye that we hunt out Agave, the
mother of Pentheus, back from the revels, and do the king a
pleasure? And he seemed to us to speak well, and hiding our-
selves, we lay in ambush in the foliage of the thickets; and
they, at the appointed hour, waved the thyrsus in their solem-
nities, calling on Iacchus with united voice, the son of Jove,
Bromius ; and the whole mountain and the beasts were in a
revel y and nothing was unmoved by their running; and Agave
was bounding near to me, and I sprang forth, as wishing to
seize her, leaving my ambush where I was hidden. But she
cried out, O my fleet hounds, we are hunted by these men ;
but follow me, follow, armed with thyrsi in your hands. We
then flying, avoided the tearing of the Bacchee, but they sprang
on the heifers browsing the grass with unarmed hand, and
you might see one rending asunder a fatted lowing calf, and
others rent open cowsf{and you might see either ribs, or a
cloven-footed hoof, tossed here and there, and hanging ’neath
the pine-trees the fragments were dripping, dabbled in gore;
and the fierce bulls before showing their fury with their horns,
were thrown to the ground, overpowered by myriads of maiden
hands ; and quicker were the coverings of flesh torn asunder
by the royal maids than you could shut your eyes; and like
birds raised in their course, they proceed along the level plain,
which by the streams of the Asopus produce the fertile crop
of the Thebans, and falling on Hysiee and Erythre,* which
are below Citharon, they turned every thing upside down;
they dragged children from the houses; and whatever they
put on their shoulders stuck there without chains, and fell not
on the dark plain, neither brass nor iron; and they bore fire
on their tresses, and it burnt not; but some from rage betook
themselves to arms, being plundered by the Bacchs, the sight
of which was fearful to behold, O king! For their pointed
spear was not made bloody, but the women hurling the thyrsi
from their hands, wounded them, and turned their backs to
flight, women [defeating] men; not without the aid of some
God. And they went back again to whence they had de-
parted, to the same fountains which the God had caused to

41 These two cities were in ruins in the time of Pausanias. See ix. 3
P- 714, ed. Kuhn.
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spring up for them, and they washed off the blood; and the
snakes with their tongues cleaned off the drops from their
cheeks. Receive then, O master, this deity, whoever he be, °
in this city, since he is mighty in other respects, and they say
this too of him, as I hear, that he has given mortals the vine
which puts an end to grief,—for where wine exists not there
is no longer Venus, nor any thing pleasant to men.®?

CHo. I fear to speak unshackled words to the king, but
still they shall be spoken ; Bacchus is inferior to none of the

PeN. Already like fire does this insolence of the Bacchm
extend thus near, a great reproach to the Greeks. But I
must not hesitate; go to the Electra gates, bid all the shield-
bearers and riders of swift-footed horses to assemble, and all
who brandish the light shield, and twang with their hand the
string of the bow, as we will make an attack upon the Bac-
chee ; but it is too much, if we are to suffer what we are suf-
fering at the hands of women.

Bac. O Pentheus, you obey not at all hearing my words ;
but although suffering ill at your hands, still I say that you
ought not to take up arms against a God, but to rest quiet;
Bromius will not endure your moving the Bacchee from their
Evian mountains.

PeN. You shall not teach me; but be content,*s having
escaped from prison, or else I will again bring punishment
upon you.

Bac. I would rather sacrifice to him than, being wrath,
kick against the pricks ; a mortal against a God.

PeN. 1 will sacrifice, making a great slaughter of the
women, as they deserve, in the glens of Citheron.

Bac. You will all fly, (and that will be shameful,) so as to
yield your brazen shields to the thyrsi of the Bacchs.

PeN. We are troubled with this impracticable stranger,
who neither suffering nor doing will be silent.

Bac. My friend, there is still opportunity to arrange these
things well.

PeN. By doing what? being a slave to my slaves?

43 Cf. Athenazus, p. 40. B, Terent. Eun. iv. 5. * Sine Cerere et Li-
bero friget Venus.” Apul. Met. ii. p. 119, ed. Elm. *‘‘Ecce, inquam,
Veneris hortator et armiger Liber advenit ultro,” where see Priceus.

43 More literally, perhaps, * keep it and be thankful.”
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Bac. T will bring the women here without arms.

PeN. Alas! you are contriving some trick against me.

Bac. Of what sort, if I wish to save you by my con-
trivances ?

PEN. You have devised this together, tbat ye may have
your revellings for ever.

Bac. And indeed, know this, I agreed on it with the God.

PeN. Bring hither the arms! and do you cease to speak.

Bac. Hah! Do you wish to see them sitting on the moun-
tains ? :
PEN. Very much, if T gave countless weight of gold for it.

Bac. But why ? have you fallen into a great wish for this ?

PEN. I should like to see them drunk grievously [for them%.

Bac. Would you then gladly see what is grievous to you

PeN. To be sure, sitting quietly under the pines.

Bac. But they will track you out, even though you come
secretly.

PeN. But [I will come] openly, for you have said this well.

Bac. Shall I then guide you? and will you attempt the
way ?

gEN Lead me as quickly as possible; for I do not grudge
you the time.

Bac. Put on then linen garments on your body

PEN. What then, shall I be reckoned among women, being
a man?

Bac. Lest they slay you if you be seen there, being a man.

PeN. You say this well, and you have been long wise.

Bac. Bacchus taught me this wisdom.

PeN. How then can these things which you advise me be
well done?

Bac. I will attire you, going into the house.

PeN. With what dress—a woman’s? but shame pos-
sesses me.

Bac. Do you no longer wish to be a spectator of the
Mzenads ?

PeN. But what attire do you bid me put on my body ?

Bac. I will spread out your hair at length on your head.

PEN. And what is the next point of my equipment ?

Bac. A garment down to your feet; and you shall have a
turban on your head.

PeN. Shall you put any thing else on me besides this ?
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Bac. A thyrsus in your hand, and the dappled hide of a
deer. .

PEN. I cannot wear a woman’s dress.

Bac. But you will shed blood if you join battle with the
Bacche. :

PEN. True; we must first go and see.

Bac. That is wiserrat least than §o hynt evils with evils.

PeN. And how shall I go gh the city escaping the
notice of the Cadmeahs? - N

Bac. We will go by deserted roads,and I will guide you.

PeN. Every thing is better than for the Bacche to mock me.

Bac. We will go into the house and tonsider what seems
best. :

PEN. We can do what we like ; my part is completely pre-
pared. Let us go; for either I will go bearing arms, or I will
be guided by your counsels.

Bac. O women ! the man is in the toils,*¢ and he will come
to the Bacche, where, dying, he will pay the penalty. Now,
Bacchus, ’tis thine office, for you are not far off. Let us punish
him ; but first drive him out of his wits, inspiring vain frenzy,
since, being in his right mind, he will not be willing to put on
a female dress, but driving him out of his senses he will put
it on; and I wish him to furnish laughter to the Thebans,
being led in woman’s guise through the city, after*® his former
threats, with which he was terrible. But I will go to fit on
Pentheus the dress, which, having taken, he shall die, slain by
his mother’s hand. And he shall know Bacchus, the son of
Jupiter, who is in fact to men at once the most terrible, and
the mildest of deities.4

CHo. Shall I move my white foot in the night-long dance,
honouring Bacchus, exposing my neck to the dewy air, sport-
ing like a fawn in the verdant delights of the mead, when it
has -escaped a fearful chase beyond the watch of the well-
woven nets, (and the huntsman cheering hastens on the course
of his hounds,) and with toil like the swift storm*? rushes

4 Theocrit. i. 40. péya Sixrvoy ic BéNov AAxe.

45 But ik 7&v dre\@y conveys a notion of change = instead of.

4 Elmsley remarks that dvfpdmatar belongs to both members of the
sentence. I have therefore supplied. The sense may be illustrated from
Hi‘ppol. 5 8q.

7 See Matthie.
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along the plain that skirts the river, exulting in the, solitude
apart from men, and in the thickets of the shady-foliaged
wood? What is wisdom, what is & more glorious gift from
the Gods among mortals than to hold one’s hand on the heads
of one’s enemies? What is good is always pleasant ; divine
strength is roused with difficulty, but still is sure, and it chas-
tises those mortals who honour folly, and do not extol the
Gods in their insane mind. But the Gods cunningly conceal
the long foot4? of time, and hunt the impious man ; for it is
not right to determine or plan any thing beyond the laws: for
it is a light expense to deem that that has power whatever is
divine, and that what has been law for a long time has its
origin in nature. What is wisdom, what is a more noble gift
from the Gods among men, than to hold one’s hand on the
heads of one’s enemies ? what is honourable is always pleasant,
Happy is he who has escaped from the wave of the ses, and
arrived in harbour.®® Happy, too, is he who has overcome
his labours; and one surpasses another in different ways, in
wealth and power. Still are there innumerable hopes to in-
numerable men, some result in wealth to mortals, and some
fail, but I call him happy whose life is happy day by day.
*  Bac. You, who are eager to see what you ought not, and
hasty to do a deed not of haste, I mean Pentheus, come forth
before the house, be seen by me, having the costume of a
woman, of a frantic Bacchant, as a spy upon your mother
and her company! In appearance, you are like one of the
daughters of Cadmus,

PEN. And indeed I think T see two suns,’ and twin Thebes,
and seven-gated city; and you seem to guide me, being like
a bull, and horns seem to grow on your head. But were you
ever a beast? for you look like & bull.

Bac. The God accompanies us, not propitious formerly, but
now at truce with us. You see what you should see.

PeN. How do I look? Does not my standing seem like
that of Ino, or of Agave, my mother?

4 i. e step. This is ridiculed by Aristoph. Ran. 100, where the Scho-
liast quotes a similar example from our author’s Alexandra.

49 Compare Havercamp on Lucret, ii. sub init.

5 Compare Virgil, Zn. iv. 469. * Et solem gemumm, et duplices se
ostendere Thebas.”” In the second passage of Clemens Alexandrinus
quoted by Elmsley, yépwy is probably a mistaken reference to Tiresias.
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Bac. I seem to see them as I behold you; but this lock of
hair of yours is out of its place, not as I dressed it beneath
the turban.

Pex. Moving it within-doors backwards and forwards, and
practising Bacchic revelry, I disarranged it.

Bac. But we who ought to wait upon you will again re-
arrange it. But hold up your head.

PeN. Look, do you arrange it, for we depend on you.

Bac. And your girdle is loosened, and the fringes of your
garments do not extend regularly round your legs.

"~ PEN. They seem 80 to me, too, about the right foot at least ;
but on this side the robe sits well along the leg.

Bac. Will you not think me the first of your friends when,
contrary to your expectation, you see the Bacch# acting
modestly ?

PeN. But shall I be more like a Bacchant holding th3 thyr-
sus in my right hand, or in this?

Bac. You should [hold it in] your right hand, and raise
it at the same time with your right foot; and I praise you for
having changed your mind.

PeN. Could I bear on my shoulders the glens of Citheron,
Bacche and all ?

Bac. You could if you were willing; but you had your
mind unsound before ; but now you have such as you ought.

Pen. Shall we bring levers, or shall I tear them up with
my hands, putting my shoulder or arm under the summits ?

Bac. No, lest you ruin the habitations of the Nymphs, and
the seats of Pan where he plays his pipes.

PeN. You speak well,—it is not with strength we should
conquer women ; but I will hide my body among the pines.

Bac. Hide you the hiding in which you should be hidden,
coming as a crafty spy on the Menads.

PEN. And, indeed, I think to catch them in the thickets, like
birds in the sweet nets of beds.

Bac. You go then as a watch for this very thing; and per-
baps you will catch them, if you be not caught first.

PeN. Conduct me through the middle of the Theban land,
for I am the only man of them who would dare these things.

Bac. You alone labour for this city, you alone; therefore
the labours, which are meet,” await you. But follow me, I

31 An obscure hint at the impending fate of Pentheus. Nomnus has
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am your saving guide, some one else will guide you away from
thence.

PEN. Yes, my mother,

Bac. Being remarkable among all,

PeN. For this purpose do I come,

Bac. You will depart being borne.®

PEN. You allude to my delicacy.

Bac. In the hands of your mother.

PeN. And wilt thou compel me to be effeminate ?

Bac. Ay, with such effeminacy.

PeN. I lay mine hand to worthy things.

Bac. You are terrible, terrible: and you go to terrible
sufferings ; so that you shall find a renown reaching to heaven.
Spread out, O Agave, your hands, and ye, her sister, daughters
of Cadmus! I lead this young man to a mighty contest;
and the conqueror shall be I and Bacchus! The rest the mat-
ter itself will show.

CHoO. Go, ye fieet hounds of madness, go to the mountain
where the daughters of Cadmus hold their company ; drive
them raving ‘against the frantic spy on the Mewenads,—him in
woman’s attire. First shall his mother from some smooth
rock or paling, behold him in ambush; and she will cry out
to the Menads: Who is this of the Cadmeans who has come
to the mountain, the mountain, as a spy on us, who are on
the mountain? o Bacche! Who brought him forth? for
he was not born of the blood of women: baut, as to his race, he
is either born of some lion, or of the Libyan Gorgons. Let
manifest justice go forth, let it go with sword in hand, slay-
ing the godless, lawless, unjust, earth-born offspring of Echion
through the throat; who, with wicked mind and unjust rage
about your orgies, O Bacchus, and those of thy mother,® with
raving heart and mad disposition proceeds as about to over-
come an invincible deity by force. To possess without pre-
text a wise understanding in respect to the Gods, and [a
disposition] befitting mortals, is a life ever free from grief.
led the way to the catastrophe by a graphic description of Agave’s dream.
Dionys. 45. p. 751.

s ¢ef6;uvoc may mean either “ carried in a littet,” or * carried to
burial.” There is & somewhat similar play in the epi of Ausonius,
:xiii. d‘l‘ Rhter Lacena clypeo obarmans filium, cum hoc, inquit, aut in

redi.
& Burges more rightly reads parpéc re I'dgc. See Elmsley’s note.
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I joyfully hunt after wisdom, if apart from envy, but the
other conduct is evidently ever great throughout life, direct-
ing one rightly the live-long day, to reverence things honour-
able.5 Appear as a bull, or & many-headed dragon, or a fiery
lion, to be seen. Go, O Bacchus! cast a snare around the
hunter of the Bacche®, with a smiling face falling upon the
deadly crowd of the Manads.

Mes. O house, which wast formerly prosperous in Greece !
house of the Sidonian old man, who sowed in the land the
earth-born harvest of the dragon; how I lament for you,
though a slave. But still the [calamities] of their masters are
a grief to good servants.

Cro. But what is the matter ? Tellest thou any news from
the Bacches ?

Mes. Pentheus is dead, the son of his father Echion.

Cno. O, king Bacchus! truly you appear a great God !

MEes. How sayest thou? Why do you say this? Do you,
O woman, delight at my master being unfortunate ?

CHo. 1, a foreigner, celebrate it in foreign strains; for no
longer do I crouch in fear under my fetters.

Mes. But do you think Thebes thus void of men ?

Cno. Bacchus, Bacchus, not Thebes, has my allegiance.

Mes. You, indeed, may be pardoned ; still, O woman, it is
not right to rejoice at the misfortunes which have been
brought to pass.

CHo. Tell me, say, by what fate is the wicked man doing
wicked things dead, O man?

Mgzs. When having left Therapne of this Theban land, we
crossed the streams of Asopus, we entered on the height of
Cithzeron, Pentheus and I, for I was following my master, and
the stranger who was our guide in this search, for the sight :
first, then, we sat down in a grassy vale, keeping our steps
and tongues in silence, that we might see, not being seen; and
there was a valley surrounded by precipices, irrigated with
streams, shaded around with pines, where the Menads were
sitting employing their hands in pleasant labours, for some of
them were again crowning the worn-out thyrsus, so as to

$¢ As one must make some translation, I have done my best with this
passage, which is, however, utterly unintelligible in Dindorf’s text. A
reference to his selection of notes will furnish some new readings, but, as
a whole, quite unsatisfactory.
T
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make it leafy with ivy; and some, like horses quitting the
painted yoke, shouted in reply to another a Bacchic melody.
And the miserable Pentheus, not seeing the crowd of women,
spake thus: O stranger, where we are standing, I cannot come
at the place where is the dance of the Me#nads; but climbing
a mound, or pine with lofty neck, I could well discern the
shameful deeds of the Menads. And on this I now seea
strange deed of the stranger ; for seizing hold of the extreme
lofty branch of a pine, he pulled it down, pulled it, pulled it
to the dark earth, and it was bent like a bow, or as a curved
wheel worked by a lathe describes a circle as it revolves, thus
the stranger, pulling & mountain bough with his hands, bent
it to the earth; doing no mortal's deed; and having placed
Pentheus on the pine branches, he let it go upright through
his hands steadily, taking care that it should not shake him
off; and the pine stood firm upright to the sky, bearing on its
back my master, sitting on it; and he was seen rather than
saw the Mewnads, for sitting on high he was apparent, as not
before.®® And one could no longer see the stranger, but there
was a certain voice from the sky; Bacchus, as one might con-
jecture, shouted out: O youthful women, I bring you him
who made you and me and my orgies a laughing-stock : but
punish ye him, And at the same time he cried out, and sent
forth to heaven and earth a light of holy fire ;%6 and the air
was silent, and the fair meadowed grove kept its leaves in
silence, and you could not hear the voice of the beasts; but
they not distinctly receiving the voice, stood upright, and cast
their eyes around. And again he proclaimed his bidding.
And when the daughters of Cadmus recognised the distinct
command of Bacchus, they rushed forth, having in the eager
running of their feet a speed not less than that of a dove; his
mother, Agave, and her kindred sisters, and all the Bacche:
and frantic with the inspiration of the God, they bounded
through the torrent-streaming valley, and the clefts. But
when they saw my master sitting on the pine, first they threw
at him handfuls of stones, striking his head, mounting on an

35 Compare the parallel account in Nonnus, 46. p. 784.

88 Alluded to by Oppian, Cyn. iv. 300. dxre oéhag phoyepdy xarpeior,
dv & iNEAnEov T'aiav, draprnpov &' Swagov riow dxa rvpdwvov. He
then relates that Pentheus was transformed into a bull, the Menads into
panthers, who tore him to pieces.
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opposite piled rock ; and with pine branches some aimed, and
some hurled their thyrsi through the air at Pentheus, wretched
mark ;57 but they failed of their purpose; for he having a
height too great for their eagerness, sat, wretched, destitute
through perplexity. But at last thundering together5® some
oaken branches, they tore up the roots with levers not of
iron; and when they could not accomplish the end of their
labours, Agave said, Come, standing round in a circle, seize
each a branch, O Manads, that we may take the beast? who
has climbed aloft, that he may not tell abroad the secret dances
of the God. And they applied their innumerable hands to the
pine, and tore it up from the ground; and sitting on high,
Pentheus falls to the ground from on high, with numberless
lamentations ; for he knew that he was near to ill. And first
his mother, as the priestess, began his slaughter, and falls
upon him ; but he threw the turban from his hair, that the
wretched Agave, recognising him, might not slay him; and
touching her cheek, he says, I, indeed, O mother, am thy
child,% Pentheus, whom you bore in the house of Echion;
but pity me, O mother! and do not slay me, thy child, for
my sins. But she, foaming and rolling her eyes every
way, not thinking as she ought to think, was possessed
by Bacchus, and he did not persuade her; and seizing his
left hand with her hand, treading on the side of the unhappy
man, she tore off his shoulder, not by [her own] strength, but
the God gave facility to her hands; and Ino completed the
work on the other side, tearing his flesh. And Autonoe and
the whole crowd of the Bacche pressed on; and there was a

57 gréyxoc is either the aim itself, or the mark aimed at, as in this pas-
sage, and Xenoph. Ages. 1. 25.

58 I have done my best with this extraordinary expression, of which
Elmsley quotes another example from Archilochus Fragm. 36. Perhaps
the notion of excessive rapidity is intended to be expressed.

¥ Oijp seems met;‘]l)horically said, as in ABsch. Eum. 47. Nonnus, 45.
p. 784, 23. above, 922.

60 Compare Nonnus, 46. p. 784.

Kal Té7e pulv Mxre Abaoa voosdpakfos Awovioov,
xal rporépas Pppévas ioxe 10 Seirepov dugl 8t yaiy
yeiTova wirpov Exwy kwvpiv E¢p0iyEato pwviv.
» . . . » .
pirep dun Sbountep drnyéos loxeo Nioars,
Ohpa wobev kakisis ue Tov Viia.
The whole passage is very elegant, and even pathetic.
T2
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noise of all together; he, indeed, groaning as much as he had
life in him, and they shouted ; and one bore his arm, another
his foot, shoe and all; and his sides were bared by their tear-
ings, and the whole band, with gory hands, tore to pieces the
flesh of Pentheus: and his body lies in different places, part
under the rugged rocks, part in the deep shade of the wood,
not easy to be sought ; and as to his miserable head, which his
mother has taken in her hands, having fixed it on the top of
a thyrsus, she is bearing it, like that of a savage lion, through
the middle of Citheron, leaving her sisters in the dances of
the Menads; and she goes along rejoicing in her unhappy
prey, within these walls, calling upon Bacchus, her fellow-
huntsman, her fellow-workman in the chace, of glorious vic-
tory, by which she wins a victory of tears. I, therefore, wil
depart out of the way of this calamity before Agave comes to
the palace; but to be wise, and to reverence the Gods, this,
I think, is the most honourable and wisest thing for mortals
who adopt it.

CHo. Let us dance in honour of Bacchus; let us raise 3
shout for what has befallen Pentheus, the descendant of the
dragon, who assumed female attire and the wand with the
beautiful thyrsus,—a certain death, having a bull®! as his leader
to calamity. Ye Cadmean Bacchants, ye have accomplished
a glorious victory, illustrious, yet for woe and tears. It is 2
glorious contest to plunge one’s dripping hand in the blood of
one’s son. But—for I see Agave, the mother of Pentheus,
coming to the house with starting eyes ; receive the revel of
the Evian God.

AgGaAVE. O Asiatic Bacche !

Cro. To what dost thou excite me? O!

Ag. We bring from the mountains a fresh-culled wreath-
ing®? to the house, a blessed prey.

¢ Alluding to the horns of Bacchus. Cf. Sidon. Apoll. Burg. Pontii
Leontii, va. 26. *“ Caput ardua rumpunt Cornua, et indigenam jaculantur
fulminis ignem.” See some whimsical reasons for this in Isidor. Origg:
viii. 2. Albricus de Deor. Nu. xix. But compare above, vs. 920. Kal
rabpog fpiv mpbabey NycioOar Soxeig, kal o xépare kpari wpoomepurivat.

63 Elmsley has rightly shown that #\wa could not of itself mean “8
bull”’ or * heifer,” although Homer has ei\irodac EAicac Bovc. I have
therefore followed Hermann, who remarks, “ ¥A\«f seems properly to be
meant for the clusters of ivy with which the thyrsus was entwined. Hence
Agave says that she adorns the thyrsus with a new-fashioned wreath, viz.
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Cuo. I see it, and hail you as a fellow-reveller, O !

Ag. I have caught him without a noose, a young lion, as
you may see.

Cuo. From what desert?

Ag. Citheron.

Cro. What did Cithseron ?

Ae. Slew him.

CHo. Who was it who first smote him ?

Ag. The honour is mine. Happy Agave! We are re-
nowned in our revels.

Cuo. Who else?

Ag. Cadmus’s.

Cro. What of Cadmus?
be::e. Descendants after me, after me laid hands on this

t.

Cro. You are fortunate in this capture.

Ag. Partake then of our feast.

Cuo. What shall I, unhappy, partake of ?

Ag. The whelp is young about the chin; he has just lost
his soft-haired head-gear.®

Ag. For it is beautiful as the mane of a wild beast.

CHo. Bacchus, a wise huntsman, wisely hurried the Manads
against this beast.

CHo. For the king is a huntsman.

Ag. Do you praise?

CHo. What? I do praise.

Ag. Baut soon the Cadmeans.

Cuo. And thy son Pentheus his mother—

Ag.—will praise, as having caught this lion-born prey.

CBo. An excellent prey.

Ag. Excellently.

Cao. You rejoice.

Aa. I rejoice greatly, having accomplished great and illus-
trious deeds for this land.

CHo. Show now, O wretched woman, thy victorious booty
to the citizens, which you have come bringing with you.

the head of her son.”” Such language is, however, more like the pro-
verbial boldness of Aschylus, than the even style of our poet.

63 « gépvBa, ornamentum capitis, vix gotest dubitari quin pro ipso capite
posuerit.”” HBrMANN, There is considerable variation in the manner in
which the following lines are disposed.



278 THE BACCH.E. 1202—1250.

Ag. O, ye who dwell in the fair-towered city of the Theban
land, come ye, that ye may behold this prey, O daughters of
Cadmus, of the wild beast which we have taken; not by the
thonged javelins of the Thessalians, not by nets, but by the
fingers, our white arms; then may we boast that we should
in vain possess the instruments of the spear-makers; but we,
with this hand, slew this beast, and tore its limbs asunder.
Where is my aged father? let him come near; and where is
my son Pentheus ? let him take and raise the ascent of a wattled
ladder against the house, that he may fasten to the triglyphs
this head of the lion which I am present having caught.

Cap. Follow me, bearing the miserable burden of Pentheus;
follow me, O servants, before the house; whose body here,
labouring with immeasurable search, I bear, having found it
in the defiles of Citheron, torn to pieces, and finding nothing
in the same place, lying in a thicket, difficult to be searched.
For I heard from some one of the daring deeds of my daugh-
ters just as I came to the city within the walls, with the old
Tiresias, concerning the Bacche ; and having returned again
to the mountain, I bring back my child, slain by the Mznads.
And I saw Autonoe, who formerly bore Actzon to Aristeus,
and Ino together, still mad in the thicket, unhappy creatures;
but some one told me that Agave was coming hither with
frantic foot; nor did I hear a false tale, for I behold her, an
unhappy sight. .

Ag. O father! you may boast a great boast, that you of
mortals have begotten by far the best daughters; I mean all,
but particularly myself, who, leaving my shuttle at the loom,
have come to greater things, to catch wild beasts with my
hands. And having taken him, I bear in my arms, as you
see, these spoils of my valour, that they may be suspended
against your house. And do you, O father, receive them in
your hands; and rejoicing over my successful capture, invite
your friends to a feast; for you are blessed, blessed since I
have done such deeds.

Cap. O, woe! and not to be seen, of those who have ac-
complished a slaughter not to be measured by wretched hands;
having stricken down a glorious victim for the Gods, you in-
vite Thebes and me to a banquet. Alas me, first for thy ills,
then for mine own ; how justly, but how severely, has king
Bromius destroyed us, being one of our own family !
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Ac. How morose is old age in men ! and sullen to the eye;
would that my son may be fond of hunting, resembling the
disposition' of his mother, when with the Theban youths he
would strive after the beasts—but he is only fit to contend
with Gods. He is to be admonished, O father, by you and
me, not to rejoice in clever evil. Where is he? Who will
summon him hither to my sight, that he may see me, that
happy woman ?

Cap. Alas, alas! knowing what ye have done, ye will
grieve a sad grief ; but if for ever ye remain in the condition
in which ye are, not fortunate, you will seem not to be un-
fortunate.

Ac. But what of these matters is not well, or what is
grievous ?

Cap. First cast your eyes up to this sky.

Aa. Well; why do you bid me look at it ?

Cap. Is it still the same, or think you it is changed ?

Aec. It is brighter than formerly, and more divine.

Cavp. Is then this fluttering still present to your soul ?

Aec. I understand not your word ; but I become somehow
sobered, changing from my former mind.

Cap. Can you then hear any thing, and answer clearly ?

Aga. How I forget what we said before, O father !

Cap. To what house did you come in marriage?

Ag. You gave me, as they say, to the sown Echion.

Cap. What son then was born in your house to your hus-
band ? :

Aa. Pentheus, by the association of myself and his father.

CAp, Whose head then have you in your arms?

Aa. That of a lion, as those who hunted him said.

Cap. Look now rightly; short is the toil to see.

Aa. Ah! whatdol see? what is this I bear in my hands ?

Cap. Look at it, and learn more clearly.

Aa. I see the greatest grief, wretch that I am!

Cap. Does it seem to you to be like a lion?

Aa. No: but I, wretched, hold the head of Pentheus.

Cap. Ay, much lamented before you recognised him.

Aa. Who slew him, how came he into my hands ?

Cap. O wretched truth, how unseasonably art thou come !

Ag. Tell me, since delay causes a quivering at my heart.

Cap. You and your sisters slew him.
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Ag. And where did he die, in the house, or in what place ?

CAp. Where formerly the dogs tore Acteon to pieces.

Ag. But why did he, unhappy, go to Citheron ?

Cap. He went deriding the God and your Bacchic revels.

Ag. But on what account did we go thither?

Cap. Ye were mad, and the whole city was frantic with
Bacchus.®

Ag. Bacchus undid us—now I perceive.

Cap. Being insulted with insolence—for ye thought him
not a God.

‘Ac. But the dear body of my child, O father!

Cap. I having with difficulty traced it, bring it all.

Aa. What! rightly united in its joints? & « » »

Ag. But what part had Pentheus in my folly ?®

Cap. He was like you, not reverencing the God, therefore
he joined all in one ruin, both ye and this one, so as to ruin
the house, and me, who being childless of male children, see
this branch of thy womb, O unhappy woman! most miserably
and shamefully slain—whom the house respected; you, O
child, who supported my house, born of my daughter, and was
an object of fear to the city; and no one wished to insult the
old man, seeing you; for he would have received a worthy
punishment. But now I shall be cast out of my house dis-
honoured, I, the mighty Cadmus, who sowed the Theban race,
and reaped a most glorious crop; O dearest of men, for al-
though no longer in being, still thou shalt be counted by me
as dearest of my children ; no longer touching this, my chin,
with thy hand, addressing me, your mother’s father, wilt thou
embrace me, my son, saying, Who injures, who insults you, O
father, who harasses your heart, being troublesome ? say, that
I may punish him who does you wrong, O father. But now
I am miserable, and thou art wretched, and thy mother is
pitiable, and thy relations are wretched. But if there is any
one who despises the Gods, looking on this man’s death, let
him acknowledge the Gods.

CHo. I grieve for thy state, O Cadmus; but your child has
the punishment of your daughter, deserved indeed, but griev-
ous to you.

Ag. O father, for you see how I am changed . . .

¢ Or, *“ Bacchus-mad.”
6 | have marked a lacuna with Dindorf.
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Bac. .. .. changing, you shall become a dragon, and
your wife becoming a beast, shall receive in exchange the form
of a serpent, Harmonia, the daughter of Mars, whom you had,
being a mortal. And as the oracle of Jove says, you shall
drive with your wife a chariot of heifers, ruling over barba-
rians ; and with an innumerable army you shall sack many
cities; and when they plunder the temple of Apollo, they shall
have a miserable return, but Mars shall defend you and Har-
monisa, and shall settle your life in the islands of the blessed.
I say this, I, Bacchus, not born of a mortal father, but of Joye ;
and if ye had known how to be wise when ye would not, ye
would have been happy, having the son of Jupiter for your
ally.

Cap. Bacchus, we beseech thee, we have erred.

Bac. Ye have learnt it too late; but when it behoved you,
you knew it not.

Cap. I knew it, but you press on us too severely.

Bac. [Ay,] for I, being a God, was insulted by you.

Cap. It is not right for Gods to resemble mortals in anger.%

Bac. My father, Jove, long ago decreed this.

Ag. Alas! a miserable banishment is the decree® [for us,]
old man.

Bac. Why do ye then delay what must needs be ?

Cap. O child, into what terrible evil have we come; both
you wretched and your * * * sisters,® and I miserable, shall
go, an aged sojourner, to foreigners. Still it is foretold that
I shall bring into Greece a motley barbarian army, and leading
their spears, I, a dragon, shall lead the daughter of Mars,
Harmonia, my wife, having the fierce nature of a dragon, to
the altars and tombs of the Greeks. Nor shall I, wretched,
rest from ills, nor even sailing over the Acheron below shall
I be at rest.

Ag. O, my father! and I being deprived of you shall be
banished.

Cap. Why do you embrace me with your hands, O unhappy
child, as a white swan does its exhausted® parent ?

66 See the commentators on Virg. £n. i. 11. * Tantene animis celes-
tibus ire 2"’

07 After rAfpoveg gpuyal supply pévovorw. ELMSLEY.

6 A word is wanting to complete the verse.

® Sce Musgrave. Cranes are chiefly celebrated for parental affection.
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Agc. For whither can I turn, cast out from my country?

Cap. I know not, my child; your father is a poor ally.

Aga. Farewell, O house! farewell, O ancestral city ! I leave
you in misfortune a fugitive from my chamber.

Cap. Go then, my child, to the land of Aristeeus ® * * *,

Aa. I bemoan thee, O father!

Cap. And I thee, my child; and I lament your sisters.

Ag. Terribly indeed has king Bacchus brought this misery
upon thy house.

Bac. [Ay,] for I have suffered terrible things from ye,
having & name unhonoured in Thebes.

Ag. Farewell, my father.

Cap. And you farewell, O miserable daughter; yet you
cannot easily arrive at this.

Ac. Lead me, O guides, where I may take my miserable
sisters as the companions of my flight; and may I go where
neither accursed Citheron may see me, nor I may see Citheeron
with my eyes, and where there is no memory of the thyrsus
hallowed, but they may be a care to other Bacchs.

CHo. There are many forms of divine things; and the
Gods bring to pass many in an unexpected manner: both
what has been expected has not been accomplished, and God
has found out a means for doing things unthought for. So,
too, has this event turned out.”™

70 These verses are found at the ends of no less than four others of our
author’s plays, viz. Andromacha, Helen, Medea, and Alcestis.



THE HERACLIDZA.

PERSONS REPRESENTED.

IOLATUS.
COPREUS.*
CHORUS.
DEMOPHOON.
APOLLO.
MACARIA.*
SERVANT.
ALCMENA.
MESSENGER.
EURYSTHEUS.

Note.—The names of Copreus and Macara were wanting in the MSS,,
but have been supplied from the mythologists. See Elmsley on vss. 49
and 474.



THE ARGUMENT.

Tovraus, son of Iphiclus, and nephew of Hercules, whom he had joined
in his expeditions during his youth, in his old age protected his sons. For
the sons of Hercules having been driven out of every part of Greece by
Eurystheus, he came with them to Athens; and, embracing the altars of
the Gods, was safe, Demophoon being king of the city ; and when Co-
preus, the herald of Eurystheus, wished to remove the suppliants, he
prevented him. Upon this he departed, threatening war. Demophoon
despised him ; but hearing the oracles promise him victory if he sacrificed
the most noble Athenian virgin to Ceres, he was grieved; not wishing
to slay either his own daughter, or that of any citizen, for the sake of the
suppliants. But Macaria, one of the daughters of Hercules, hearing of
the prediction, willingly devoted herself. They honoured her for her
noble death, and, knowing that their enemies were at hand, went forth
to battle. The play ends with their victory, and the capture of Eurys-
theus.



THE HERACLIDA.

Joraus.

Tms has long since been my established opinion, the just
man is born for his neighbours ; but he who has a mind bent
upon gain is both useless to the city and disagreeable to deal
with, but best for himself. And I know this, not having
learnt it by word of mouth; for I, through shame, and rever-
encing the ties of kindred, when it was in my power to dwell
quietly in Argos, partook of more of Hercules’ labours, while
he was with us, than any one man besides:! and now that he
dwells in heaven, keeping these his children under my wings,
I preserve them, I myself being in want of safety. For since
their father was removed from the earth, first Eurystheus
wished to kill me, but I escaped; and my country indeed is
no more, but my life is saved, and I wander in exile, migrating
from one city to another. For, in addition to my other ills,
Eurystheus has chosen to insult me with this insult; sending
heralds whenever on earth he learns we are settled, he de-
mands us, and drives us out of the land; alleging the city of
Argos, one not paltry either to be friends with or to make an
enemy, and himself too prospering as he is; but they seeing
my weak state, and that these too are little, and bereaved of
their sire, respecting the more powerful, drive us from the
land. And I am banished, together with the banished chil-
dren, and fare ill together with those who fare ill, loathing to
desert them, lest some man say thus, Behold, now that the
children have no father, Iolaus, their kinsman born, defends
them not. But being bereft of all Greece, coming to Mara-
1 Such seems to be the force of el¢ avip.
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thon and the country under the same rule, we sit suppliants
at the altars of the Gods, that they may assist us; for it is
said that the two sons of Theseus inhabit the territory of this
land, of the race of Pandion, having received it by lot, being
near akin to these children; on which account we have come
this way to the frontiers of illustrious Athens. And by two
aged people is this flight led, I, indeed, being alarmed about
these children; and the female race of her son Alcmena pre-
serves within this temple, clasping it in her arms; for we are
ashamed that virgins should mingle with the mob, and stand
at the altars. But Hyllus and his brothers, who are older, are
seeking where there is a stronghold that we may inhabit, if
we be thrust forth from this land by force. O children, chil-
dren! hither; take hold of my garments; I see the herald of
Eurystheus coming hither towards us, by whom we are pur-
sued as wanderers, deprived of every land.? O detested one,
may you perish, and the man who sent you: how many evils
indeed have you announced to the noble father of these chil-
dren from that same mouth !

Copreus. I suppose you think that this is'a fine seat you
are sitting in, and have come to a city which is an ally, think-
ing foolishly ; for there is no one who will choose your useless
power in preference to Eurystheus. Depart ; why toilest thou
thus? You must rise up and go to Argos, where punishment
by stoning awaits you.

Ior. Not so, since the altar of the God will aid me, and the
free land in which we tread.

Cop. Do you wish to cause me trouble with this band ?

Jor. Surely you will not drag me away, nor these children,
seizing by force ?

Cop. You shall know; but you are not a good prophet in
this.

Tor. This shall never happen, while I am alive.

Cop. Depart; but I will lead these away, even though you
be unwilling, considering them, wherever they may be, to be-
long to Eurystheus. .

Ior. O ye who have dwelt in Athens a long time, defend
us ; for, being suppliants of Jove, the Presider over the Forum,?

? But the construction is probably dAijras yijc, (compare my note on
Zsch. Eum. 63,) and dreorepipevos is bereaved, destitute
3 Cf. Asch. Eum. 973,
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we are treated with violence, and our garlands are profaned,

both a reproach to the city, and an insult to the Gods.

- Caorus. Hollo! hollo! what is this noise near the altar?
what calamity will it straightway portend ?

Jor. Behold me, a weak old man, thrown down on the
plain ; miserable that I am.

Cao. By whose hand do you fall this unhappy fall ?

» . . .

Ior. This man, O strangers, dlshonounng your Gods, drags
me violently from the altar of Jupiter.

CHo. From what land, O old man, have you come hither
to this people dwelling together in four cities ?¢ or, have you
come hither from across |;the sea] with marine-oar, having
quitted the Eubcean shore ?

Ior. O strangers, I am not accustomed to an islander’s life,
but we are come to your land from Mycens.

Cro. What name, O old man, did the Mycenzan people call
you?

Jor. Know that I am Iolaus, once the companion of Her-

_cules; for this body is not unrenowned.

Cro. I know, having heard of it before; but say whose
youthful children you are leading in your hand.

Tor. These, O strangers, are the sons of Hercules, who are
come as suppliants of you and the city.

CHo. What do ye seek ? or, tell me, is it wanting to have
speech of the city ?

IoL. Not to be given up, and not to go to Argos, being
dragged from your Gods by force.

Cop. But this will not be sufficient for your masters, who,
having power over you, find you here.

Cuo. It is right, O stranger, to reverence the suppliants of
the Gods, and not for you to leave by violent hands the
habitations of the deities, for venerable Justice will not suffer
this.

Cop. Send now Eurystheus’s subjects out of this land, and
I will not use this hand violently.

Cao. It is impious for a state to reject the suppliant prayer
of strangers.

Cor. But it is good to have one’s foot out of trouble, being
possessed of the better counsel.

¢ i. e. (Enoe, Marathon, Probalinthus, and Tricorythus.
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Cro. You should then have dared this, having spoken to
the king of this land, but you should not drag strangers away
from the Gods by force, if you respect a free land.

Cop. But who is king of this country and city ?

Cro. Demophoon, the son of Theseus, of a noble father.

Cop. With him, then, the contest of this argument had best
be; all else is spoken in vain.

CHo. And indeed hither he comes in haste, and Acamas,
his brother, to hear these words.

DemorHOON. Since you, being an old man, have anticipated
us, who are younger, in running to this hearth of Jove, say
what hap collects this multitude here.

Cuo. These sons of Hercules sit here as suppliants, having
crowned the altar, as you see, O king, and Iolaus, the faithful
companion of their father.

De. Why then did this chance occasion clamours?

Cro. This man caused the noise, seeking to lead him by
force from this hearth ; and he tripped up the legs of the old
man, so that I shed the tear for pity.

DEe. And indeed he has a Grecian robe and style of dress;
but these are the doings of a barbarian hand; it is for you
then to tell me, and not to delay, leaving the confines of what
land you are come hither.

Cop. I am an Argive; for this you wish to learn: and I
am willing to say why, and from whom, I am come. Eurys-
theus, the king of Mycene, sends me hither to lead away these
men ; and I have come, O stranger, having mary just things at
once to do and tosay ; forI being an Argive myself, lead away
Argives, having them as fugitives from my country condemned
to die by the laws there; and we have the right, managing
our city ourselves by ourselves, to fix our own punishments :
but they having come to the hearths of many others also, there
also we have taken our stand on these same arguments, and
no one has dared to bring evils upon himself. But either per-
ceiving some folly in you, they have come hither, or in per-
plexity running the risk, whether it shall be or not. For
surely they do not think that you alone are mad, in so great
a portion of Greece as they have been over, so as to com-
miserate their foolish distresses. Come, compare the two;
admitting them into your land, and suffering us to lead them
away, what will you gain? Such things as these you may
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gain from us; you may add to this city the whole power of
Argos, and all the might of Eurystheus ; but if looking to the
words and pitiable condition of these men, you are softened
by them, the matter comes to the contest of the spear; for
think not that we will give up this contest without steel
What then will you say? deprived of what lands, making war
with the Tirynthians and Argives, and repelling them, with

. what allies, and on whose behalf will you bury the dead that
fall? Surely you will obtain an evil report among the citi-
zens, if, for the sake of an old man, a mere tomb,’ one who is
nothing, as one may say, and of these children, you will put
your foot into & mess;® you will say, at best, that you shall
find, at least, hope; and this too is at present much wanting ;
for these who are armed would fight but ill with Argives if
they were grown up, if this encourages your mind, and there
is much time in the mean while in which ye may be destroyed ;
but be persuaded by me, giving nothing, but permitting me to
lead away my own, gain Mycenz. And do not (as you are
wont to do) suffer this, when it is in your power to choose
the better friends, choose the worse.

CHo. Who can decide what is right, or understand an argu-
ment, till he has clearly heard the statement of both?

Ior. O king, this exists in thy city ; I am permitted in turn
to speak and to hear, and no one will reject me before that, as
in other places; but with this man we have nothing to do;
for since nothing of ‘Argos is any longer ours, (it having been
decreed by a vote,) but we are exiled our country, how can
this man justly lead us away as Mycenzans, whom they have
driven from the land ? for we are strangers ; or else you de-
cide that whoever is banished Argos is banished the bound-
aries of the Greeks. Surely not from Athens; they will not,
for fear of the Argives, drive out the children of Hercules
from their land; for it is not Trachis, nor the Achsan city,
from whence you, not by justice, but bragging about Argos,
just as you now speak, drove these men, sitting at the altars
as suppliants; for if this shall be, and they ratify your words,
I no longer know this Athens as free. But I know their dis-

5 Elmsley compares Med. 1209. rig rév yépowa ropSov Sppavdy otley
rifnoe; so the Latins used *Silicernium.” Cf. Fulgent. Expos. Serm
Ant. p. 171, ed. Munck.

¢ 4yriog, sentina, bilge water. See Elmsley.

T
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position and nature; they will rather die; for among virtuous
men, disgrace is considered before life. Enough of the city ;
for indeed it is an invidious thing to praise it too much; and
often I know myself I have been oppressed at being over-
praised: but I wish to say to you that it is necessary for you
to save these men, since you are ruler over this land. Pit-
theus was son of Pelops and thra, daughter of Pittheus, and
your father Theseus was born of her. And again I trace for
you their descent: Hercules was son of Jupiter and Alemena,
and she was the child of the daughter of Pelops; so your
father and theirs must be fellow-cousins. Thus you, O De-
mophoon, are related to them by birth ; and, besides this con-
nexion, I will tell you for what you are bound to requite the
children. For I say, I formerly, when shield-bearer to their
father, sailed with Theseus after the belt,’ the cause of much
slaughter, and from the murky recesses of hell did he bring
forth your father. All Greece bears witness to this; for
which things they beseech you to return a kindness, and that
they may not be yielded up, nor be driven from this land, torn
from your Gods by violence ; for this would be disgraceful to
you by yourself, and an evil, to the city,? that suppliant rela-
tions, wanderers—alas for the misery! look on them, look—
should be dragged away by force. But I beseech you, and
offer you suppliant garlands, by your hands and yeur chin, do
not dishonour the children of Hercules, having received them
in your power; but be thou a relation to them, be a friend,
father, brother, master; for all these things are better than
[for them] to fall into the power of the Argives.

Cno. Hearing of these men’s misfortunes, I pitied them, O
king! and now particularly I have witnessed nobleness over-
come by fortune ; for these men, being sons of a noble father,
are undeservedly unhappy.

De. Three ways of misfortune urge me, O Iolaus, not to
reject these suppliants. The greatest, Jupiter, at whose altars
you sit, having this procession of youths with you; and my
relationship to them, and because I am bound of old that tpey
should fare well at my hands, in gratitude to their father ; and

7 See Elmsley’s note.

8 See Dindorf, who repents of the reading in the text, and restores ¢oi
ydp 108" aloxpdy xwpic &v re wéAer xaxdy. He, however, condemns this
and the two next lines as spurious.
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the disgrace,? which one ought exceedingly to regard. For if
T permitted this altar to be violated by force by a strange man,
I shall not seem to inhabit & free country. But I fear to be-
tray my suppliants to the Argives; and this is nearly as bad
as the noose. But I wish you had come with better fortune ;
but still, even now, fear not that any one shall drag you and
these children by force from this altar. And do thou, going
to Argos, both tell this to Eurystheus ; and besides that, if he
has any charge against these strangers, he shall meet with
justice; but you shall never drag away these men.
Cop. Not if it be just, and I prevail in argument ?
DE. And how can it be just to drag away a suppliant by
force ?
Cor. This, then, is not disgraceful to me, but an injury to
ou.
7 DE. To me indeed, if I allow you to drag them away.
Cop. But do you depart, and then will I drag them
thence. '
Dz. You are stupid, thinking yourself wiser than a God.
Cor. Hither it seems the wicked should fly.
DE. The seat of the Gods i3 a common defence to all.
Cor. Perhaps this will not seem good to the Mycenzans.
De. Am not I then master over those here ?
Cor. [Ay,] but not to injure them, if you are wise.
Dx. Are ye hurt, if I do not defile the Gods ?
Cop. I do not wish you to have war with the Argives.
DE. I, too, am the same; but I will not let go of these
men.
Cop. At all events, taking possession of my own, I shall
lead them away.
Dz. Then you will not easily depart back to Argos.
Cor. I shall soon see that by experience.
DE. You will touch them to your own injury, and that
without delay.
CHo. For God’s sake, venture not to strike a herald !
De. I will net, if the herald at least will learn to be wise.
CHo. Depart thou ; and do not you touch him, Oking !
Cor. I go; for the struggle of a single hand is powerless.
But I will come, bringing hither many a brazen spear of Ar-
give war; and ten thousand shield-bearers await me, and
¥ ie ifI neglect them.
U
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Eurystheus, the king himself, as general. And he waits,
expecting news from hence, on the extreme confines of Alca-
thus ; and, having heard of your insolence, he will make him-
self too well known to you, and to the citizens, and to this land,
and to the trees; for in vain should we bave so much youth
in Argos, if we did not chastise you.

DE. Destruction on you! for I do not fear your Argos.
Bat you are not likely, insulting me, to drag these men away
from hence by force ; for I possess this land, not being subject
to that of Argos, but free.

Cao. It is time to provide, before the army of the Argives
approaches the borders. And very impetuous is the Mars of
the Myceneans, and on this account more than before ; for it
is the habit of all heralds to tower-up what is twice as much.
‘What do you not think he will say to his princes about what
terrible things he bas suffered, and how within a little he was
losing his life.

Ior. There is not, to this man’s children, a more glorious
honour than to be sprung from a good and valiant father, and
to marry from a good family ; but I will not praise him who,
overcome by desire, has mingled with the vulgar, to leave his
children a reproach instead of pleasure ; for noble birth wards
off misfortune better than low descent; for we, having fallen
into the extremity of evils, find these men friends and re-
lations, who alone, in 80 large a country as Greece, have stood
forward {on our behalf.] Give, O children, give them
your right hand; and do ye give yours to the children, and
draw near to them. O children, we have come to experience
of our friends; and if you ever have a return to your
country, and [again] possess the homes and honours of your
father, always consider them your saviours and friends, and
never lift the hostile spear against the land, remembering
these things ; but consider it the dearest city of all. And they
are worthy that you should revere them, who have chosen to
have so great a country and the Pelasgic people as enemies
instead of us, though seeing us to be beggared wanderers ; but
still they have not given us up, nor driven us from their land.
But I, living and dying, when I do die, with much praise, my
friend, will extol you when I am in company with Theseus;
and telling this, I will delight him, saying how well you re-
ceived and aided the children of Hercules; and, being noble,

»,
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you preserve through Greece your ancestral glory ; and being
born of noble parents, you are nowise inferior to your father,
with but few others ; for among many you may find perhaps
but one who is not inferior to his father,'®

CHo. This land is ever willing to aid in a just cause those
in difficulty ; therefore it has borne numberless toils for its
friends, and now I see this contest at hand.

De. Thou hast spoken well ; and I boast, old man, that
their disposition is such that the kindness will be remembered.
And I will make an assembly of the citizens, and draw them
up 5o as to receive the army of the Mycensans with a large
force. First, I will send spies towards it, that it may not fall
upon me by surprise: for in Argos every warrior is eager to
run to assistance. And having collected the soothsayers, I
will sacrifice. And do you go to my palace with the chil-
dren, leaving the hearth of Jove, for there are those who,
even if I be from home, will take care of you; go then, old man,
to my palace.

Jor. I will not leave the altar ; but we will sit here, as sup-

¢ pliants, waiting till the city is successful ; and when you are
: well freed from this contest, we will go to thy palace. But

we have Gods as allies not inferior to those of the Argives, O
king; for Juno, the wife of Jove, is their champion, but
Minerva ours; and I say that this also tends to success, to
have the best Gods, for Pallas will not endure to be con-
quered. .

CHo. If thou boastest greatly, others do not therefore care
for thee the more, O stranger, coming from Argos; but with
thy big words thou wilt not terrify my mind: may it not be
so to the mighty Athens, with the beauteous dances. But
both thou art foolish, the son of Sthenelus, king in Argos, who,
coming to another city not less than Argos, being a stranger,
seek by violence to lead away wanderers, suppliants of the
Gods, and claiming the protection of my land, not yielding to
our kings, nor saying any thing else that is just. How can
this be thought well among the wise? Peace indeed pleases
me; but, O foolish king, I tell thee, if thou comest to this city,
thou wilt not thus obtain what thou thinkest for. You are

10 Cf. Hor. Od. iii. 6, 48. *“ Atas parentum, pejor avis, tulit Nos ne-
quiores, mox daturos Progeniem vitiosiorem.”
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not the only one who has a spear and a brazen shield ; but, O
lover of war, mayest thou not with the spear disturb my city
dear to the Graces ; but restrain thyself.

Ior. O my son, why comest thou, bringing solicitude to my
eyes? Hast thou any news of the enemy? Do they delay,
or are they at hand ? or what do you hear ? for I fear the word
of the herald will in no wise be false, for their leader will come,
having been fortunate in previous affairs, I clearly know, and
with no moderate pride, against Athens ; but Jove is the chas-
tiser of over-arrogant thoughts.!

DE. The army of the Argives is coming, and Eurystheus
the king. I have seen it myself ;' for it behoves a man who
says he knows well the duty of a general not to reconnoitre
the enemy by means of messengers. He has not then, as yet,
let loose his army on these plains, but, sitting on a lofty crag,
he reconnoitres (I should tell thee this as a conjecture) to see
by which way he shall now lead his expedition, and place it
in a safe station in this land ; and my preparations are already
well arranged, and the city is in arms, and the victims stand
ready for those Gods to whom they ought to be slain offered ;
and the city, by means of soothsayers, is preparing by sacrifices
flight for the enemy and safety for the city.” And having
collected together all the bards who proclaim oracles, I have
tested ‘the ancient oracles, both public and concealed, which
might save this land ; and in their other counsels many things
are different ; but one opinion of all is conspicuously the same,
they command me to sacrifice to the daughter of Ceres a damsel
who is of a noble father.* And I have indeed, as you see,
such great goodwill towards you, but I will neither slay my

0 't Cf. Soph. Ant. 127. Zedg ydp peydhng yhdoong xépwovg “Ymepex-
alpées.
i Cf. ZAsch. Sept. c. Th. 40 sq., also Soph. GEd. T. 6 sqq.,

13 i, e. pdvreg kar’ dorv Qunmolovior. ELMSLEY.

1 Pausanias, i. 32, states that the oracle expressly required that one of
the descendants of Hercules should be devoted, and that upon this Ma-
caria, his daughter by Deianira, voluntarily offered herself. Her name
was afterwards given to a fountain. Euripides probably omitted this fact,
in order to place the noble-mindedness of Macaria in a stronger light.
The curious reader may compare the similar sacrifices of Codrus, (Pau-
san, vii. 25. Vell. Paterc. i. 4,) Meneceus, (Eur. Phen. 1009, Statius
Theb. x. 751 sqq.,) Chaon (Serv. on Virg. An. iii. 335). See also
Lome.iier de Lustrationibus, § xxii., where the whole subject is learnedly
treated.
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own child!® nor compel any other of my citizens to do so
unwillingly ; and who is so mad of his own accord, as to give
out of his hands his dearest children? And now you may
see bitter meetings ; some saying that it is right to aid foreign
suppliants, and some blaming my folly; and if I do this, a
civil war is at once prepared. This, then, do you consider,
and devise how both you yourselves may be saved and this
land, and I be not brought into ill odour with the citizens;
for I have not absolute sovereignty, as over barbarians; but
if I do just things, I shall receive just things.

Cuo. But does not the Goddess allow this city, although
eager, to aid strangers ?

IoL. O children, we are like sailors, who, fleeing from the
fierce rage of the storm, have come close to land, and then,
again, by gales from the land, have been driven again out to
sea ; thus also shall we be driven from this land, being already
on shore, as if saved. Alas! why, O wretched hope, did you
then delight me, not being about to perfect my joy? For his
thoughts, in truth, are to be pardoned if he is not willing to
slay the children of his citizens; and I acquiesce in their
conduct here, if the Gods decree that I shall fare thus. My
gratitude to you shall never perish. O children, I know not
what to do with you: whither shall we turn? for who of the
Gods has been uncrowned by us? and what bulwark of land
have we not approached? We shall perish, my children, we
shall be given up; and for myself I care nothing if it behoves
me to die, except that, dying, I shall gratify my enemies ; but
I weep for and pity you, O children, and Alcmena, the aged
mother of your father; O! unhappy art thou, because of thy
long life; and miserable am I, having laboured much in vain.
It was our fate then, our fate, falling into the hands of an
enemy, to leave life disgracefully and miserably. But do you
know in what you may aid me? for all hope of their safety
has not deserted me. Give me up to the Argives instead of
them, O king, and so neither run any risk yourself, and let
the children be saved for me; I must not love my own life,
let it go; and above all, Eurystheus would like taking me, the
ally of Hercules, to insult me; for he is a froward man; and
the wise should pray to have enmity with a wise man, not

18 Cf. Zsch. Ag. 206 sqq.
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with an ignorant disposition, for in that case one, even if un-
fortunate, may meet with much respect.

Cro. O old man, do not now blame the city, perhaps it
might be a gain to us; but still it would be an evil reproach
that we betrayed strangers.

DE. You have spoken things noble indeed, but impossible;
the king does not lead his army hither wanting you ; for what
profit were it to Eurystheus for an old man to die? but he
wishes to slay these children; for noble youths, who remem-
ber their fathers’ injuries, springing up, are terrible to ene-
mies ; all which he must needs foresee; but if you know any
other more seasonable counsel, prepare it, since I am perplexed
and full of fear, having heard the oracle.

Macaria. O strangers, do not impute boldness to me be-
cause of my advances,'® this T will beg first ; for silence and
modesty are best for a woman, and to remain quietly in-doors;
but, having heard your lamentations, O Iolaus, I have come
forth, not being commissioned to act as ambassador for my
race, but I am in some wise fit to do so; but chiefly do I care
for these, my brothers: concerning myself I wish to ask whe-
ther, besides our former evils, any additional distress gnaws
your mind ? "

Ior. O daughter, it is not a new thing that I justly have to
praise you most of the children of Hercules; but our house
having appeared to us to progress well, has again changed to
perplexity, for this man says, that the deliverers of oracles
order us to sacrifice not a bull or a heifer, but a virgin, who
is of a noble father, if we and this city would exist. About
this then we are perplexed, for this man says he will neither
slay his own children nor those of any one else; and to me
he says, not plainly indeed, but somehow or other, unless I
can devise any remedy for this, that we must find some other
land, but he himself wishes to preserve this country.

Mac. On this condition can we then be saved ?

Tor. On this, being fortunate in other respects.

Mac. Fear not then any longer the hostile spear of the
Argives; for I myself, old man, before I am commanded, am
prepared to die, and to stand for slaughter ; for what shall we
say if the city thinks fit for our sakes to encounter a great

16 T prefer understanding ¥vexa 863w udy with Elmsley, to Matthi#'s
forced interpretation. Compare Med. 214 sqq.
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danger, but we putting toils on others, avoid death when we
can be saved? Not 8o, since this would be ridiculous for sup-
pliants sitting at the shrines of the Gods to mourn, but being
of such a sire as we are, to be seen to be cowards; how can
this seem good? it were more noble, I think, (which may it
never happen !) to fall into the hands of the enemy, this city
being taken, and afterwards, being born of a noble father,
having suffered dreadful things, to see Hades none the less;
but shall I wander about, driven from this land, and shall I
not indeed be ashamed if any one says, “ Why have ye come
hither with your suppliant branches, yourselves being too fond
of life? Depart, from the land, for we will not aid cowards.”
But neither, indeed, if these die, and I myself am saved, have
I any hope to fare well; for before now many have in this
way betrayed their friends. For who would choose to haye
me, a solitary damsel, for his wife, or to raise children from
me? therefore it is better to die.than to have such an unwor-
thy fate as this; and this may even be more seemly for some
other, who is not illustrious as I. Lead me then where this
body must needs die, and crown me and begin the rites, if
you think fit, and conquer your enemies ; for this life is ready
for you, willing, and not unwilling ; and I promise to die for
these my brethren, and for myself ; for not caring for life, I
have found this most glorious thing to find, namely, to leave
life gloriously.

CBO. Alas! alas! what shall I say, hearing this noble
speech of the maiden who is willing to die on' behalf of her
brothers ? Who can utter 'more noble words than these? who
of men can do [a greater deed ?]'7

Ior. My child, your head comes from no other source, but
thou, the seed of a divine mind, art sprung from Hercules.!®
I am not ashamed at your words, but I am grieved for your
fortune ; but how it may be more justly done, I will say: we
must call hither all her sisters, and then let her who draws
the lot die for her family; but it is not right for thee to die
without casting lots.

Mac. I will not die, obtaining the lot by chance, for then

7 The cognate accusative to dpdoeey must be supplied from the con-
text.

18 There is some awkwardness in the construction. Perhaps if we read
oxéppa, rijg Ociag ppevog! wep. the sense will be improved.
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there are no thanks [to me ;]—speak it not, old man; but if
you accept me, and are willing to use me willing, I readily
give up my life to them, but not, being compelled.

Ior. Alas! this word of thine is again nobler than the
former, and that other was most excellent; but you surpass
daring by daring, and [good] words by good words. I do
not bid you, nor do I forbid you, to die, my child ; but you
will benefit your brothers by dying.

Mac. Thou biddest wisely; fear not to partake of my pol-
lution, but I shall die freely. But follow me, O old man; for
I wish to die by your hand ; and do you, being present, wrap
my body in my garments, since I am going to the terror of
sacrifice, because I am born of the father of whom I boast to be.

Tor. I could not be present at your death.

Mac. At least, then, entreat of him that I may die, not by
the hands of men, but of women.

CHo. It shall be so, O hapless virgin; since it were dis-
graceful to me too not to deck thee honourably on many ac-
counts ; both for your valiant spirit, and for justice’ sake: but
you are the most unhappy of all women that I have beheld
with mine eyes; but, if thou wilt, depart, bespeaking a last
address to these and to the old man.

Mac. Farewell, old man, farewell; and train up for me
these children to be such as thyself, wise in all respects,
nothing more, for they will suffice; and endeavour to save
them, not being over-willing to die. We are your children;
by your hands we were brought up, and behold see me yield-
ing up my nuptial hour, dying for them. And ye, my com-
pany of brothers now present, may ye be happy, and may
every thing be yours, for the sake of which my soul is sacri-
ficed; and honour the old man, and the old woman in the
house, Alcmena, the mother of my father, and these strangers.
And if a release from troubles, and a return should ever be
found for you through the Gods, remember to bury her who
saves you, as is fitting ; most honourably were just, for I was
not wanting to you, but died for my race, This is my heir-
loom instead of children and virginity, if indeed there be
aught under the earth. May there indeed be nothing ; for if
we, mortals who die, are to have cares even there, I know not
where one can turn, for to die is considered the greatest
remedy for evils.

- |
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Ior. But, O you, who mightily surpass all women in cour-
age, know that, both living and dying, you shall be most
honoured by us: and farewell ; for I abhor to speak words of
ill omen about the Goddess to whom your body is given as
the first-fruits, the daughter of Ceres. O children, we are
undone ; my limbs are relaxed by grief ; take me, and place
me in my seat, veiling me there with these garments, O chil-
dren ; since neither am I pleased at these things which are
done, and if the oracle were not fulfilled, life would be unbear-
able, for the ruin would be greater; but even this is a ca-
lamity.

Cno. 1 say that no man is either happy or miserable but
through the Gods, and that the same family does not always
walk in good fortune, but different fates pursue it different
ways ; it is wont to make one from a lofty station insignificant,
and makes the wanderer wealthy : but it is impossible to avoid
what is fated ; no one can repel it by wisdom, but he who
is hasty without purpose will always have trouble; but do not
thus bear the fortune sent by the Gods, falling down [in
prayer,] and do not over-pain your mind with grief, for she
hapless possesses a glorious portion of death on behalf of her
brethren and her country; nor will an inglorious reputation
among men await her: but virtue proceeds through toils.
"These things are worthy of her father, and worthy of her
noble descent ; and if you respect the deaths of the good, I
share your feelings.

ServanT, O children, hail! But at what distance from
this place is the aged Iolaus and your father’s mother ?

JoL. We are here, such a presence as mine is.

SER. On what account dost thou lie thus, and have an eye
so downcast ?

Ior. A domestic care has come upon me, by which I am
constrained.

Ser. Raise now thyself, erect thy head.

Ior. I am an old man, and by no means strong.

Ser. But I am come, bearing to you a great joy.

ToL. And who art thou, where having met you, do I forget
you?

* Skr. I am a poor servant of Hyllus; do you not recognise
me, seeing me ?
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Tor. O dearest one, dost thou then come as a saviour to us
from injury ?

SER. Surely ; and moreover you are prosperous as to the
present state of affaira.

Ior. O mother of a doughty son, I mean Alcmensa, come
forth, hear these most welcome words; for you have been
long wasting away as to your soul in anxiety concerning those
who have come hither, whether they would ever arrive.!?

ArcMENA. Wherefore has a mighty shout filled all this
house ? O Iolaus, does any herald, coming from Argos, again
do you violence ? my strength indeed is weak, but thus much
you must know, O stranger, you shall never drag these away
while I am living, else may I no longer be thought to be his
mother ; but if you touch them with your hand, you will have
no honourable contest with two old people.

Ior. Be of good cheer, old woman ; fear not, the herald is
not come from Argos bearing hostile words.

Axvrc. Why then did you raise a shout, a messenger of fear ?

Jor. To you, that you should approach near before this
temple.

Axvc. I do not understand this; for who is this man ?

Tor. He announces that your son’s son is come.

Arc. O! hail thou also for this news; but why and
where % is he now absent putting his foot in this country ?
what calamity prevents him from appearing hither with you,
and delighting my mind ?

SER. He is stationing and marshalling the army which he
has come bringing.

Axc. I no longer understand this speech.

Ior. I do; but it is my business to inquire about this.

SER. What then of what has been done do you wish to learn ?

TorL. With how great a multitude of allies is he come ?

SERr. With many; but I can say no other number.

Tor. The chiefs of the Athenians know, I suppose.

SER. They do; and they occupy the left wing.3!

* The construction is thus laid down by Elmsley : wdla: ydp &di-
vovoa [wepl] rav d¢uy. . ir. €. v. [dvrdv] yevoeras. He remarks
that ¥éaroc often means ** arrival,” in the tragedians.

2 Sep Matthie. I should, however, prefer waic for wo¥, with Elmsley.

21 gara is understood, as in Thucyd. v. 67. ELMsLEY.
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Tovr. Is then the army already armed as for the work ?

SEr. Ay; and already the victims are led away from the
ranks.

Ior. And how far distant is the Argive army ?

SER. So that the general can be distinctly seen.

Jor. Doing what ? arraying the ranks of the enemies ?

SER. We conjectured this, for we did not hear him; but I
will go; I should not like my masters to join battle with the
enemy, deserted as far as my part is concerned.

Ior. And I will go with you; for we think the same
things, being present to aid our friends as much as we can.

SEr. It is not your part to say a foolish word.

Ior. And not to share the sturdy battle with my friends !

SER. One cannot see & wound from an inactive hand.

ToL. But what, cannot I too strike through a shield ?

SER. You might strike, but you yourself would fall first.

Ior. No one of the enemy will dare to behold me.

SER. You have not, my good friend, the strength which
once you had.

ToL. But I will fight with them who will not be the fewer
in numbers.

Ser. You add but a slight weight to your friends.

Tor. Do not detain me who am prepared to act.

SER. You are not able to do any thing, but you may per-
haps be to advise.

JIoL. You may say the rest, as I not staying to hear.

See. How then will you appear to the soldiers without
arms ?

Ior. There are within this palace arms taken in war, which
I will use and restore if alive; but the God will not demand
them back of me, if I fall; but go in, and taking them down
from the pegs, bring me as quickly as possible the panoply of
a warrior ; for this is a disgraceful house-keeping, for some to
fight, and some to remain behind through fear.

CHo. Time does not depress your spirit, but it grows young
again, but your body is weak: why dost thou toil in vain?
which will harm you indeed, but profit our city but little; you
should consider your age, and leave alone impossibilities, it
cannot be that you again should acquire youth.

Axrc. Why are you, not being in your senses, about to leave
me alone with my children ?
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Ior. For valour is the part of men; but it is your duty to
take care of them.

Avrc. But what if you die? how shall I be saved ?

Ior. Your sons who are left will take care of your son.

Avrc. But if they, which Heaven forbid, shonld meet with
fate !

Ior. These strangers will not betray you, do not fear.

Axrc. Such confidence indeed I have, nothing else.

Ior. And Jove, I well know, cares for your toils.

Avrc. Alas! Jupiter shall never be reproached by me, but
he himself knows whether he i3 just towards me.

SER. You see now this panoply of arms; but you cannot
make too much haste? in arraying your body in them, as the
contest is at hand, and, above all things, Mars hates those
who delay ; but if you fear the weight of arms, now then go
forth unarmed,?® and in the ranks be clad with this equip-
ment, and I will carry it so far.

Ior. Thou hast said well ; but bring the arms, having them
close at hand, and put a spear in my hand, and support my
left arm guiding my foot.

SeR. Is it right to lead a warrior like a child ?

Jor. One must go safely for the sake of the omen.

SER. Would you were able to do as much as you are
willing.

Ior. Make haste, I shall suffer sadly if too late for the
battle.

SER. It is you who delay, and not I, seeming to do some-

hing.

Ior. Do you not see how my foot presses'on?

SER. I see you rather seeming to hasten than hastening.

Tor. You will not say so, when you behold me there.

SeR. Doing what? I wish I may see you successful.

Tor. Striking some of the enemy through the shield.

Ser. If indeed we get there; for that I have fears of.

Tor. Alss! O arm,’would thou wert such an ally to me as
I recollect you in your youth, when you ravaged Sparta with
Hercules, how would I put Eurystheus to flight ; since he is

22 See Alcest. 662, Iph. Taur. 245, and Elmsley’s note on this passage. .

33 yuuvd, expeditus. As in agriculture it is applied to the husband-
man who casts off his upper garment, so also in war it simply denotes
being without armour. .
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but a coward in abiding a spear. But in prosperity then is
this too which is not right, a reputation for courage ; for we
think that he who is prosperous knows all things well.

CHo. O earth, and moon that shinest through the night,
and most brilliant rays of the God, that give light to mortals,
bring me news, and shout in heaven and at the queenly throne
of the blue-eyed Minerva. I am about, on behalf of my coun-
try, on behalf of my house, having received suppliants I am
about to cut through danger with the white steel. It is ter-
rible that a city, prosperous as Mycena, and much praised for
valour in war, should nourish secret?* anger against my land ;
but it is evil too, O city, if we are to give up strangers at the
bidding of Argos.® Jupiter is my ally, I fear not; Jupiter
rightly has favour towards me. Never shall the Gods seem
inferior to men in my opinion.”® But, O venerable Goddess,
for the soil of this land js thine, and the city of which you
are mother, mistress, and guardian, lead away by some other
way him who unjustly leads on this spear-brandishing host
from Argos; for as far as my virtue is concerned, I do not
deserve to be banished from these halls. For honour, with
much sacrifice, is ever offered to you; nor does the waning?®
day of the month forget you, nor the songs of youths, or the
measures of dances; but on the lofty hill shouts resound in
accordance with the beatings of the feet of virgins the live-
long night.

SER. O mistress, I bring news most concise for you to hear,
and to myself most glorious; we have conquered our enemies,
and trophies are set up bearing the panoply of your enemies.

Arc. O best beloved, this day has caused thee to be made
free for this thy news; but from one disaster you do not yet
free me, for I fear whether they be living to me whom I
wish to be.

SER. They live, the most glorious in the army.

Arc. Does not the aged Tolaus survive?

SER. Surely, and having done most g'orious deeds by help
of the Gods.

3 xedfey, .
2 ] have corrected xehevouacwy “Apyovg, with Reiske and Dindorf.
_® I have adopted Dindorf’s correction, fjoooves wap’ ipol 6sol pa-
vovvrat. .
4 i. e. the last, says Brodeus. But Elmsley prefers taking it for the
vovunvia or Kalends, with Musgrave.
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Avrc. But what? has he done any doughty act in the fight ?
Ser. He has changed from an old into a young man again.
Axrc. Thou tellest marvellous things, but first I wish you
to relate the prosperous contest of your friends in battle.
SER. One speech of mine shall tell you all this; for when
stretching out [our ranks] face to face, we arrayed our armies
against one another, Hyllus putting his foot out of his four-
horse chariot, stood in the mid-space of the field ;*® and then
said, O general, you are come from Argos, why leave we not
this land alone? and you will do Mycens no harm, depriving
it of one man; but you fighting alone with me alone, either
killing me, lead away the children of Hercules, or dying, allow
me to possess my ancestral prerogative and palaces. And the
army gave praise ; that the speech was well spoken for a ter-
mination of their toils, and in respect of courage. But he
neither regarding those who had heard the speech, nor, al-
though he was general, his [own character for] cowardice,
ventured not to come near the warlike spear, but was most
cowardly ; and being such, he came to enslave the descendants
of Hercules. Hyllus then returned again back to his ranks;
but the soothsayers, when they saw that the affair could not
be arranged by single combat of one shield, sacrificed, and de-
layed not, but let fall forth immediately the propitious slaughter
of mortal throats ; and some mounted chariots, and some con-
cealed their sides under the sides of their shields; but the
king of the Athenians gave to his army such orders as become
a high-born man. « O fellow-citizens, now it behoves one to
defend the land that has produced and cherished us.”?® And
the other also besought his allies not to disgrace Argos and
Mycens. But when the signal was sounded on a Tyrrhenian
trumpet, and they joined battle with one another, what a clash
of spears dost thou think sounded, how great a groaning and
lamentation at the same time! .And first the dashing on of
the Argive spear broke us; then they again retreated; and
next foot being interchanged with foot, and man standing
against man, the battle waged fierce ; and many fell ; and there
were two cries, O ye who [dwell in] Athens, O ye who sow

3 Jopéc, which is often used to mgn::{ the fight, is here somewhat
boldly put for the arrangement of the battle.

% Cf. Asch. Soph. c. Th. 14 sqq. Elmsley’s notes on the whole of
this spirited passage deserve to be consulted.
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the land of the Argives, will ye not avert disgrace from the
city? And with difficulty doing every thing, not without
toils did we put the Argive force to flight; and then the old
man, seeing Hyllus rushing on, Iolaus, stretching forth his
right hand, besought him to place him on the horse-chariot ;
and seizing the reins in his hands, he pressed hard upon the
horses of Eurystheus. And what happened after this I must
tell by having heard from others, I myself hitherto having
seen all ; for passing by the venerable hill of the divine Minerva
of Pellene, seeing the chariot of Eurystheus, he prayed to
Juno and Jupiter to be young for one day, and to work venge-
ance on his enemies. But you have a marvel to hear ; for two
stars standing on the horse-chariot, concealed the chariot in a
dim cloud, the wiser men say it was thy son and Hebe; but
he from the obscure darkness showed forth a youthful image
of youthful arms. And the glorious Iolaus takes the four-horse
chariot of Eurystheus at the Scironian rocks—and having
bound his hands in fetters, he comes bringing as glorious first-
fruits of victory, the general, him who before was prosperous ;
but by his present fortune he proclaims clearly to all mortals
to learn not to envy him who seems prosperous, till one sees
him dead, as fortune is but for the day.

Cro. O Jupiter, thou turner to flight, now is it mine to
behold a day free from dreadful fear.

Axc. O Jupiter, at length you have looked upon my mi-
series, but still I thank you for what has been done: and I,
who formerly did not think that my son dwelt with the Gods,
now clearly know it. O children, now indeed you shall be .
free from toils, and free from Eurystheus, who shall perish
miserably ; and ye shall see the city of your sire, and you shall
tread on your inheritance of land ; and ye shall sacrifice to
your ancestral gods, debarred from whom ye have bad, as
strangers, a wandering miserable life. But devising what
clever thing has Iolaus spared Eurystheus, so as not to slay
him, tell me; for in my opinion this is not wise, having taken
our enemies, not to exact punishment of them.

Ser. Having respect for you, that with your own eyes you
may see him?® defeated and subjected to your hand; not, in-
deed, of his own will, but he has bound him by force in con-

% gparovvra cannot be used passively. kAaioyra is the conjecture of
Orelli, approved by Dindorf. I have expressed the sense, not the text.

x
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straint, for he was not willing to come alive into your sight
and % be punished. But, O 0ld woman, farewell, and remem-
ber for me what you first said when I began my tale. Make
me free; and in such noble people a8 you the mouth onght to
be free from falsehood.

Cro. To me the dance is sweet, if there be the thrilling
delight of the pipe at the feast; and may Venus be kind.
And sweet it is to see the good fortune of friends who did not
expect it before ; for the fate which accomplishes gifts gives
birth to many things; and Time, the son of Saturn. Yoa
have, O city, a just path, you should never be deprived of it,
to honour the Gods; and he who bids you mnot do so, is near
madness, snch proofs as these being shown. God, in truth,
evidently exhorts us, taking away the arrogance of the unjust
for ever. Your son, O old woman, is gone to heaven; he
shuns the report of having descended to the realm of Pluto,
being consumed as to his body in the terrible flame of fire;
and he embraces the lovely bed of Hebe in the golden hall. O
Hymen, you have honoured two children of Jupiter. Many
things agree with many ; for in trath they say that Minerva
was an ally of their father, and the city and people of that
Goddess has saved them, and has restrained the insolence of a
man to whom passion was before justice, through viclence.
May my mind and soul never be insatiable.

Mgss. O mistress, you see, but still it shall be said, we are
come, bringing to you Eurystheus here, an unhoped for sight,
and one no less 8o for him to meet with, for he never expected
to come into your hands when he went forth from Mycene
with a much-toiling band of spearmen, proudly planning
things much greater than his fortune, that he should destroy
" Athens; but the God changed his fortune, and made it eon-
trary. Hyllus, therefore, and the good Iolaus, have set up a
statue, in honour of their victory, of Jove, the putter to flight ;
and they send me to bring this man to you, wishing to delight
your mind ; for it is most delightful to see an enemy unfortu-
nate, after having been fortunate.

Axzc, O hateful thing, art thou come? has justice taken
you at last ? first then indeed turn hither your head towards
me, and dare to look your enemies in the face; for now
are ruled, and you rule no more. Art thou he, for I wish to
know, who chose, O wretch, much to insult my son, though no
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longer existing ? For in what respeet didst thou not dare to
insult him? who led him, while alive, down to hell, and sent
him forth, bidding him destroy hydras and lions ? And I am
silent concerning the other evils you contrived, for it would
be a long story; and it did not satisfy you that he alone
should endure these things, but you drove me also, and my
children, out of all Greece, sitting as sappliants of the Gods,
some old, and some still infants; but you found men and a
city free, who feared you not. Thou needs must die miserably,
and you shall gain every thing, for you ought to die not once
only, baving wrought many evil deeds.

Mgss. It is not practicable for you to put him to death.®

Avrc. In vain then have we taken him prisoner. But what
law hinders him from dying ?

Mgss. It seems not so to the chiefs of this land.

AI;G What is this? not good to them to slay one’s ene-
mies

Mess. Not any one whom they have taken alive in battle.

Avrc. And did Hyllus endure this decision ?

Mgss. He could, I suppose, disobey this land !3!

Axrc. He ought no longer to live, nor behold the light.

Mess. Then first he did wrong in not dying.

Axo. Then it is no longer right for him to be punished ?3

Mgzss. There is no one who may put him to death.

Axrc, Iwill. And yet I say that I am soms one.

Mess. You will indeed have much blame if you do this.

Axc. I love this city. It cannot be denied. But as for
this man, since he has come into my power, there is no mortal
who shall take him from me. For this, whoever will may
call me bold, and thinking things too much for a woman ; but
this deed shall be done by me.

CHo. It is a serious and excusable thing, O lady, for you to
have hatred against this man, I well know it.

EvurystHEUS. O woman, know plainly that I will not flat-
ter you, nor say any thing else for my life, whence I may
incur any imputation of cowardice. But not of my own ac-
cord did I undertake this strife—I knew that I was your

® See Musgrave’s note (apud Dindorf). Tyrwhitt considers all the
dramatis personee wrongly assigned.
3t Ironically spoken.
32 There seems to be something wr;ng here.
X
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cousin by birth, and a relation to your son Hercules; but
whether I wished it or not, Juno, for it was a Goddess
forced me to toil through this ill. But when I took up en-
mity against him, and determined to contest this contest, I be-
came a contriver of many evils, and sitting continually in
council with myself, I brought forth many plans by night,
how dispersing and slaying my enemies, I might dwell for the
future not with fear, knowing that your son was not one of
the many, but truly a man; for though he be mine enemy,
yet shall he be well spoken of, as he was a doughty man. And
when he was released [from life], did it not behove me, being
hated by these children, and knowing their father’s hatred to
me, to move every stone, slaying and banishing them, and
contriving, that, doing such things, my own affairs would
have been safe 7 You, therefore, had you obtained my for-
tunes, would not have oppressed with evils the hostile off-
spring of a hated lion, but would wisely have permitted them
to live in Argos; you will persuade no one of this. Now
then, since they did not destroy me then, when I .was willing,
by the laws of the Greeks I shall, if slain, bear pollation to
my slayer; and the city, being wise, has let me go, having
greater honour for God than for its enmity towards me. And
to what you said you have heard a reply: and now you may
call me at once suppliant and brave.® Thus is the case with
me, I do not wish to die, but I should not be grieved at leav-
ing life.

CHo. I wish, O Alcmens, to advise you a little, to let go
this man, since it seems so to the city.

Arc. But how, if he both die, and still we obey the city?

CHo. That would be best; but how can that be ?

Avrc. I will teach you, easily ; for having slain him, then I
will give his corpse to those of his friends who come after
him ; for I will not deny his body to the earth, but he dying,
shall satisfy my revenge. _

Eu. Slay me, I do not deprecate thy wrath. But this city
indeed, since it has released me, and feared to slay me, I will
present with an ancient oracle of Apollo, which, in time, will
be of greater profit than you would expect; for ye will bury
me when I am dead, where it is fated, before the temple of

33 See Matthie, who explains it: *“me et supplicem, qui mortem depre-
cetur, ¢t fortem, qui mortem contemnat, dicere licet.”
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the divine virgin of Pallene; and being well disposed to you,
and a protector to the city, I shall ever lie as a sojourner
under the ground, but most hostile to their descendants when
they come hither with much force, betraying this kindness :
such strangers do ye now defend. How then did I, knowing
this, come hither, and not respect the oracle of the God?
Thinking Juno far more powerful than oracles, and that she
would not betray me, [I did so.] But suffer neither libations
nor blood to be poured on my tomb, for I will give them an
evil return as a requital for these things; and ye shall have a
double gain from me, I will both profit you and injure them
by dying.

Avrc. Why then do ye delay, if you are fated to accomplish
safety to the city and to your descendants, to slay this man,
hearing these things? for they show us the safest path. The
man is an enemy, but he will profit us dying. Take him
away, O servants; then having slain him, ye must give him
to the dogs; for hope not thou, that living, thou shalt again
banish me from my native land.

Cuo. These things seem good to me, proceed, O attendants,
for every thing on our part shall be done completely for our

sovereigns.
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THE ARGUMENT."

‘WHEN the Greeks were detained at Aulis by stress of weather, Calchas
declared that they would never reach Troy unless the daughter of Aga-
memnon, Iphigenia, was sacrificed to Diana. Agamemnon sent for his
daughter with this view, but repenting, he despatched a messenger to prevent
Clytemnestra sending her. The messenger being intercepted by Mene-
laus, an altercation between the brother chieftains arose, during which
Iphigenia, who had been tempted with the expectation of being wedded
to Achilles, arrived with her mother. The latter, meeting with Achilles,
discovered the deception, and Achilles swore to protect her. But Iphi-
genia, having determined to die nobly on behalf of the Greeks, was
snatched away by the Goddess, and a stag substituted in her place. The
Greeks were then enabled to set sail.



IPHIGENIA IN AULIS.

AcaMEMNON. CoME before this dwelling, O aged man.

OLp Max. I come. But.what new thing dost thou medi-
tate, king Agamemnon ?

Ag. You shall learn.!

OLp M. I hasten. My old age is very sleepless, and sits
wakeful upon mine eyes.

Ag. What star can this be that traverses this way ?

Orp M. Sirius, flitting yet midway (between the heavens
and the ocean,)? close to the seven Pleiads.

Ag. No longer therefore is there the sound either of birds
or of the sea, but silence of the winds reigns about this
Euripus.

OLp M. But why art thou hastening without the tent, king
Agamemnon? But still there is silence here by Aulis, and

! From the answer of the old man, Porson’s conjecture, oweiide, seems
very probable.

* See Hermann's note. The passage has been thus rendered by Ennius

Aga. *“Quid nocti’’ videtur in altisono

Ceeli clupeo ?
8enN. Temo superat stellas, cogens
?\}blime etiam atque etiam noctis
tiner..

See Scaliger on Varr.de L. L. ntg 143, and on Festus s. v. Septemtriones.
All the editors have overlooked the following passage of Apuleius de Deo
Socr. p. 42, ed. Elm. * Suspicientes in hoc perfectissimo mundi, ut ait
Ennius, clypeo,” whence, as I have already observed in my notes on the
passage, there is little doubt that Ennius wrote * in altisono mundi clypeo,”
of which cals was a gloss, naturally introduced by those who were ignor-
ant of the use of mundus in the same sense. The same error has taken
place in some of the MSS, of Virg. Georg. i. 5, 6. Compare the com-
mentators on Pompon. Mela. i. ], ed. Gronov.
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the guards of the fortifications are undisturbed. Let us go
within, ‘

Ag. I envy thee, old man, and I envy that man who has
passed through a life without danger, unknown, unglorious ;
but I less envy those in honour.

OLp M. And yet ’tis in this that the glory of life is.

Ac. But this very glory is uncertain, for the love of popu-
larity is pleasant indeed, but hurts when present. Sometimes
the worship of the Gods not rightly conducted upturns one’s
life, and sometimes the many and dissatisfied opinions of men
harass. .

OLp M. I praise not these remarks in a chieftain. O Aga-
memnon, Atreus did not beget thee upon a condition of com-

lete good fortune.® But thou needs must rejoice and grieve

in turn,] for thou art a mortal born, and even though you
wish it not, the will of the Gods will be thus. But thou,
opening the light of a lamp, art both writing this letter, which
thou still art carrying in thy hands, and again you blot out
the same characters, and seal, and loose again, and cast the
tablet to the ground, pouring abundant tears, and thou lackest
nought of the unwonted things that tend to madness. Why
art thou troubled, why art thou troubled? What new thing,
what new thing [has happened] concerning thee, O king?
Come, communicate discourse with me. But thou wilt speak
to a good and faithful man, for to thy wife Tyndarus sent
me once on & time, as a dower-gift, and disinterested com-

on.

Ag. To Leda, daughter of Thestias, were born three vir-
gins, Pheebe, and Clytemnestra my spouse, and Helen. Of
this latter, the youths of Greece that were in the first state of
prosperity came as suitors. But terrible threats of bloodshed®
arose against one another, from whoever should not obtain the
virgin. But the matter was difficult for her father Tyndarus,
whether to give, or not to give [her in marriage,] and how he
might best deal with the circumstances, when this occurred to
him ; that the suitors should join oaths and plight right hands

3 Such seems the force of éwi waoww dyafoic. The Cambridge editor
aptly compares Hipp. 461. xpijv o ixi pyrowc dpa Maripa pvredey.

¢ The oxépoc was probably a kind of gentleman-usher, but we
have no correlative either to the custom or the word.

§ Hermann rightly regards this as an hendiadys.
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with one another, and over burnt offerings should enter into
treaty, and bind themselves by this oath, “ Of whomsoever
the daughter of Tyndarus shall become wife, that they will
join to assist him, if any one should depart from his house
taking ([lher] with him, and excluding the possessor from his
bed, and that they will make an expedition in arms, and sack
the city [of the ravisher,] Greek or barbarian alike.” But
after they had pledged themselves, the old man Tyndarus
somehow cleverly overreached them by a cumning plan. He
permits his danghter to choose one of the suitors, towards
whom the friendly gales of Venus might impel her. But she
chose (whom would she had never taken!) Menelaus. And
he who, according to the story told by men, once judged the
Goddesses, coming from Phrygia to Lacedemon, flowered in
the vesture of his garments, and glittering with gold, barba-
rian finery, loving Helen who loved him, he stole and bore her
away to the bull-stalls of Ida, having found Menelaus abroad.
But he, goaded hastily ® through Greece, calls to witness the
old oath given to Tyndarus, that it behoves to assist the ag-
grieved. Henceforth the Greeks hastening with the spear,
having taken their arms, come to this Aulis with its narrow
straits, with ships and shields together, and accoutred with
many horses and chariots. And they chose me general of the
host, out of regard for Menelaus, being his brother forsooth.
And would that some other than I had obtained the dignity.
But when the army was assembled and levied, we sat, having
no power of sailing, at Aulis. But Calchas the seer pro-
claimed to us, being at a loss, that we should sacrifice Iphi-
genia, whom I begat, to Diana, who inhabits this place, and
that if we sacrificed her, we should have both our voyage, and
the sacking of Troy, but that this should not befall us if we
did not sacrifice her. But I hearing this in rousing pro-
clamation, bade Talthybius dismiss the whole army, as I should
never have the heart to slay my daughter. Upon this, indeed,
my brother, alleging every kind of reasoning, persuaded me to
dare the dreadful deed, and having written in the folds of a
letter, I sent word to my wife to send her daughter as if to be
married to Achilles, both enlarging on the dignity of the man,
and asserting that he would not sail with the Greeks, unless

$ Spduq for uépy is Markland’s, and, doubtless, the correct, reading.
pévog is merely & correction of the Aldine edition.
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a wife for him from among us should come to Phthia. Far I
bad this means of persuading my wife, having made up a pre-
tended match for the virgin. But we alone of the Greeks
know how these matters are, Calchas, Ulysses, and Nestor.
But the things which I then determined not well, I am now
differently writing so as to be well, in this letter, which by the
shadow of night thou beheldest me opening and closing, old
man. But come, go thou, taking these letters, to Argos. But
as to what the letter conceals in its folds, I will tell thee in
words all that is written therein; for thou art faithful to my
wife and house.

OLp M. Speak, and tell me, that with my tongue I may also
say what agrees with your letter.

Ag. (reading.) “I send to thee, O germ of Leda, besides’
my former despatches, not to send thy daughter to the bay-like
wing of Eubcea,® waveless Aulis. For we will delay the bridals
of our daughter till another season.

OrLp M. And how will not Achilles raise up his temper
against thee and thy wife, showing great wrath at failing of
his spouse? This also is terrible. Show what thou meanest.

AgG. Achilles, furnishing the pretext, not the reality, knows
not these nuptials, nor what we are doing; nor that I have
professed to give my daughter into the nuptial chain of his
arms by marriage.’

Orp M. Thou venturest terrible things, king Agamemnon,
who, having promised thy daughter as wife to the son of the
Goddess, dost lead her as a sacrifice on behalf of the Greeks.

AG. Ah me! I was out of my senses. Alas! And Iam
falling into calamity. But go, plying thy foot, yielding nought
to old age.

Orp M. I hasten, O king.

Ag. Do not thou either sit down by the woody fountains,
nor repose in sleep.

Orp M. Speak good words.

7 But read rd¢—dé\rovg with the Cambridge editor, == *“in relation
to my former despatches.’” .

¢ rdv should probably be erased before xoAx&dn, with the Cambridge
editor. He remarks, “the sea-port, although separated from the island
by the narrow strait of Euripus, is styled its wing.” On the metrical
difficulties and corruptions throughout this chorus, I must refer the reades
to the same critic.

9 But Aéxrpov, uzorem, is better, with ed. Camb.
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Ag. But every where as you pass the double track, look
about, watching lest there escape thee a chariot passing with
swift wheels, bearing my daughter hither to the ships of the
Greeks.

OLp M. This shall be.

Ag. And go out of the gates!® quickly,t for if you meet with
the procession,f again go forth, shake the reins, going to the
temples reared by the Cyclops.

Orp M. But tell me, how, saying this, I shall obtain belief
from thy daughter and wife.

Ag. Preserve the seal, this which thou bearest on this let-
ter. Go: morn, already dawning forth this light, grows white,
and the fire of the sun’s four steeds. Aid me in my toils.
But no one of mortals is prosperous or blest to the last, for
none hath yet been born free from pain.

CuoruUS. I came to the sands of the shore of marine Aulis,
having sailed through the waves of Euripus, quitting Chalcis
with its narrow strait, my city, the nurse of the sea-neigh-
bouring waters!! of renowned Arethusa, in order that I might
behold the army of the Greeks, and the ship-conveying oars
of the Grecian youths, whom against Troy in a thousand
ships of fir, our husbands say that yellow-haired Menelaus
and Agamemnon of noble birth, are leading in quest of Helen,!?
whom the herdsman Paris bore from reed-nourishing Eurotas,
a gift of Venus, when at the fountain dews Venus held con-
test, contest respecting beauty with Juno and Pallas. But I
came swiftly through the wood of Diana with its many sacri-
fices, making my cheek red with youthful modesty, wishing
to behold the defence of the shield, and the arm-bearing tents '3
of the Greeks, and the crowd of steeds. But I saw the two
Ajaces companions, the son of Oileus, and the son of Telamon,
the glory of Salamis, and Protesilaus and Palamedes, whom

10 It is impossible to get a satisfactory sense as these lines now stand.
I have translated é&6ppa. There seems to be a lacuna. The following
are the readings of the Camb. ed. 9» ydp w. dvrioye, wéhw 8E. 0. xa-
Awvodg, éxl curAdrwy v isic Oup.

11 But dyyialoy is better, with ed. Camb. from the Homeric ya\xida
¢’ dyxladov. He remarks that this word, in tragedy, is always the epi-
thet of a place.

12 j e. to exact satisfaction for her abduction.

13 i, e. the tents containing the armed soldiers.
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the daughter of Neptune bore, diverting themselves* with the
complicated figures of draughts, and Diomede rejoicing in the
pleasures of the disk, and by them Merione, the blossom of
Mars, a marvel to mortals, and the son of Laertes from the
mountains of the isle, and with them Nireus, fairest of the
Greeks, and Achilles, tempest-like in the eourse, fleet as the
winds, whom Thetis bore, and Chiron trained up, I beheld
him on the shore, coursing in arms along the shingles. And:
he toiled through a contest of feet, running against a chariot
of four steeds for victory. But the charioteer cried out, Eu-
melus, the grandson of gheres,‘“ whose most beauteous steeds
I beheld, decked out with gold-tricked bits, hurried on by the
lash, the middle ones in yoke dappled with white-spotted hair,
but those outside, in loose harness, running contrariwise in
the bendings of the course, bays, with dappled skins under
their legs with solid hoofs. Close by which Pelides was run-
ning in arms, by the orb and wheels of the chariot.’® And I
came to the multitude of ships, a sight not to be described,
that I might satiate the sight of my woman’s eyes, a sweet de-
light. And at the right horn [of the fleet] was the Phthiotic
army of the Myrmidons, with fifty valiant ships. And in
golden effigies the Nereid Goddesses stood on the summit of
the poops, the standard of the host of Achilles. And next to
these there stood the ive ships, with equal number of
oars, of which [Euryaﬁx:? the grandson of Mecisteus was
general, whom his father Talaus trains up, and Sthenelus son
of Capaneus. But [Acamas] son of Theseus, leading sixty
ships from Athens, kept station, having the Goddess Pallas
placed!? in her equestrian winged chariot, 8 prosperous sign to
sailors. But I beheld the armament of the Baotians, fifty
sea-bound ships, with signs at the figure heads, and their sign
was Cadmus, holding a golden dragon, at the beaks of the
hips, and Leitus the earth-born was leader of the naval

1 pdopévoug refers both to Mpwreoihaov and Madaundsa, divided by
the schema Alcmanicum. See Markland.

13 Cf. Homer, Il. B. 763 sqg

16 Cf. Monk on Hippol. 1229. I have translated odptyyac according
to the figure of a part for the whole. The whole of the remainder of this
chorus has been condemned as spurious by the Cambridge editar. See
his remarks, p. 219 sqq.

17 Can Oerow refer to Gyakpa understood ?
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armament, and [I beheld] those from the Phocian land. But
the son of Oileus, leading an equal number of Locrian ships,
came, having left the Thronian city. But from Cyclopian
Mycens the son of Atreus sent the assembled mariners of a
hundred ships. And with him was Adrastus, as friend with
friend, in order that Greece might wreak vengeance on those
who fled their homes, for the sake of barbarian nuptials, But
from Pylos we beheld on the poops of Gerenian Nestor, a sign
buli-footed to view, his neighbour Alpheus. But there were
twelve beaks of Znian ships, which king Gyneus led, and
near these again the chieftains of Elis, whom all the people
named Epeians, and o’er these Eurytus had power. But the
white-oared Taphian host * * * * led,! which Meges ruled, the
offspring of Phyleus, leaving the island Echinades, inacessible
to sailors. And Ajax, the foster-child of Salamis, joined the
right horn to the left, to which he was stationed nearest,
joining them with his furthermost ships, with twelve most
swift vessels, as I heard, and beheld the naval people. To
which if any one add the barbarian barks, * * * * it will not
obtain a return. * * * * Where I beheld the naval expe-
dition, but hearing other things at home I preserve remem-
brance of the assembled army.

OLDp MaN. Menelaus, thou art daring dreadful deeds thou
shouldst not dare.

MenNELAUS. Away with thee! thou art too faithful to thy
masters.

OLp M. An honourable rebuke thou hast rebuked me with !

Mgx. To thy cost shall it be, if thou dost that thou shouldst
not do.

OrLp M. You have no right to open the letter which I was

carrying.

MEeN. Nor shouldst thou bear ills to all the Greeks.

OLp M. Contest this point with others, but give up this
[letter] to me.

MEeN. I will not let it go.

OLp M. Nor will I let it go.

MeN. Then quickly with my sceptre will I make thine head
bloody. _

OLp M. But glorious it is to die for one’s masters.

18 This part of the chorus is hopeless, as it is evidently imperfect. See
Herm.

”

b
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Mex. Let go. Being a slave, thou speakest too many words.

OLp M. O master, I am wronged, and this man, baving
snatched thy letter out of my hands, O Agamemnon, is un-
willing to act rightly.

MeN. Ah! what is this tumult and disorder of words?

Orp M. My words, not his, are fittest to s 19

Ac. But wherefore, Menelaus, dost thou come to strife
with this man and art dragging him by force.

Mex. Look at me, that I may take this commencement of
my speech.

AG. What, shall T through fear not open mine eyelids, being
born of Atreus?

M?EN. Seest thou this letter, the minister of writings most
vile

Ag. I see it, and do thou first let it go from thy hands.

MEN. Not, at least, before I show to the Greeks what is
written therein. _

AG. What, knowest thou what ’tis unseasonable thou
shouldst know, having broken the seal ?

MEN. Ay, so as to pain thee, having unfolded the ills thou
hast wrought privily.

Ag. But where didst thou obtainit? O Gods, for thy shame-
less heart !

MEeN. Expecting thy daughter from Argos, whether she
will come to the army.

Ac. What behoves thee to keep watch upon my affairs ?
Is not this the act of a shameless man ?

MEeN. Because the will [to do so] teased me, and I am not
born thy slave.

Agq. Is it not dreadful? Shall Inot be suffered to be mas-
ter of my own family ?

MEeN. For thou thinkest inconsistently, now one thing, be-
fore another, another thing presently.

Ag. Well hast thou talked evil. Hateful is a too clever
tongue.20

MEeN. But an unstable mind is an unjust thing to
and not clear3! for friends. I wish to expostulate with thee, but

19 The Cambridge editor would assign this line to Menelaus.

% [ read ) rexépevoar with Ruhnkhen. The Cambridge editor also
reads wovnpd, which is better suited to the style of Euripides.

8 The same scholar has anticipated my conjecture, cagrg for cagic.
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do not thou in wrath turn away from the truth, nor will I
speak over-long. Thou knowest when thou wast making in-
terest to be leader of the Greeks against Troy—in seeming
indeed not wishing it, but wishing it in will—how humble
thou wast, taking hold of every right hand, and keeping open
doors to any of the people that wished, and giving audience
to all in turn even if one wished it not, seeking by manners
to purchase popularity among the multitude. But when you
obtained the power, changing to different manners, you were
no longer the same friend as before to your old friends, diffi-
cult of access,” and rarely within-doors. But it behoves not
a man who has met with great fortune to change his manners,
but then chiefly to be firm towards his friends, when he is best
able to benefit them, being prosperous. I have first gone over
these charges against thee, in which I first found thee base.
But when thou afterwards camest into Aulis and to the army of
all the Greeks, thou wast nought, but wast in stupefaction at
the fortune which then befell us from the Gods, lacking a fa-
vourable breeze for the journey. But the Greeks demanded
that you should dismiss the ships, and not toil vainly at Aulis.
But how cheerless and distressed a countenance you wore, be-
cause you were not able to land your army at Priam’s land, hav-
ing a thousaud ships under command.® And thou besoughtest
me, “ What shall Ido?” “But what resource shall I find from
whence ?” so that thou mightest not lose an ill renown, being
deprived of the command. And then, when Calchas o’er the
victims said that thou must sacrifice thy daughter to Diana,
and that there would [then] be means of sailing for the
Greeks, delighted in heart, you gladly promised to sacrifice
your child, and of your own accord, not by compulsion—do
not say so—jyou send to your wife to convoy your daughter
hither, on a pretext of being wedded to Achilles. And then
changing [your mind] you are caught altering to other
writings, to the effect that you will not now be the slayer of
your daughter. Very pretty, forsooth! This is the same air
which heard these very protestations from thee. But in-
numerable men experience this in their affairs ; they persevere

. ™ Compare the similar conduct of Pausanias in Thucyd. i. 130, De-
Jﬁ in Herodot. i., with Livy, iii. 36, and Apul. de Deo Socr. p. 44,
ed. Elm.
# | read rd Ilpidpov with Elmsley, See the Camb. ed.
Y



322 IPHIGENIA IN AULIS. 867—396.

in labour when in power,2¢ and then make a bad result, some-
times through the foolish mind of the citizens, but sometimes
with reason, themselves becoming incapable of preserving the
state. I indeed chiefly groan for hapless Greece, who, wish-
ing to work some doughty deed against these good-for-nothing
barbarians, will let them, laughing at us, slip throwgh her
hands, on account of thee and thy daughter. I would net
- make any ene ruler of the land for the sake of necessity,?® nor
chieftain of armed men. It behoves the genmeral of the state
to possess sense; for every man is a ruler who- possesses sense.

Cro. ’Tis dreadful for words and strife to happen between
brothers, when they fall into dispute.

Ag. I wish to address thee in evil terms, but mildly,? in
brief, not uplifting mine eyelids too much aloft through inso-
lenee, but moderately, as being my brother. For a good man
is wont to show respect [to others.] Tell me, why dost thou
burst forth thus violently, having thy face suffused with rage ?
Who wrongs thee? What lackest thou? Wouldst fain gain a
good wife? I cannot supply thee, for thou didst ill rule over
the one you possessed. Must I therefore pay the penalty of
your mismanagement, who have made no mistake? Or does
my ambition annoy thee # But wouldst thou fain hold in thine
arms a fair woman, forgetting discretion and honour? Evil
pleasures belong to an evil man. But if I, having before re-
solved ill, have changed to good counsel, am I mad? Rather
art thou [mad,] who, having lost & bad wife, desirest to re-
cover her, when God has well prospered thy fortune. The
nuptial-craving suitors in their folly swore the oath to Tyn-
darus, but hope, I ween, was their God, and wrought this
more than thyself and thy strength. Whom taking?’ make
thou the expedition, but I think thou wilt know [that it is]
through the folly of their hearts, for the divinity is mot ignor-
ant, but is capable of discerning oaths ill plighted and per-
force. But I will not slay my children, so that thy state will

3¢ With the Cambridge editor I have restored the old reading éxowrec.

# But see ed. Camb.

2 a is a better reading. See Markland and ed. Camb.

71 There is little hope of this passage, unless we adcsgt the readings of
the Cambridge editor, od¢ AdBwy orpdrevy’. ¥roypot & eloi. The nexs
line was lost, but has been restored from Theophilus ad Autol. p. 258,
aud Stob. xxviii. p. 128, Grot.
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in justice be well, revenge upon the worst of wives, but nights-
and days will waste me away in tears, having wrought law-
less, unjust deeds. against the children whom I begat. These
words are briefly spoken to thee, both plain and easy, but if
thou art unwilling to be wise, I will arrange my own af-
fairs well. ;

CHo. These words are different from these before spoken,
but they are to a good effect, that the children be spared.

MeN. Alas! alas! have I then wretehed no friends?

Ag. [Yes, you have,] at least, if you do not wish to ruin
your friends. :

Men. But how will you show that you are born of the
same gire with me?

Ag. I am born to be wise with you, not foolish.2

MenN. It behoves friends to grieve in common with friends.

Ag. Admonish me by well doing, not by paining me.

MeN. Dost thou not then think fit to toil through this with
Greece ?

Ac. But Greece, with thee, is sickening through some
deity.

MEN. Vaunt then on thy sceptre, having betrayed thy bro-
ther. But I will seek some other schemes, and other friends.

[Enter a Messenger.®]

MEesseNGER. O Agamemnon, king of all the Greeks, I am
come, bringing thy daughter to thee, whom thou didst name
Iphigenia in thy palace. But her mother follews, the person
of thy [wife] Clytmmnestra, and the boy Orestes, that thou
mayest be pleased at the sight, being away from thine home
a long season. But as they have come a long way, they and
their mares are refreshing their female feet by the fair-flowing
fountain, and we let loose the mares in a grassy meadow, that
they might taste fodder. But I am come before them to pre-
' you [ for their reception, ] for a swift report passed through
the army, that thy daughter had arrived. And all the multi-

3 Cf. Soph. Antig. 523. ofirot cvwvixfeaw, dANG cuppikciv Epuv.

2 Dindorf condemns the whole of this speech of the messenger, as
well as the two following lines. Few will perhaps be disposed to follow
him, although the awkwardness of the passage may be admitted. Her~
mann considers that the hasty entrance of the messenger is signified by
his commencing with a half line. 9

Y
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tude comes out hastily to the spectacle, that they may behold
thy child. For prosperous men are renowned and conspicuous
among all mortals. And they say, “ Is there a marriage on
foot? or what is going on?” Or, “ Has king Agamemnon,
having a yearning after his daughter, brought his child
hither?” But from some you would have heard this : ¢ They
are initiating® the damsel in honour of Artemis, queen of
Aulis, who will marry her.” But come, get ready the bas-
kets,3! which come next, crown thine head. And do thou,
king Menelaus, prepare a nuptial lay, and through the house
let the pipe sound and let there be noise of feet, for this day
comes blessed upon the virgin.

Ag. I commend [your words,] but go thou within the
house, and it shall be well, as fortune takes its course. Alas!
what shall I wretched say? Whence shall I begin? Into
what fetters of necessity have I fallen! Fortune has upturned
me, 80 a8 to become far too clever for my cleverness. But
lowness of birth has some advantage thus. For such persons
are at liberty to weep, and speak unhappy words, but to him

" that is of noble birth, all these things belong. We have our
dignity as ruler of our life, and are slaves to the multitude.
For 1 am ashamed indeed to let fall the tear, yet again
wretched am I ashamed not to weep, having come into the
greatest calamities. Well! what shall I say to my wife?
How shall I receive her? What manner of countenance shall
I present? And truly she hath undone me, coming uncalled
amidst the ills which before possessed me. And with reason
did she follow her daughter, being about to deck her as a
bride,3? and to perform the dearest offices, where she will find
us base. But for this hapless virgin—why [call her] virgin?
Hades, as it seems, will speedily attend on her nuptials,—how
do I pity her! For I think that she will beseech me thus:
O father, wilt thou slay me? Such a wedding mayest thou
thyself wed, and whosoever is a friend to thee. But Orestes

30 There seems an intended allusion to the double sense of ea,
both as a marriage and sacrificial rite. See the Cambridge editor, and
my note on AKsch. Agam. p. 102, n. 2, ed. Bohn.

31 ¢ Auspicare canistra, id quod proximum est.” Musar.

32 T think this is the meaning implied by vupgedaovoa, as in vs. 885,
W' dydyoe x«:igow’ 'AxA\\el waida vuppeboovea eny. Alcest. 317. ob
{&p ot piTNe obre vuugeboe wors. The word seems to refer to the whole

usiness of a8 mamma on this important occasion.
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being present will cry out knowingly words not knowing, for
he is yet an infant. Alas! how has Priam’s son, Paris, undone
me by wedding the nuptials of Paris, who has wrought this!

CHo. And I also pity her, as it becomes a stranger woman
to moan for the misfortune of her lords.

MEN. Brother, give me thy right hand to touch.

Ag. I give it, for thine is the power, but I am wretched.

*MEN. I swear by Pelops, who was called the sire of my

father and thine, and my father Atreus, that I indeed will tell
thee plainly from my heart, and not any thing out of contriv-
ance, but only what I think. I, beholding thee letting fall
the tear from thine eyes, pitied thee, and myself let fall [a
tear] for thee in return. And I have changed® my old de-
terminations, not being wrath against you, but I will place
myself in your present situation, and I recommend you neither
to slay your child, nor to take my part; for it is not just that
thou shouldst groan, but my affairs be in a pleasant state, and
that thine should die, but mine behold the light. For what
do I wish? Might I not obtain another choice alliance, if I
crave nuptials? But, having undone my brother, whom it
least behoved me, shall I receive Helen, an evil in place of a
good? I was foolish and young, before that, viewing the
matter closely, I saw what it is to beget children. Besides,
pity came over me, considering our connexion, for the hapless
girl, who is about to be sacrificed because of my marriage.
But what has thy virgin [daughter] to do with Helen? Let
the army go, being disbanded from Aulis. But cease thou
bedewing thine eyes with tears, my brother, and exciting me
to tears. But if I have any concern in the oracle respecting
thy daughter, let me have none: to thee I yield my part. But
I have come to a change from terrible resolutions. I have
experienced? what was meet. ‘I have changed to regard

33 The Cambridge editor on vs. 439, p. 109, well observes, * the actual
arrival of Iphigenia having convinced Menelaus that her sacrifice could
not any longer be avoided, he bethinks him of removing from his brother’s
mind the impression produced by their recent altercation; and knowing
his open and unsuspicious temper, he feels that he may safely adopt a
false position, and deprecate that of which he was at the same time most
earnestly desirous.”

3 8o Markland, but Hermann and the Cambridge editor prefer the old
reading péreori oo,

3% This and the two following lines are condemned by Dmdorf.
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him who is sprung from a8 common source. Such changes
belong not to a bad man, [viz.] to follow the best always.

CHo. Thou hast spoken generous words, and becoming Tan-
talus the son of Jove. Thou disgracest not thine ancestors.

Ag. I commend thee, Menelaus, in that, contrary to my
expectation, you have subjoined these wards, rightly, and
worthily of thee.

MEenN. A certain disturbance?® between brothers arises on
account of love, and avarice in their houses. I abhor such a
relationship, mutually sore.

Ac. But {consider,] for we are come into circumstances
that render it necessary to accomplish the bloody slaughter
of my daughter.

Mex. How? Who will compel thee to slay thy child ?

Ag. The whole assembly of the armament of the Greeks.

MenN. Not so, if at least thou dismiss it back to Argos,

Ag. In this matter I might escape discovery, but in that
I cannot.?”

MgeN. What ? One should not too much fear the multitude.

Ag. Calchas will proclaim his prophecy to the army of the
Greeke.

MeN. Not if he die first—and this is easy.

Ag. The whole race of seers is an ambitious ill.

MEeN. And in nought good or profitable, when at hand.®

Ag. But dost thou not fear that which occurs to me?

MEeN. How can I understand the word you say not ?

Aa. The son of Sisyphus knows all these matters.

MEn. It cannot be that Orestes can pain thee and me.

Aa. He is ever changeable, and with the multitude.

Mex. He is indeed possessed with the passion for popa-
larity, a dreadful evil.

Ag. Do you not then think that he, standing in the midst
of the Greeks, will tell the oracles which Calchas pronounced,
and of me, that I promised to offer a sacrifice to Diana, and
then break my word. With which [words] having carried
away the army, he will bid the' Greeks slay thee and me, and
sacrifice the damsel. And if I flee to Argos, they will come

% Beckh, Dindorf, and the Cambridge editor rightly explode these
three lines, which are not even correct Greek.

37 \noopev, latebo faciens.

3 wépa for wdpov, ed. Camb.
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and ravage and raze the land, Cyclepean walls and all. Such
are my troubles. O unhappy me! How, by the Gods, am I
at a loss in these present matters! Take care of one thing
for me, Menelaus, going through the army, that Clyteemnestra
may not learn these matters, before I take and offer my daugh-
ter to Hades, that I may fare ill with as few tears as possible.
But do ye, O stranger women, preserve silence.

CuoORus. Blest are they who share the nuptial bed of the
Goddess Aphrodite,® when she is moderate, and with modesty,
obtaining a calm from the maddening stings, when Love with
his golden locks stretches his twin bow of graces, the one for
a prosperous fate, the other for the upturning of life. I de-
precate this [bow,] O fairest Venus, from our beds, but may
mine be a moderate grace, and holy endearments, and may I
share Aphrodite, but reject her when excessive. But the na-
tures of mortals are different, and their manners are different,%
but that which is clearly good is ever plain. .And the edu-
cation which trains4! [men] up, conduces greatly to virtue,
for to have reverence is wisdom, and it possesses an equiva-
lent advantage, viz. to perceive what is fitting by one’s mind,
where report bears unwasting glory to life.#? ’Tis a great
thing to hunt for [the praise of ] virtue, among women in-
deed, by a secret affection,®® but among men, on the other
hand, honoar being inherent,* [bears that praise, honour,]
which increases a state to an incalculable extent.*

Thou camest, O Paris, {where thou wast trained up a
shepherd with the white heifers of Ida, trilling & barbarian
lay, breathing an imitation of the Phrygian pipes of Olympus

® i, e. by the gifi of Venus, For the sense, compare Hippol. 443.

4 Read dudpopos 8¢ rpbmwor with Monk, and 8p6ac with Musgrave.

41 But wawdevouévwy is better, with ed. Camb.

42 1 have partly followed Markland, partly Matthie, in rendering this
awkward passage. But there is much awkwardness of expression, and
the notes of the Cambridge editor well deserve the attention qf the stu-
dent. 2ZalAdooovoay ydpy seems to refer to perpla xdpig in vs. 555,
and probably signifies that the grace of a reasonable affection leads to the
equal grace of a clear perception, the mind being unblinded by vehement
impulses of passion.

43 i, e. quiet, domestic.

4“4 Zvwy is only Markland's conjecture. ‘The whole passage is des-
Pperate.

4 1 read pvptorAnfy with ed. Camb. The pronoun ¢ I cannot make

out, but by supplying an impossible ellipse.
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on a reed. And the cows with their well-filled udders
browsed, when the judgment of the Goddesses drove thee
mad, which sends thee into Greece,} before the ivory-decked
palaces, thou who didst strike love into the eyes of Helen
which were upon thee, and thyself wast fluttered with love.
Whence strife, strife brings Greece against the bulwarks of
Troy with spears and ships.} Alas! alas! great are the for-
tunes of the great.’‘ Behold the king’s daughter, Iphigenia,
my queen, and Clytemnestra, daughter of Tyndarus, how are
they sprung from the great, and to what suitable fortune they
are come. The powerful, in sooth, and the wealthy, are Gods
to those of mortals who are unblest. [Let us stand still, ye
children of Chalcis, let us receive the queen from her chariot
to the earth, not unsteadily, but gently with the soft attention
of our hands, lest the renowned daughter of Agamemnon,
newly coming to me, be alarmed, nor let us, as strangers to
strangers, cause disturbance or fear to the Argive ladies.?]

[Enter CLYTEMNESTRA, IPRIGENIA, and probably ORESTES
in a chariot. They descend from it, while the Chorus
make obeisance.]

Cry. I regard both your kindness and your favourable
- words as a good omen, and I have some hope that I am here
as escort [of my daughter] to honourable nuptials. But take
out of my chariot the dower-gifts which I bear for my girl,
and send them carefully into the house. And do thou, my
child, quit the horse-chariot, setting [carefully] thy foot deli-
cate and at the same time tender. But you,*® maidens, receive
her in your arms, and lift her from the chariot. And let
some one give me the firm support of his hand, that I may
beseemingly leave the chariot-seat. But do some*® of you
stand in front of the horses’ yoke, for the uncontrolled eye of
horses is timorous, and take this boy, the son of Agamemnon,
Orestes, for be is still an infant. Child! dost sleep, overcome
by the ride? Wake up happily for thy sisters’ nuptials. For

46 The Cambridge editor rightly reads o, {o¥, as an exclamation of
pleasure, not of pain, is required.

47 Dindorf condemns this whole paragraph.

4 The Cambridge editor thinks these two lines a childish interpolation.
They certainly are childish enough, but the same objection applies to the

whole »,
4 But read of &’ with Dobree. The grooms are meant.
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thou thyself being noble shalt obtain relationship with a good
man, the God-like son of the daughter of Nereus. [ Next
come thou close to my foot, O daughter, to thy mother, Iphi-
genia, and standing near, show these strangers how happy I
am, and come hither indeed, and address thy dear fm:her.]P (0]
thou most great glory to me, king Agamemnon, we are come,
not disobeying thy bidding.

Irn. O mother, running indeed, (but be thou not angry,) I
will apply my breast to my father’s breast. [*'But I wish,
rushing to embrace thy breast, O father, after a long season.
For I long for thy face. But do not be angry.]

Cry. But, O my child, enjoy [thine embraces,] but thou
wert ever most fond of thy father, of all the children I bore.

Irn. O father, joyous do I behold thee after a long season.

Ag. And I, thy father, [joyously behold] thee. Thou
speakest this equally in respect to both.

Ire. Hail! But well hast thou done in bringing me to
thee, O father.

Ag. I know not how I shall say, yet not say so, my child.

Ira. Ah! how uneasily dost thou regard me, joyfully be-
holding me [before. ]

Ag. A king and general has many cares.

IrE. Give thyself up to me now, and turn not thyself to
cares,

"~ Aq. But I am altogether concerned with thee, and on no
other subject. _

Ira. Relax thy brow, and open thy eyes in joy.

Aa. See, I rejoice as I rejoice, at seeing thee, child.®

Irs. ‘And then dost let fall a tear from thine eyes?

Ag. For long to us is the coming absence.

Ire. I know not what you mean, I know not, dearest
father mine.

Aga. Speaking sensibly, thou movest me the more to pity.

Irn. I will speak foolishly, if I so may rejoice you. .

Ag. Alas! I cannot keep silence, but I commend thee.

% Porson condemns these four lines, which are utterly destitute of
Sense or connexion. ’

1 These * precious’ lines are even worse than the preceding, and right-
ly condemned by all.

52 8ee Elmsl. on Soph. GEd. C. 273. The student must carefully ob-

serve the hidden train of thought pervading Agamemnon’s replies.
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Ira. Remain, O father, in the house with thy children.

Ag. I fain would, but not having what I wonld, I am
pained.

IrH. Perish war and the ills of Menelaus 152

Ag. What has undone me will first undo others.

Irn. How long a time wast thou absent in the recesses of
Aulis !

Ag. And now also there is something hinders me from
sending on the army.

Ira. Where say they that the Phrygians dwell, father ?

AG. Where would that Paris, Priam’s son, had never dwelt.

IrH. And dost thou go a long distance, O father, when
thou leavest me ?

Ag. Thou art come, my daughter, to the same state with
thy father.5

IrH. Alas! would that it were fitting me and thee to take
me with thee as thy fellow-sailor.

Ag. But there is yet a sailing for thee, where thou wilt
remember thy father.

Irn. Shall I go, sailing with my mother, or alone?

Ag. Alone, apart from thy father and mother.

IpH. What, art thou going to make me dwell in other
houses, father ?

Ag. Cease. It is not proper for girls to know these matters.

Ipa. Hasten back from Phrygia, do, my father, having
settled matters well there.

Ag. It first behoves me to offer a certain sacrifice here.

Irm. But it is with the priests that thou shouldst consider
sacred matters.

Ac. [Yet] shalt thou know it, for thou wilt stand round
the altar.

IrH. What, shall we stand in chorus round the altar, my
father 7%

83 rd Mevélew xaxd must mean the ills resulting from Menelaus, the
mischiefs and toils to which his wife led, as in Soph. Antig. 2. rdv dx’
Oidimov xaxwy, * the ills brought about by the misfortunes or the curse
of GEdipus.” But I should almost prefer reading Aéxn for raxd, which
would naturally refer to Helen.

8¢ This line is metrically corrupt, but its emendation is very uncertain.

85 1 have endeavoured to convey the play upon the words as closely as
% 74:5ould. Elmsley well suggests that the proper reading is éorgec in va.
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Ag. I deem thee happier than myself, for that thou know-
est nothing. But go within the house, that the girls may be-
hold thee,® having given me a sad kiss and thy right hand,
being about to dwell a long time away from thy sire. O
‘bosom and cheeks, O yellow tresses, how has the city of the
Phrygians proved a burden to us, and Helen! I cease my
words, for swift does the drop trickle from mine eyes when 1
touch thee. Go into the house. But I, I crave thy pardon,

to Clytemnestra,) daughter of Leda, if I showed too much

eeling, being about to bestow my daughter on Achilles. For
the departure [of a girl] is a happy one, but nevertheless it
pains the parents, when a father, who has toiled much, delivers
up his children to another hame.

CrY. I am not so insensible—but think thou that I shall
experience the same feelings, (so that I should not chide thee,)
when I lead forth my girl with nuptial rejoicings, but custom
wears away these thoughts in course of time. I know, how-
ever, the name of him to whom thou hast promised thy daugh-
ter, but I would fain know of what race, and whence [be is.]

Ag. Zgina was the daughter of her father Asopus.

CrY. And who of mortals or of Gods wedded her?

Ag. Jove, and she gave birth to Aacus, prince of (Enone,

Cry. But what son obtained the house of Zacus ?

Ag. Peleus, and Peleus obtained the daughter of Nereus.

Cry. By the gift of the God, or taking her in spite of the
Gods?

Aqc. Jove acted as sponsor, and bestowed her, having the
power.”

CLY. And where does he wed her? In the wave of the sea?

AG. Where Chiron dwells at the sacred foot of Pelion.

CLY. Where they eay that the race of Centaurs dwells ?

Ac. Here the gods celebrated the nuptial feast of Peleus.

Cry. But did Thetis, or his father, train up Achilles?

Ag. Chiron, that he might not learn the manners of evil
mortals,

CrLy. Hah! wise was the instructor, and wiser he who in-
trusted him.

86 $¢Bijvar xéparg, * non, ut hic, a viris et exercitn,” Brop.zus.

87 Porson on Orest. 1090, remarks on that 6 xiptog was the term ap-
plied to the father or guardian of the bride. We might therefore render,
“Jove gave her away,” etc.



332 IPHIGENIA IN AULIS. 711—736.

Ag. Such a man will be the husband of thy child.

Crr. Not to be found fault with. But what city in Greece
does he inhabit ?

Ag. Near the river Apidanus in the confines of Phthia.

Cry. Thither will he lead thy virgin [daughter] and
mine.

Ag. This shall be the care of him, her possessor.

CLY. And may the pair be happy ; but on what day will he
wed her?

AG. When the prospering orb of the moon comes round.

Cry. But hast thou already sacrificed the first offerings for
thy daughter to the Goddess.

Ag. Iam about to do so. In this matter we are now en-
gaged.

CLY. And wilt thou then celebrate a wedding feast after-
wards? '

Ag. [Ay,] bhaving sacrificed such offerings as it behoves
me to sacrifice to the Gods.

Cry. But where shall we set out a banquet for the women ?

Aa. Here, by the fair-pooped ships of the Greeks.

Cry. Well, and poorly,® forsooth! but may it nevertheless
turn out well.

Ag. Do then thou knowest what, O lady, and obey me.

CrY. In what? for I am accustomed to obey thee.

AG. We indeed in this place, where the bridegroom is—

CLy. Will do what without the mother, [of those things]
which it behoves me to do?

Ag. —will bestow your daughter among the Greeks.

Cry. But where must I be in the mean time?

Ac. Go to Argos, and take care of your virgins.

CLY. Leaving my child? And who will bear the [nup-
tial] torch ?

Ag. I will furnish the light that becomes the nuptials.

Cry. The custom is not thus, but you think these matters
trifles.

Aag. Tt is not proper that thou shouldst mingle in the crowd
of the army.

Cry. It is proper that I, the mother, should bestow at least
my own daughter.

88 If this be the correct reading, we must take ral@g ironically. But
1 think with Dindorf, that xarag, dvaysaiwg de.
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Ac. And it [is proper] that the damsels at home should not
be alone.

Cry. They are well guarded in their close chambers.

Ag. Obey me.

Cry. [No,] by the Argive Goddess queen. But go you,
and attend to matters abroad, but I [will mind] the affairs at
home, as to the things which should be present to virgins at
their wedding.®

Aq. Alas! In vain have I toiled,® and have been frustrated
in my hope, wishing to send my wife out of my sight. ButIam
using stratagems, and finding contrivances against those I best
love, overcome at all points. But nevertheless with the pro-
phet Calchas I will go and ask the pleasure of the Goddess, not
fortunate for me, the trouble of Greece.®* But it behoves a wise
man either to support a useful and good wife in his house or not
to marry at all.®

Cuorus. The assembly of the Grecian army will come to
Simois, and to the silver eddies, both with ships and with arms,
to Ilium, and to the Pheebeian plain of Troy, where I hear that
Cassandra, adorned with a green-blossoming crown of laurel,
lets loose her yellow locks, when the prophetic influence of
the Gods breathes upon her. And the Trojans will stand upon
the towers of Troy and around its walls, when brazen-shielded
Mars, borne over the sea in fair-prowed ships, approaches the
beds of Simois by rowing, seeking to bear away Helen, [the
sister] of the twain sons of Jove in heaven, into the land of
Greece, by the war-toiling shields and spears of the Greeks.
But having surrounded Pergamus,® the city of the Phrygians,
around its towers of stone, with bloody Mars, having torn off
the heads [of the citizens] cut from their necks, having com-
pletely ravaged the city of Troy, he will make the daughters

% This verse is condemned by the Cambridge editor.
® Barnes rightly remarked that gZa is the aorist of aioow, conor,

ior.

61 These three lines are expunged by the Cambridge editor.

62 1 have expressed the sense of #) w1} Tpégery (= i) éxeww yvvaica),
rather than the literal meaning of the wortﬁ.

® I must inform the reader that the latter portion of this chorus is
extremely unsatisfactory in its present state. The Cambridge editor, who
has well discussed its difficulties, thinks that IIépyapor is wrong, and that
fpypa should be introduced from ¥s. 792, where it appears to be quite
useless.
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and wife of Priam shed many tears. But Helen, the daughter
of Jove, will sit t in sad lamentation, having left her husband.
Never upon me or upon my children’s children may this ex-
pectation come, such as the wealthy Lydian and Phrygian
wives possess while at their spinning, conversing thus with
each other. Who* dragging out my fair-haired tresses, will
choose me as his spoil despite my tears, while my country is
perishing? Through thee [forsooth,] the offspring of the
long-necked swan, if indeed the report 1s true, that Leda { met
with® a winged bird, when the bedy of Jove was transformed,
and then in the tablets of the muses fables spread these reports
among men, inopportunely, and in vain.

[Enter AcHILLES.]

AcHiLLES., Where about here is the general of the Greeks?
‘Who of the servants will tell him that Achilles, the son of
Peleus, is seeking him at the gates? For we do not remain
by the Euripus in equal condition; for some of us being un-
yoked in nuptials, having left our solitary homes, sit here upon
the shore, but others, having wives and children :%* 8o violent
a passion for this expedition has fallen upon Greece, not with-
out the will of the Gods. It is therefore right that I should
speak of what concerns me, and whoever else wishes will
himself speak for himself. For leaving the Pharsalian land,
and Peleus, I am waiting for these light gales of Euripus®
restraining the Myrmidons, who are continually pressing me,
and saying, ¢ Achilles, why tarry we? what manner of time
must the armament against Troy yet measure out? At any
rate act, if you are going to do any thing, or lead the army
home, not abiding the delays of the Atrides.”

CLY. O son of the Goddess, daughter of Nereus, hearing
from within thy words, I have come out before the house.

AcH. O hallowed modesty, who can this woman be whom
I behold here, possessing a fair-seeming form ?

Cry. It is no wonder that you know me not, whom you

¢ I have ventured to read daxpuéer rdvvoag with MSS. Pariss., omit-
ting épvua with the Cambridge editor, by which the difficulty is removed.
The same scholar remarks that daxpvéer is used adverbially.

6 There is obviously a defect in tge structure, but I am scarcely pleased
with the attempts made to supply it.

% Read kal waidag with Musgrave. 67 But see ed. Camb.
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have never seen before, but I commend you because you re-
spect modesty.

Aca. But who art thou? And wherefore hast thou come
to the assembly of the Greeks, a woman to men guarded with
shields ?

Cry. I am the daughter of Leda, and Clytemnestrs is my
name, and my husband is king Agamemnon.

AcH. Well hast thou in few words spoken what is season-
able. But it is unbecoming for me to converse with women.
(I3 going.) .

CLy. Remgain, (why dost thou fly ?) at least join thy right
hand with mine, as a happy commencement of betrothal.

Acn. What sayest thou? I [give] thee my right hand?
I should be ashamed of Agamemnon, if I touched what is
not lawful for me.

Cry. It is particularly lawful, since you are going to wed
my daughter, O son of the sea Goddess, daughter of Nereus.

AcH. What marriage dost thou say? Surprise possesses
me, lady, unless, being beside yourself, you speak this mew
thing.

CLy. This is the nature of all people, to be ashamed when
they behold new friends, and are put in mind of nuptials.

AcH. I never wooed thy daughter, lady, nor has any thing
been said to me on the subject of marriage by the Atrides.

CLY. What can it be? Do you in turn marvel at my words,
for thire are a marvel to me.

AcnH. Conjecture ; these matters are a common subject
for conjecture, for both of us perhaps are deceived in our
words.®

CLy. But surely I have suffered terrible things! I am
acting as match-maker in regard to a marriage that has no
existence. I am ashamed of this.

AcH. Perhaps some one has trifled with both me and thee.
But pay no attention to it, and bear it with indifference.

CLY. Farewell, for I can no longer behold thee with up-
lifted eyes, having appeared as a liar, and suffered unworthy.
things.

Z%n. And this same [farewell] is thine from me. But I
will go seek thy husband within this house.

¢ But see ed. Camb.
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[ The OLp MaN appears at the door of the house.)

Orp M. O stranger, grandson of Aacus, remain. Ho! thee,
1 say, the son of the Goddess, and thee, the daughter of Leda.

AcH. Who is it that calls, partially opening the doors?
With what terror he calls!

OLp M. A slave. I will not be nice about the title, for
fortune allows it not.

AcH. Of whom? for thou art not mine. My property and
Agamemnon’s are different.

OrLp M. Of this lady who is before the house, the gift of
her father Tyndarus.

AcH. We are still. Say if thou wantest any thing, for
which thou hast stopped me.

OLp. M. Are ye sure that ye alone stand before these

ates ?

& CLy. Ay, so that you may speak to us only. But come
out from the royal dwelling.

OLp M. (Coming forward.) O fortune, and foresight mine,
preserve whom I wish.

Acna. These words will do for® a future occasion, for they
have some weight.

Cry. By thy right hand [I beseech thee,] delay not, if thou
hast aught to say to me.

OLp M. Thou knowest then, being what manner of man, I
. have been by nature well disposed to thee and thy children.

Cry. I know thee as being a faithful servant to my house.

OLp M. And that king Agamemnon received me among
thy dowry.

CrY. Thou camest into Argos with us, and thou wast al-
ways mine.

OLp M. So it is, and I am well disposed to thee, but less
so to thy husband.

Cry. Unfold now at least to me what words you are saying.

OLp M. The father who begat her is about to slay thy
daughter with his own hand.

CLY. How? I {eprecate thy words, old man, for thou
thinkest not well.

® But the Cambridge editor admirably amends, elc péX\oyra gdon
xpdvov, i. e, “it will be a long time before it preserves them,” a hit at
the self-importance of the old gentleman.
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OLp M. Cutting the fair neck of the hapless girl with the
sword.

Cry. O wretched me! Is my husband mad ?

OrLp M. He is in his right mind, save with respect to thee
and thy daughter, but in this he is not wise.
hin?l?m Upon what grounds? What maddening fiend impels

OLp M. The oracles, as at least Calchas says, in order that
the army may be able to proceed.

CrLy. Whither? Wretched me, and wretched she whom her
father is about to slay ?

Orp M. To the house of Dardanus, that Menelaus may
recover Helen. .

Cry. To the destruction, then, of Iphigenia, was the return
of Helen foredoomed ?

OLp M. Thou hast the whole story. Her father is going
to offer thy daughter to Diana.

Cry. What! what pretext had the marriage, that brought
me from home?

OLp M. That thou rejoicing mightest bring thy child, as
if about to wed her to Achilles.

Cry. O daughter, both thou and thy mother are come to
meet with destruction.

OLp M. Ye twain are suffering sad things, and dreadful
things hath Agamemnon dared.

Cry. I wretched am undone, and my eyes no longer re-
strain the tear.

OrLp M. For bitter tis to mourn, deprived of one’s chil-
dren.

CLy. But whence, old man, sayest thou that thou hast
learnt and knowest these things?

OLp M. I went to bear a letter to thee, in reference to
what was before written.

Cry. Not allowing, or bidding me to bring my child, that
she might die ?

Orp M. [It was] that you should not bring her, for your
husband then thought well.

CLy. And how was it then, that, bearing the letter, thou
gavest it not to me?

OLp M. Menelaus, who is the cause of these evils, took it
from me.

z
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Cry. Ochild of Nereus’ daughter, O son of Peleus, dost hear
these things?

Acn. I hear that thou art wretched, and I do not bear my
part indifferently.

Cry. They will slay my child, having deceived her with thy
nuptials. .

AcH. I also blame thy husband, nor do I bear it lightlky.

CrY. I will not be ashamed to fall down at thy knee, mor-
tal, to one born of a Goddess. For wherefore should I make
8 show of pride? Or what should I study more than my chil-
dren? But, O son of the Goddess, aid .me in my unhappi-
ness, and her who is called thy wife, vainly indeed, but never-
theless, having decked her out, I led her as if to be married,
but now I lead her to sacrifice, and reproach will come upon
thee, who gavest noaid. For though thou wast not yoked in
nuptials, at least thou wast called the beloved husband of the
hapless virgin. By thy beard, by thy right hand, by thy
mother [I beseech] thee, for thy name hath undone me, to
whom thou shouldst needs give assistance. I have no other
altar to fly to, but thy knee, nor is any friend near me,® but
thou hearest the cruel and all-daring conduct of Agamemnon.
But I a woman, as thou seest, have come to a naval host, un-
controlled, and bold for mischief, but useful, when they are
willing. But if thou wilt venture to stretch thine hand in my
behalf, we are saved, but if not, we are not saved.

CHo. A terrible thing it is to be a mother, and it bears a
great endearment, and one common to all, so as to toil on behalf
of their children.

Aca. My mind is high-lifted in its thoughts,” and kaows
both how te grieve [moderately] in troubles, and to rejoice
moderately in high prosperity. For the discreet among mor-
tals are such as pass through life correctly with wisdom. Now
there are certain cases where it is pleasant not to be too wise,
and aleo where it is useful to possess wisdom. But I, being

™ I have little hesitation in reading wé\ag pos with Markland, in place
of 1&)\1?' pos.
. ™ There is much difficulty in this passage, and Markland appears to give
it up in desgmir. Matthie simply takes the first part as equivalent to tabn-
Aégowv lori, referring perpiwg to both verbs, The Cambridge editor takes
Swaijy as an infinitive disjoined from the construction. Vss. 922 sq.
are indebted to Mr. G. Burges for their present situation, having before
been assigned to the chorus.
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nurtured (in the dwelling] of a most pious man, Chiron,
have learnt to possess a candid disposition. And I will obey
the Atrides, if indeed they order well, but when not well, I
obey not. But here in Troy showing a free nature I will
glorify Mars with the spear, as far as I can. But, O thou who
bast suffered wretchedly at the hands of those dearest, in what-
ever can be done by a youth, I, showm%ee so much pity, will
set thee right, and thy daughter, having been called my bride,
shall never be sacrificed by her father, for I will not furmsh
thy husband with my person to weave stratageras upon. For
|y name, even if he lift not up the sword, will slay thy daugh-
ter, but thy husband is the cause. Bat my body is no longer
pure, if on my account, and because of my marriage, there
perish a virgin who has gone through sad and unbearable
troubles, and has been marvellously and undeservedlyill treated.
I were the worst man among the Greeks, I were of nought,
(but Menelaus would be among men,) not as born from Peleus,
but from some fiend, if my name acts the murderer for thy
husband.® By Nereus, nnrtured in the damp waves, the
father of Thetis, who begat me, king Agamemnon shall not
lay hands on thy daunghter, not so much as with a little finger,
80 s to touch her garments. P faith, Sipylus, a fortress of bar-
barians, whence the [royal] generals trace their descent, shall
be deemed a city, but the name of Phthia shall no where be
named. And the seer Calchas will to his cost consecrate the
sacrificial cakes and lustral waters. (But what man is a pro-
phet ?) who tells™ a few things true, (but many falsely,) when
he has made a hit, but when he fails, is undone. These words
are not spoken for the sake of my wedding, (ten thousand
girls are hunting after alliance with me,) but [because] king
Agamemnon has been guilty of insult towards me. But it
behoved him to ask [the use of ] my name from me, as an en-
tiecement for hisdaughter, and Clytzmnestra would have been
most readily persuaded to give her daughter to me as a hus-
band. And I would have given her up to the Greeks, if on
this account their passage to Troy had been impeded : I would
not have refused to augment the common interest of these
with whom I set out on the expedition. But now I am held
72 | have closely followed the Cambridge editor.
73 See the notes of éhe same scholar.
z
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a8 of no account by the generals, and it is a matter of indif-
ference whether I benefit them or not. Soon shall my sword
witness, which, before death came against the Phrygians,™ I
stained with spots of blood, whether any one shall take thy
daughter from me. But keep quiet, I have appeared to thee
as a most mighty God, though not [a God,] but nevertheless
I will be such.

CHo. O son of Peleus, thou hast spoken both worthily of
thyself, and of the marine deity, hallowed Goddess.

CLy. Alas! how can I praise thee neither. too much in
words, nor, being deficient in this respect, [not] lose thy fa-
vour? For in a certain wise the praised dislike their praisers,
if they praise too much. But I am ashamed at. alleging piti-
able words, being troubled in myself, whilst thou art not dis-
eased with my ills. But in fact the good man has some reason,
even though he be unconnected with them, for assisting the
unfortunate. But pity us, for we have suffered pitiably; I,
who, in the first place, thinking to have thee for a kinsman,
cherished a vain hope.—Moreover, my child, by dying, might
perchance become an omen to thy future bridals,” which thou
must needs avoid. But well didst thou speak both first and
last, for, if thou art willing, my child will be saved. Dost
wish that she embrace thy knee as a suppliant? Such conduct
is not virgin-like, but if thou wilt, she shall come, with her
noble face suffused with modesty. Or shall I obtain these
things from thee, without her presence ?

AcH. Let her remain within doors, for with dignity she
preserves her dignity.

CLy. Yet one must needs have modesty [only] as far as
circumstances allow.

AcH. Do thou neither bring forth thy daughter into my
sight, lady, nor let us fall into reproach for inconsiderate con-
duct, for our assembled army, being idle from home occupa-
tions, loves evil and slanderous talk. But at all events you
will accomplish the same, whether you come to me as a sup-
pliant, or do not supplicate, for a mighty contest awaits me,
to release you from these evils. Wherefore, having heard

™ Dindorf has rightly received Porson’s successful emendation. See

Tracts, p. 224, and the Cambridge editor.
75 Read goig re piAovory with Markland.
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one thing, be persuaded that I will not speak falsely. But if
T speak falsely, and vainly amuse you, may I perish; but may
I not perish, if I preserve the virgin.

CLy. Mayest thou be blest, ever assisting the unhappy.

AcH. Hear me then, that the matter may be well.

CLy. What is this thou sayest ? for one must listen to thee.

AcH. Let us again persuade her father to be wiser.

CLy. Heis a coward, and fears the army too much.

AcH. But words can conquer words.

Cry. Chilly is the hope, but tell me what I must do.

AcH. Beseech him first not to slay his child, but if he
oppose this, you must come to me. For if he will be per-
suaded what you wish, there is no occasion for my efforts, for
this very [consent] contains her safety. And I also shall
appear in a better light with my friend, and the army will not
blame me, if I transact matters by discretion rather than
force. And if this turn out well, these things, even without
my help, may turn out satisfactorily to thy friends and thy-
self.7

CrLY. How wisely hast thou spoken! But what thou sayest
must be done. But if I do not obtain what I seek, where
shall I again see thee? Where must I wretched woman, com-
ing, find thee an assistant in my troubles ?

AcH. We guards will watch thee when there is occasion,
lest any one behold thee going in agitation through the host
of the Greeks. But do not shame thy ancestral home, for Tyn-
darus is not worthy of an evil reputation, seeing he is great
among the Greeks.

CLy. These things shall be. Command; it is meet that I
obey thee. But if there are Gods, you, being a just man, will
receive a good reward ; but if not, why should one toil ?

CHo. What was that nuptial song that raised? its
strains on the Libyan reed, and with the dance-loving 1
and the reedy syrinx, when o’er Pelion at the feast of the
Gods the fair-haired muses, striking their feet with golden
sandals against the ground, came to the wedding of Peleus,
celebrating with melodious sounds Thetis, and the son of
ZEacus, on the mountains of the Centaurs, through the Pelian

76 The Cambridge editor would omit vs. 1022. There is certainly a
strange redundancy of meaning.
77 Read £oracey with Mark. Dind.
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wood. But the Dardan,” [Phrygian Ganymede, ] dear delight
of Jove’s bed, poured out the nectar in the golden depths of
the goblets, and along the white sands the fifty danghters of
Nereus, entwining in cireles, adorned the nuptials of Nereus
with the dance. But with darts of fir, and crowns of grass,
the horse-mounted troop of the Centaurs came to the banquet
of the Gods and the cup of Bacchus. And the Thessalian
girls shouted loud,” “ O daughter of Nereus,” and the pro-
phet Pheebus, and Chiron, skilled in letters, declared, «“ Thou
shalt bring forth a mighty light, who shall come to the
[Trojan] land with Myrmidons armed with spear and shield,
to burn the renowned city of Priam, around his body armed
with a covering of golden arms wrought by Vulcan, having
them a8 a gift from his Goddess Thetis, who begat bim
blessed.” Then the deities celebrated the nuptials of the no-
ble daughter of Nereus first,?® and of Peleus. But thee, [O
Iphigenia,] they will crown on the head with flowery garlands,
like as a pure spotted heifer from a rocky cave, making bloody
the mortal throat [of one] not trained up with the pipe, nor
amid the songs of herdsmen, but as a bride®! prepared by thy
mother for some one of the Argives. Where has the face of
shame, or virtue any power to prevail? Since impiety indeed
has influence, but virtue is left behind and disregarded by
mortals, and lawlessness governs law, and it is a common
struggle for mortals, lest any envy of the Gods befall.

Ciry. I have come out of the house to seek for my husband,
who has been absent, and has quitted the house a long time.
But my hapless daughter is in tears, casting forth many a
change of complaint, having heard the death her father de-
viges for her. But I was mindful of Agamemnon who is now
coming hither,®? who will quickly be detected doing evil deeds
against his own children.

8 So called, either because he was carried off by Jove whilst hunting
" in the promontory of Dardanus, or from his Trojan descent.

7 I have adopted Tyrwhitt’s view, considering the words enclosed in
inverted commas as the actual words of the epithalamium. See Musgr.
and ed. Camb. Hermann is strangely out of his reckoning.

8 Read, however, Nnpydwy with Heath, * first of the Nereids.”

81 The Cambridge editor would read vvpgorduep, Reiske vupgdxomoy.
There is much difficulty in the whole of this last part of the chorus.

#2 Such is Hermann’s explanation, but Be3nxéroc cannot bear the sense.
The Cambridge editor suspects that these five lines are a forgery.
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Ac. Daughter of Leda, opportunely have I found you with-
out the house, that I may tell thee, apart from the virgin,
words which it is not meet for those to hear who are about to

CLY. And what is it, on which your convenience lays hold ?

Aa. Send forth thy daughter from the house with her
father, since the lustral waters are ready prepared, and the
salt-cakes to scatter with the hands upon the purifying flame,
and heifers, which needs must be slain in honour of the God-
dess Diana before the marriage solemnities, a shedding of
black gore.

CrY. In words, indeed, thou speakest well, but for thy
deeds, I know not how I may say thou speakest well. But
come without, O daughter, for thou knowest all that thy father
meditates, and beneath thy robes bring the child Orestes, thy
brother. See, she is here present to obey thee. But the rest
I will speak on her behalf and mine.

Ag. Child, why weepest thou, and no longer beholdest me
cheerfully, but fixing thy face upon the ground, keepest thy
vest before it ?

Cry. Alags! What commencement of my sorrows shall I
take? For I may use them all as first, [both last, and middle
throughout.®?]

Ag. But what is it? How all of you are come to one point
with me, bearing disturbed and alarmed countenances.

CLy. Wilt thou answer candidly, husband, if I ask thee?

Ag. There needs no admonition: I would fain be ques-
tioned.

CLy. Art thou going to slay thy child and mine ?

Ag. Ah! wretched things dost thou say, and thinkest what
thou shouldst not.

CLy. Keep quiet, and first in turn answer me that.

Ac. But if thou askest likely things, thou wilt hear likely.

Cpr. Iask no other things, nor do thou answer me others.

Aec. O revered destiny, and fate, and fortune mine !

CLy. Ay, and mine too, and this child’s, one of three un-
fortanates !

83 The Cambridge editor rightly, I think, condemns this line as the
addition of some one * who thought that something more was wanting to
comprise all the complaints of the speaker.” I do not think the sense or
construction is benefited by their existence.
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Ag. Butin what art thou wronged ?

Cry. Dost thou ask me this? This thy wit hath no wit.%

Ag. I am undone. My secret plans are betrayed.

Cry. I know and have learnt all that you are about to do
to me, and the very fact of thy silence, and of thy groaning
much, is a proof that you confess it. Do not take the trouble
to say any thing. :

Ag. Behold, I am silent: for what need is there that,
falsely speaking, I add shamelessness to misfortune ?

CLy. Listen, then, for I will unfold my story, and will no
longer make use of riddles away from the purpose. In the
first place, that I may first reproach thee with this—thou
didst wed me unwilling, and obtain me by force, having slain
Tantalus, my former husband, and having dashed® my infant
living to the ground, having torn him by force from my
breast. And the twin sons of Jove, my brothers, glorying in
their steeds, made war [against thee,] but my old father Tyn-
darus saved you, when you had become a suppliant, and thou
again didst possess me as a wife. When I, being reconciled to
thee in respect to thy person and home, thou wilt bear witness
how blameless a wife I was, both modest in respect to affec-
tion, and enriching thy house, so that thou both going within
and without thy doors wast blessed. And ’tis a rare prize for
a man to obtain such a wife, but there is no lack of getting a

* bad spouse. And I bear thee this son, besides three virgins,
of one of whom thou art cruelly going to deprive me. And if
any one ask thee on what account thou wilt slay her, say,
what will you answer ? or must I needs make your plea, “that
Menelaus may obtain Helen?” A pretty custom, forsooth, that
children must pay the price of a bad woman. We gain the
most hateful things at the hand of those dearest. Come, if
thou wilt set out, leaving me at home, and then wilt be a long
time absent, what sort of feelings dost think I shall experience,
when I behold every seat empty of this child’s presence, and
every virgin chamber empty, but myself sit in tears alone,
ever mourning her [in such strains as these:] “My child, thy
father, who begat thee, hath destroyed thee, himself, no other,
the slayer, by no other hand, leaving such a reward for [my

8 ¢« Verum astus hic astu vacat.”” Erasmus.

8 Dindorf has apparently done wrong in admitting mpogovdicac, but
I have some doubt about every other reading yet proposed.
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care of ] the. house.”*® Since there wants but a little reason
for me and my remaining daughters to give thee such a recep-
tion as you deserve to receive. Do not, by the Gods, either
compel me to act evilly towards thee, nor do thou thyself be
80. Ah well! thou wilt sacrifice thy daughter—what prayers
wilt thou then utter? What good thing wilt thou crave for
thyself, slaying tby child? An evil return, seeing, forsooth,
thou hast disgracefully set.out from home. But is it right
that I should pray for thee any good thing? Verily we must
believe the Gods are senseless, if we feel well disposed to
murderers. But wilt thou, returning to Argos, embrace thy
children ? But ’tis not lawful for thee. Will any of your chil-
dren look upon you, if thou offerest one of them for slaughter ?
Thus far have I proceeded in my argument. What! does it
only behove thee to carry about thy sceptre and marshal the
army ?—whose duty it were to speak a just speech among the
Greeks: “Do ye desire, O Greeks, to sail against the land of
the Phrygians ? Cast lots, whose daughter needs must die”—
for this would be on equal terms, but not that you should give
thy daughter to the Greeks as a choden victim. Or Menelaus,
whose affair it was, ought to slay Hermione for her mother’s
sake. But now I, having cherished thy married life, shall be
bereaved of my child, but she who has sinned, bearing her -
daughter under her care to Sparta, will be blest. As to these
things, answer me if I say aught not rightly, but if I have
spoken well, do not then slay thy child and mine, and thou
wilt be wise.

Cro. Be persuaded, Agamemnon, for ’tis right to join in
saving one’s children. No one of mortals will gainsay this.

Ipn. If, O father, I possessed the eloquence of Orpheus,
- that I might charm by persuasion, so that rocks should follow
me, and that I might soften whom I would by my words, to
this would I have resorted. But now I will offer tears as all
my skill, for these I can. And, as a suppliant bough, I press
against thy knees my body, which this [my mother] bore
thee, [beseeching] that thou slay me not before my time, for
sweet it is to behold the light, nor do thou compel me to visit
the places beneath the earth. And I first® hailed thee sire,

% See Camb. ed., who suspects interpolation.
87 Cf. Lucret. i. 94. “ Nec misere prodesse in tali tempore quibat,
Quod patrio princeps donarat nomine regem.” ASsch. Ag. 242 sqq.
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and thou [didst first call] me daughter, and first drawing nigh
to thy knees, I gave and in turn received sweet tokens of
affection. And such were thy werds: “ My daughter, shall
T some time behold thee prospering in a husband’s home, liv-
ing and flourishing worthily of me ?” And mine in turn ran
thus, as I hung about thy beard, which now with my hand I
embrace : “ But how shall I [treat] thee? Shall I receive thee
when an old man, O father, with the hearty reception of my
house, repaying thee the careful nurture of my youth?” Of
such words I have remembrance, but thou hast forgotten them,
and fain wouldst slay me. Do not, [I beseech you] by Pelops
and by thy father Atreus, and this my mother, who having
before brought me forth with throes, now suffers this second
throe. What have I to do with the marriage of Paris and
Helen? Whence came he, father, for my destruction? Look
upon me; give me one look, one kiss, that this memorial of
thee at least I, dying, may possess, if thou wilt not be per-
suaded by my words. Brother, thou art but a little helpmate
to those dear, yet weep with me, beseech thy sire that thy
gister die not. Even in babes there is wont to be some sense
of evil. Behold, O father, he silently implores thee. But
respect my prayer, and have pity on my years. Yes, by thy
beard we, two dear ones, implore thee ; the one is yet a nurs-
ling, but the other grown up. In one brief saying I will over-
come all arguments. This light of heaven is sweetest of things
for men to behold, but that below is nought; and mad is he
who seeks to die. To live dishonourably is better than to
die gloriously.

Cro. O wretched Helen, through thee and thy nuptials
there is come a contest for the Atrides and their children.

Ag. I can understand what merita pity, and what not ; and
I love my children, for [otherwise] I were mad.. And dread-
ful ’tis for me® to dare these things, O woman, and dreadful
not to do so—for so I must needs act. Thou seest bow great is
this naval host, and how many are the chieftains of brazen
arms among the Greeks, to whom there is not a power of
arriving at the towers of Troy, unless I sacrifice you, as the
seer Calchas says, nor can we take the remowned plain of
Troy. But a certain passion has maddened the army of the

8% The Cambridge editor clearly shows that poe is the true reading, as
in vs. 54, 70 mpdypa &’ dwbpwe elxe Tvwddpep warpi, and 370,
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Greeks, to sail as quickly as possible upon the land of the
barbarians, and to put a stop to the rapes of Grecian wives.
And they will slay my daughters at Argos, and you, and me,
if I break through the commands of the Goddess. It is not
Menelaus who has enslaved me, O daughter, nor have I fol-
lowed his device, but Greece, for whem I, will or nill, must
needs offer thee. And I am inferior on this head. For it
behoves her, [Helen,] as far as thou, O daughter, art con-
cerned, to be free, nor for us, being Greeks, to be plundered
perforce of our wives by barbarians,

CLy. O child! O ye stranger women! O wretched me for
thy death! Thy father flees from thee, giving thee up to
Hades.

IpH. Alas for me! mother, mother. The same song suits
both of us on account of our fortunes, and no more to me is
the light, nor this bright beam of the sun. Alas! alas! thou
snow-smitten wood of Troy, and mountains of Ida, where
once on a time Priam exposed a tender infant, having separ-
ated him from his mother, that he might meet with deadly
fate, Paris, who was styled Idwan, Idean [Paris] in the city
of the Phrygians. Would that the herdsman Paris, who was
nurtured in care of steers, had ne’er dwelt near the white
stream, where are the fountains of the Nymphs, and the mea-
dow flourishing with blooming flowers, and roseate flowers
and hyacinths for Goddesses to cull. Where once on a time
came Pallas, and artful Venus, and Juno, and Hermes, the
messenger of Jove; Venus indeed, vaunting herself in charms,
and Pallas in the spear, and Juno in the royal nuptials of
king Jove, [these came] to a hateful judgment and strife con-
cerning beauty; but my death, my death, O virgins, bearing

lory indeed to the Greeks, Diana hath received as first-fruits
fof the expedition] against Troy.®* But he that begot me
wretched, O mother, O mother, has departed, leaving me de-
serted. O hapless me! having fbeheld} bitter, bitter, ill-
omened Helen, I am slain, I perish, by the impious slaughter
of an impious sire. Would® for me that Aulis had never re-

® There is much doubt about the reading of this part of the chorus.
See Dind. and ed. Camb.

90 [ have partly followed Abresch in translating these lines, but I do not
advise the reader to rest satisfied with my translation. A reference to
the notes of the elegant scholar, to whom we owe the Cambridge edition
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ceived the poops of the brazen-beaked ships into these ports,
the fleet destined for Troy, nor that Jove had breathed an
adverse wind over Euripus, softening one breeze so that some
mortals might rejoice in their [expanded] sails, but to others
a pain, to others difficulty, to some to set sail, to others to furl
their sails, but to others to tarry. In truth the race of mor-
tals is full of troubles, is full of troubles, and it necessarily
befalls men to find some misfortune. Alas! alas! thou daugh-
ter of Tyndarus, who hast brought many sufferings, and many
griefs upon the Greeks.

Cro. I indeed pity you having met with an evil calamity,
such as thou never shouldst have met with.

Ira. O mother, to whom I owe my birth, I behold a crowd
of men near. -

CLy. Ay, the son of the Goddess, my child, for whom thou
camest hither.

Ira. Open the house, ye servants, that I may hide myself.

CLy. But why dost thou fly hence, my child ?

Ipn. I am ashamed to behold this Achilles.

Cry. On what account?

IrH. The unfortunate turn-out of my nuptials shames me.

Cry. Thou art not in a state to give way to delicacy in the
present circumstances. But do thou remain, there is no use
for punctilio, if we can [but save your life.]

Acn. O hapless lady, daughter of Leda.

Cry. Thou sayest not falsely.

Acn. Terrible things are cried out among the Greeks.

Cry. What cry? tell me.

Acna. Concerning thy child.

Cry. Thou speakest a word of ill omen.

Acn. That it is necessary to slay her.

CrY. Does no one speak the contrary to this?

Acn. Ay, I myself have got into trouble.

Cry. Into what [trouble,] O friend ?

Aca. Of having my body stoned with stones.

CrLy. What, in trying to save my daughter?

Acn. This very thing.

CrY. And who would have dared to touch thy person?

Aca. All the Greeks.

of this play, will, I trust, show that I have done as much as can well be
done with such corrupted lines.
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Cvy.
thee?

AcH.

CLy.

And was not the host of the Myrmidons at hand for

That was the first that showed enmity.
Then are we utterly undone, my daughter.

Aca. For they railed at me as overcome by a betrothed—

CLy.

And what didst thou reply ?

AcH. That they should not slay my intended bride.
Cry. For 80 ’twas right.

AcH.

[She] whom her father had promised me.

CLy. Ay, and had sent for from Argos.
AcH. But I was worsted by the outcry.
Cry. For the multitude is a terrible evil.

Acna.

CLy.
AcH

But nevertheless I will aid thee.
And wilt thou, being one, fight with many ?
. Dost see these men bearing [my] arms.

Cry. Mayest thou gain by thy good intentions.
Aca. But I will gain.

Cry.

Then my child will not be slain ?

Acna. Not, at least, with my consent.

CLy.

And will any one come to lay hands on the girl ?

AcH. Ay, a host of them, but Ulysses will conduct her.
Cry. Will it be the descendant of Sisyphus?

Ach

. The very man.

Cry. Doing it of his own accord, or appointed by the

army ?

Acha.

Chosen willingly.

Cry. A wicked choice forsooth, to commit slaughter !
Acu. But I will restrain him.

CLy.

But will he lead her unwillingly, having seized her ?

AcH. Ay, by her auburn locks.

Cry.

But what must I then do?

Aca. Keep hold of your daughter.

Cry.

Acna
Irm.

As far as this goes she shall not be slain.
. But it will come to this at all events.?!
Mother, do thou hear my words, for I perceive that

thou art vainly wrathful with thy husband, but it is not easy
for us to struggle with things [almost] impossible. It is meet
therefore to praise our friend for his willingness, but it behoves
thee also to see that you be not an object of reproach to the

Camb.

91 Achilles is supposed to lay his hand on his sword. See however ed.
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army, and we profit nothing, more, and he meet with calamity.
But hear me, mother, thinking upon what has entered my
mind. I have deterfnined to die, and this I would fain do
gloriously, I mean, by dismissing all ignoble thoughts. Come
hither, mother, consider with me how well I speak. Greece,
the greatest of cities, is now all looking upon me, and there
rests in me both the passage of the ships and the destroction
of Troy, and, for the women hereafter, if the barbarians do
them aught of harm, to allow them no longer to carry them
off from prosperous Greece, having avenged the destruction of
Helen, whom Paris bore away.” All these things I dying
shall redeem, and my renown, for that I have freed Greece,
will be blessed. Moreover, it is not right that I should be
too fond of life; for thou hast brought me forth for the com-
mon good of Greece, not for thyself only. But shall ten
thousand men armed with bucklers, and ten thousand, ears in
hand, their country being injured, dare to do somse deed against
the foes, and perish on behalf of Greece, while my life, being
but one, shall hinder all these things? What manner of jus-
tice is this? Have we a ward to answer? And let me come
to this point : it is not meet that this man should come to strife
with all the Greeks for the sake of a woman, nor lose his life.
And one man, forsooth, is better than ten thousand women,
that he should behold the light. But if Diana hath wished to
receive my body, shall I, being mortal, become an opponent
to the Goddess? But it cannot be. I give my body for
Greece. Sacrifice it, and sack Troy. For this for a long
time will be my memorial, and this my children, my wedding,
and my glory. But it is meet that Greeke showld rule over
barbarians, O mother, but net barbarians over Greeks, for the
one is slavish, but the others are free.

. CHo. Thy part, indeed, O virgin, is glerious ; but the work
of fortune and of the Gods sickens.

AcH. Daughter of Agamemnon, some one of the Gods
destined me to happiness, if I obtained thee as a wife, and I
envy Greece on thy aceount, and thee on aecount of Greece.
For well hast thou spoken this, and worthily. of the country,
for, ceasing to strive with the deity, who is mere powerful
than thou art, thou hast considered what is good and useful.
But still more does a desire of thy union enter my mind, when

92 Qbviously & spurious line,
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I look to thy nature, for thou art noble. But coneider, for I
wish to benefit you, and to receive you to my home, and,
Thetis be my witness, I am grieved if I shall not save you,
coming to conflict with the Greeks. Consider: death is &
terrible ill.

Ira. I speak these words, no others, with due foresight.
Enough is the daughter of Tyndarus to have caused contests
and slaughter of men through her person: but do not thou,
O stranger, die in my behalf, nor slay any one. But let me
preserve Greece, if I am able.

AcH. O best of spirits, I have nought further to answer
thee, since it seems thus to thee, for thou hast noble thoughts ;
for wherefore should not one tell the truth ? But neverthe-
less thou mayest perchance repent these things. In order,
therefore, that thou mayest all that lies in my power, I will
2o and place these my arms near the altar, as I will not allow
you to die, but hinder it. And thou too wilt perhaps be of
my opinion, when thou seest the sword nigh to thy neck. I
will not allow thee to die through thy wild determination, but
going with these mine arms to the temple of the Goddess, I
will await thy presence there.

Irn. Mother, why dost thou silently bedew thine eyes
with tears ? ' .

Cry. I wretched have a reason, 80 as to be pained at heart.

Ipn. Cease; do not daunt me, but obey me in this.

CLy. Speak, for thou shalt not be wronged at my hands,

my child.
IrH: Neither then do thou cut off the locks of thine hair,
(nor put on black garments around thy body.] .
thCLr. Wherefore sayest thou this, my child? Having lost
ee—
Irn. Not you indeed—I am saved, and thou wilt be glori-
ous as far as I am concerned.
Cry. How sayest thou? Must I not bemoan thy life ?
IrE. Not in the least, since no tomb will be upraised for me.
CLY. Why, what then is death? Is not a tomb customary?®
Ipe. The altar of the Goddess, daughter of Jove, will be
my memorial.
Cry. But, O child, I will obey thee, for thou speakest well.
Irn. Ay, as prospering like the benefactress of Greece.
9 ] have punctuated with ed. Camb.
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CrLy. What then shall I tell thy sisters ?
Ipu. Neither do thou clothe them in black garments.
CLY But shall I speak any kind message from thee to the

IPH Ay, id them] fare well, and do thou, for my sake,
train up this [boy] Orestes to be a man.

Cry. Embrwe hLm, beholding him for the last time.

Ira. O dearest one, thou hast assisted thy friends to the
utmost in thy power.

CLy. Can I, by doing any thing in Argos, do thee a pleasure?

IrH. Hate not my father, yes, thy husband.

Cry. He needs shall go through terrible trials on thy-ac-
count.

Irnr. Unwillingly he hath undone e on behalf of the land
of Greece.

CLy. But ungenerously, by craft, and not in a manner
worthy of Atreus.

IrE. Who will come and lead me, before I am torn away
by the hair ?%4

Cry. I will go with thee.

IpH. Not you indeed, thou sayest not well.

Cry. Ay Ebut I will,] clinging to thy garments.

Irn. Be persuaded by me, mother. Remain, for this is
more fitting both for me and thee. But let some one of these
my father’s followers conduct me to the meadow of Diana,
where I am to be sacrificed.

Cry. O child, thou art going.

Irn. Ay, and I shall ne’er return.

CLY. Leaving thy mother—

Irm. As thou seest, though, not worthily.

Crv. Hold! Do not leave me.

Ipe. I do not suffer thee to shed tears. But, ye maidens,
raise aloft the pman for my sad hap, [celebrate] Diana, the
daughter of Jove,% and let the joyful strain go forth to the
Greeks. And let some one make ready the baskets, and let
flame burn with the purifying cakes, and let my father serve
the altar with his right hand, seeing I am going to bestow
upon the Greeks safety that produces victory.%

% See ed. Camb,

95 edgnunocare here governs two distinct accusatives.
% The Cambridge editor here takes notice of Aristotle’s charge of in-
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Conduct me, the conqueror of the cities of Troy and of the
Phrygians. Surround” me with crowns, bring them hither.
Here is my hair to crown. And [bear hither] the lustral foun-
tains.®® Encircle [with dances] around the temple and the
altar, Diana, queen Diana, the blessed, since by my blood and
offering I will wash out her oracles, if it needs must be so. O
revered, revered mother, thus t indeed } will we [now] afford
thee our tears, for it is not fitting during the sacred rites. O
damsels, join in singing Diana, who dwells opposite Chalcis,
where the warlike ships have been eager [to set out,] being de-
tained in the narrow harbours of Aulis here through my
name.® Alas! O my mother-land of Pelasgia, and my My-
cenian handmaids.

CHo. Dost thou call upon the city of Perseus, the work of
the Cyclopean hands ?

Ipa. Thou hast nurtured me for a glory to Greece, and I
will not refuse to die.

Cuo. For renown will not fail thee. '

Ipn. Alas! alas! lamp-bearing day, and thou too, beam of
Jove, another, another life and state shall we dwell in. Fare-
well for me, beloved light !

Chao." Alas! alas! Behold!% the destroyer of the cities of
Troy and of the Phrygians, wending her way, decked as to
her head with garlands and with lustral streams, to the altar
of the sanguinary Goddess, about to stream with drops of gore,
being stricken on her fair neck. Fair dewy streams, and
lustral waters from ancestral sources'® await thee, and the

consistency, 87t 0ddty fowcey % ixeredovea [Iphigenia] r§ dorépg. He
well remarks, that Iphigenia at fitst naturally gives way before the sud-
denness of the announcement of her fate, but that when she collects her
feelings, her natural nobleness prevails.

97 Cf. Lucret, i. 88. * Cui simul infula virgineos circumdata comtus,
Ex utraque pari malarum parte profusa est.

9 Read wayag with Reiske, Dind. ed. Camb. There is much corrup-
tion and awkwardness in the following verses of this ode.

P 9 On the sense of péuove see ed. Camb., who would exclude &’ dudw
voua.

100 Cf, Soph. Ant. 806 sqq. The whole of this passage has been ad-
mirably illustrated by the Cambridge editor.

103 There is much awkwardness about this epithet warpgat. One
‘would expect & clearer reference to Agamemnon. I scarcely can suppose
it correct, although I do not quite see my way in the Cambridge editor’s
readings. 2

A
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host of the Greeks eager to reach Troy. But let us celebrate
Diana, the daughter of Jove, queen of the Gods, as upon a
prosperous occasion. O ballowed one, that rejoicest in human
sacrifices, send the army of the Greeks into the land of the
Phrygians, and the territory of deceitful Troy, and grant that
by Grecian spears Agamemnon may place a most glorious
crown upon his head, & glory ever to be remembered.

[Enter a MESSENGER.'®]

Mzs. O daughter of Tyndarus, Clyteemnestra, come without
the house, that thou mayest hear my words.

Cry. Hearing thy voice, I wretched came hither, terrified
and astounded with fear, lest thou shouldst be come, bearing
some new calamity to me in addition to the present one.

Mes. Concerning thy daughter, then, I wish to tell thee
marvellous and fearful things.

CrY. Then delay not, but speak as quickly as possible.

Mes. But, my dear mistress, thou shalt learn every thing
clearly, and I will speak from the very commencement, unless
my memory, in something failing, deceive my tongue. For
when we came to the enclosure and flowery meads of Diana,
the daughter of Jove, where there was an assembly of the
army of the Greeks, leading thy daughter, the host of the
Grecks was straightway convened. But when king Aga-
memnon bebeld the girl wending her way to the grove for
slaughter, he groaned aloud, and turning back his head, he
shed tears, placing his garments'®® before his eyes. But she,
standing near him that begot her, spake thus: “O father, I
am here for thee, and I willing give my body on behalf of my
country, and of the whole land of Greece, that, leading it to
the altar of the Goddess, they may sacrifice it, since this is
ordained. And, as far as I am concerned, may ye be fortunate,
and obtain the gift of victory, and reach your native land.
Furthermore, let no one of the Greeks lay hands on me, for

102 Porgon, Preef. ad Hec. p. xxi., and the Cambridge editor (p. 228
8qq.) have concurred in fully condemning the whole of this last scene.
It is certain that in the time of Alian something different must have been
in existence, and equally certain that the whole abounds in repetitions
and inconsistencies, that seem to point either to spuriousness, or, at least,
to the existence of interpolations of a serious character. In this latter
opinion Matthie and Dindorf agree.

103 An allusion to the celebrated picture of Timanthes. See Barnes.
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with a stout heart I will present my neck in silence.” Thus
much she spoke, and every one marvelled on hearing the
courage and valour of the virgin. But Talthybius, whose
office this was, standing in the midst, proclaimed good-omened
silence to the people. And the seer Calchas placed in a golden
canister a sharp knife,'® which he had drawn out,t within its
case,t and crowned the head of the girl. But the son of
“Peleus ran around the altar of the Goddess, taking the canister
and lustral waters at the same time. And he said : ¢ O Diana,
beast-slaying daughter of Jove, that revolvest thy brilliant
light by night, receive this offering which we bestow on thee,
[we] the army of the Greeks, and king Agamemnon, the pure
blood from a fair virgin’s neck ; and grant that the sail may
be without injury to our ships, and that we may take the
towers of Troy by the spear.” But the Atrides and all the
army stood looking on the ground, and the priest, taking the
knife, prayed, and viewed her neck, that he might find a place
to strike. And no little pity entered my mind, and I stood
with eyes cast down, but suddenly there was a marvel to be-
hold. For every one could clearly perceive the sound of the
blow, but beheld not the virgin, where on earth she had
vanished. But the priest exclaimed, and the whole army
shouted, beholding an unexpected prodigy from some one of
the Gods, of which, though seen, they had scarcely belief.
For a stag lay panting on the ground, of mighty size to see
and beautiful in appearance, with whose blood the altar of the
Goddess was abundantly wetted. And upon this Calchas,
(think with what joy!) thus spake: “O leaders of this com-
mon host of the Greeks, behold this victim which the Goddess
hath brought to her altar, a mountain-roaming stag. This
she prefers greatly to the virgin, lest her altar should be de-
filed with generous blood. And she hath willingly received
this, and grants us a prosperous sail, and attack upon Troy.
Upon this do every sailor take good courage, and go to his
ships, since on this day it behoves us, quitting the hollow re-
cesses of Aulis, to pass over the Zgean wave.” But when
the whole victim was reduced to ashes, he prayed what was

¢ 104 ] have done my best with this passage, following Matthie’s explana-
tion, which, however, I do not perfectly understand. If vs. 1567 were

away, we should be less at a loss, but the same may be said of the whole

scene. .
242
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meet, that the army might obtain a passage. And Agamem-
non sends me to tell thee this, and to say what a fortune he
hath met with from the Gods, and hath obtained unwaning
glory through Greece. But I speak, having been present, and
witnessing the matter. Thy child has evidently flown to the
Gods; away then with grief, and cease wrath against your
husband. But the will of the Gods is unforeseen by mortals,
and them they love, they save. For this day hath beheld thy
daughter dying and living [in turn.]

Cro. How delighted am I at hearing this from the mes-
senger; but he says that thy daughter living abides among
the Gods. - .

Cry. O daughter, of whom of the Gods art thou the theft?
How shall I address thee? What shall I say that these words
do not offer me a vain comfort, that I may cease from my
mournful grief on thy account ?

CrO. And truly king Agamemnon draws hither, having
this same story to tell thee.

[Enter AcAMEMNON.]

Ag. Lady, as far as thy daughter is concerned, we may be
happy, for she really possesses a companionship with the Gods.
But it behoves thee, taking this young child [Orestes,] to go
home, for the army is looking towards setting sail. And fare
thee well, long hence will be my addresses to thee from Troy,
and may it be well with thee.

CHo. Atrides, rejoicing go thou to the land of the Phry-
gians, and rejoicing return, having obtained for me most
glorious spoils from Troy.
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THE ARGUMENT.

OREsTES, coming into Tauri in Scythia, in company with Pylades, had
been commanded to bear away the image of Diana, after which he was
to meet with a respite from the avenging Erinnyes of his mother. His
sister Iphigenia, who had been carried away by Diana from Aulis, when
on the point of being sacrificed by her father, chances to be expiating a
dream that led her to suppose Orestes dead, when a herdsman announces
to her the arrival and detection of two strangers, whom she is bound by
her office to sacrifice to Diana. On meeting, a mutual discovery takes
place, and they plot their escape, Iphigenia imposes on the superstitious
fears of Thoas, and, removing them to the sea-coast, they are on the point
of making their escape together, when they are surprised, and subse-
quently detained and driven back by stress of weather. Thoas is about
to pursue them, when Minerva appears, and restrains him from doing so,
at the same time procuring liberty of return for the Grecian captives who
form the chorus.



IPHIGENIA IN TAURIS.

IPHIGENIA.

PeLops,! the son of Tantalus, setting out to Pisa with his swift
steeds, weds the daughter of (Enomaus, from whom sprang
Atreus; and from Atreus his sons, Menelaus and Agamem-
non, from which [latter] I was born, Iphigenia, child of
[Clyteemnestra,] daughter of Tyndarus, whom my father, as
he imagined, sacrificed to Diana on account of Helen, near the
eddies, which Euripus continually whirls to and fro, upturn-
ing the dark blue sea with frequent blasts, in the famed? re-
cesses of Aulis. For here indeed king Agamemnon drew
together a Grecian armament of a thousand ships, desiring
that the Greeks might take the glorious prize of victory over
Troy,® and avenge the outraged nuptials of Helen, for the
gratification of Menelaus. But, there being great difficulty
of sailing,* and meeting with no winds, he came to [the con-

! This verse and part of the following are set down among the “oil
cruet” verses by Aristophanes, Ran. 1232, Aristotle, Poet. § xvii. gives
a sketch of the plot of the whole play, by way of illustrating the general
form of tragedy. Hyginus, who constantly has Euripides in view, also gives
a brief analysis of the plot, fab. cxx. For a description of the quadrige
of Pelops, see Philostratus Imagg. i. 19. It must be observed, that Anto-
ninus Liberalis, § 27, makes Iphigenia only the supposititious daughter
of Agamemnon, but really the daughter of Theseus and Helen. S8ee Meurs.
on Lycophron, p. 145.

? 1 must confess that I cannot find what should have so much displeased
the critics in this word. Iphigenia, in using such an epithet, evidently
refers to her own intended sacrifice, which had rend the recesses of
Aulis a place of no small fame.

d?t But Lenting prefers *Axatodg, with the approbation of the Cambridge
editor.

* See Reiske apud Dindorf. Compare my note on AKsch. Ag. 188, p.
101, ed. Bohn. So also Callimachus, Hymn. iii. peileoy drhoing, Bre oi
raridnoag dirag.
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sideration of ] the omens of burnt sacrifices, and Calchas speaks
thus. O thou who rulest over this Grecian expedition, Aga-
memnon, thou wilt not lead forth thy ships from the ports of
this land, before Diana shall receive thy daughter Iphigenia
as a victim; for thou didst vow to sacrifice to the light-bear-
ing Goddess whatsoever the year should bring forth most beau-
tiful. Now your wife Clytemnestra has brought forth a
daughter in your house, referring to me the title of the most
beautiful, whom thou must needs sacrifice. And so, by the
arts of Ulysses,® they drew me from my mother under pretence
of being wedded to Achilles. But I wretched coming to
Aulis, being seized and raised aloft above® the pyre, would
have been slain by the sword ; but Diana, giving to the Greeks
a stag in my stead, stole me away, and, sending me through
the clear sther,’” she settled me in this land of the Tauri, where
barbarian Thoas rules® the land, o’er barbarians, [ Thoas, ] who
guiding his foot swift as the pinion, has arrived at this epi-
thet [of Thoas, i. e. the swift] on account of his fleetness of
foot. And she places me in this house as priestess, since
which time the Goddess Diana is wont to be pleased with such
rites as these,® the name of which alone is fair. But, for the
rest, I am silent, fearing the Goddess. For I sacrifice even as
before was the custom in the city, whatever Grecian man comes
to this land. I crop the hair, indeed, but the slaying that
may not be told is the care of others within these shrines.!
But the new visions which the [past] night hath brought with
it, I will tell to the sky,!! if indeed this be any remedy. I

$ Sinon made the same complaint. Cf. Virg. Zn. ii. 90,

6 Cf. Asch. Ag. 235.

7 This whole passage has been imitated by Ovid, de Ponto, iii. 2, 60.
“ Sceptra tenente illo, liquidas fecisse per auras, Nescio quam dicunt
Iphigenian iter. Quam levibus ventis sub nube per aera vectam Cre-
ditur his Phebe deposuisse locis.” Cf. Lycophron, p. 16, vs. 3 sqq.
Nonnus xiii. p. 332, 14 sqq.

8 Observe the double comstruction of dvdooet. Orest. 1690. vabraic
pedéovaa Bakdaong.

9 The Cambridge editor would expunge this line, which certainly seems
languid and awkward. Boissonade on Aristenet. Ep. xiii. p. 421, would
simply read rd &’ d\\a 0. 7. 0. poBovuivy’ 0w yap. He also retains
tepeiav, referring to Gaisford on Hephest. p. 216,

1 The Cambridge editor would throw out vs. 41.

11 The Cambridge editor refers to Med. 56, Androm. 91, S8oph. El.
425. Add Plaut. Merc.i. 1, 3. “Non ego idem facio, ut alios in co-
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seemed in my sleep, removed from this land, to be dwelling in
Argog, and to slumber in my virgin chamber, but the surface
of the earth [appeared] to be shaken with a movement, and I
fled, and standing without beheld the coping'? of the house
giving way, and all the roof falling stricken to the ground
from the high supports. And one pillar alone, as it seemed
to me, was left of my ancestral house, and from its capital it
seemed to stream down yellow locks, and to receive a human
voice, and I, cherishing this man-slaying office which I hold,
weeping [began] to besprinkle it, as though about to be slain.
But I thus interpret my dream. Orestes is dead, whose rites
I was beginning. For male children are the pillars of the
house, and those whom my lustral waters!3 sprinkle die.
Nor yet can I connect the dream with my friends, for Stro-
phius had no son, when I was to have died. Now, therefore,
I being present, will to my absent brother offer the rites of
the dead—for this I can do—in company with the attendants
whom the king gave to me, Grecian women. But from some
cause they are not yet present. I will go!* within the home
wherein I dwell, these shrines of the Goddess.

OResTES. Look out! Watch, lest there be any mortal in
the way. . :
Prrapes. T am looking out, and keeping watch, turning

my eyes every where.

OR. Pylades, does it seem to you that this is the temple of
the Goddess, whither we have directed our ship through the
seas from Argos?18 ]

Pyr. It does, Orestes, and must seem the same to thee.

Or. And the altar where Grecian blood is shed ?

Prr. At least it has its pinnacles tawny with blood.

Or. And under the pinnacles themselves do you behold the

spoils ?

meediis vidi facere amatores, qui aut nocti, aut die, Aut Soli, aut Lune
miserias narrant suas.”” Theognetus apud Athen. xv. p. 671. Casaub.
wepdoobpnrac y§ xal obpavy Aakav. Cf. Davis, on Cicero, Tusc. Q.
iii. 26, and Lomeier de Lustrat. § xxxvii.

'2 @puyxdw is properly the uppermost part of the walls of any building
(Pollux, vii. 27) surrounding the roof, aréyog is the roof itself.

13 Cf. Meurs. ad Lycophron, p. 148.

14 | read ely’ elow with Hermann and the Cambridge editor.

15 This line is condemned by the Cambridge editor. Burges has trans-

posed it.
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Pyr. The spoils, forsooth, of slain strangers.

Or. But it behoves one, turning one’s eye around, to keep
a careful watch. O Phoebus, wherefore hast thou again led
me into this snare by your prophecies, when I had avenged
the blood of my father by slaying my mother? But by suc-
cesgive ! attacks of the Furies was I driven an exile, an out-
cast from the land, and fulfilled many diverse bending courses.
But coming [to thy oracle] I required of thee how I might
arrive at an end of the madness that drove me on, and of m
toils [which I had laboured through, wandering over Greece.?
But thou didst answer that I must come to the confines of the
Tauric territory, where thy sister Diana possesses altars, and
must take the image of the Goddess, which they here say fell
from heaven '® into these shrines ; and that taking it either by
stratagem or by some stroke of fortune, having gone through
the risk, I should give it to the land of the Athenians—but
no further directions were given—and that having done this,
I should have a respite from my toils.'* But I am come
hither, persuaded by thy words, to an unknown and inhos-
pitable land. I ask you, then, Pylades, for you are a sharer
with me in this toil, what shall we do? For thou beholdest
the lofty battlements of the walls, Shall we proceed to the
scaling of the walls? How then should we escape notice?® [if
we did 80?] Or shall we open the brass-wrought fastenings of
the bolts ? of which things we know nothing.?! But if we are
caught opening the gates and contriving an entrance, we shall
die. But before we die, let us flee to the temple, whither we
lately sailed.

Pyr. To fly is unendurable, nor are we accustomed [to do
80,] and we must not make light of the oracle of the God.
But quitting the temple, let us hide our bodies in the caves,
which the dark sea splashes with its waters, far away from
the city, lest any one beholding the bark, inform the rulers,

o "b]But Siabpopaig, the correction of the Cambridge editor, seems pre-
erable.

17 An interpolation universally condemned.

18 See Barnes, and Wetstein on Acts xix. 35.

1% On the wanderings of Orestes see my note on Asch. Eum. 238 sqg.
p- 187, ed. Bohn.

2 See the note of the Cambridge editor, with whom we must read
eloPnodpeca.

31 Gy oddty iouev ad interiora templi spectat. Hzrw,
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and we be straightway seized by force.. But when the eye of
dim night shall come, we must venture, bring all devices to
bear, to seize the sculptured image from the temple. But
observe the eaves [of the roof,?] where there is an empty
space between the triglyphs in which you may let. yourself
down. For good men dare encounter toils, but the cowardly
are of no account any where. We have not indeed come a
long gistance with our oars, so as to return again from the
oal.

8 Or. But one must follow your advice, for you speak well,
We must go whithersoever in this land we can conceal our
bodies, and lie hid. For the [will] of the God will not be
the cause of his oracle falling useless. We must venture;
for no toil has an excuse for young men.*

[OresTES and PYLADES retire aside.]

Cuorus. Keep silence,® O ye that inhabit the twain rocks
of the Euxine that face each other. O Dictynna, mountain
daughter of Latona, to thy court, the gold-decked pinnacles
of temples with fine columns, I, servant to the hallowed guar-
dian of the key, conduct my pious virgin foot, changing [for
my present habitation] the towers and walls of Greece with
its noble steeds, and Europe with its fields abounding in trees,
the dwelling of my ancestral home. I am come. What new
matter? What anxious care hast thou? Wherefore hast thou
led me, led me to the shrines, O daughter of him who came
to the walls of Troy with the glorious fleet, with thousand
sail, ten thousand spears of the renowned Atrides 7%

IraIGENIA. O attendants mine,” in what moans of bitter
lamentation do I dwell, in the songs of a songless strain unfit
for- the lyre, alas! alas! in funereal griefs for the ills which
befall me, bemoaning my brother, what a vision have I seen

2 We must read yeioa rpiyAigpwy dwoi, with Blomfield and the Cam-
bridge editor. See Philander on Vitruv. ii. p. 35, and Pollux, vii. 27,

33 The sense is ofrot, paspav ENOévreg, ix reppdrwy (sc. a meta)
voorioopev. Ep. Cams.

3¢ The Cambridge editor appositely compares a fragment of our au-
thor’s Cresphontes, iii. 2, aloxpéy re poxBetv 1) Békewy veaviay.

35 On the whole of this chorus, which is corrupt in several places, the
notes of the Cambridge editor should be consulted.

26 This last lumbering line must be corrupt.

% Compare the similar scene in Soph. El. 86 sqq.
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in the night whose darkness has passed away!® I am un-
done, undone. No more is my father’s house, ah me! mno
more is our race. Alas! alas! for the toils in Argos! Alas!
thou deity, who hast now robbed me of my only brother,
sending him to Hades, to whom I am about to pour forth on
the earth’s surface these libations and this bowl for the de-
parted, and streams from the mountain heifer, and the wine
draughts of Bacchus, and the work of the swarthy bees,®
which are the wonted peace-offerings to the departed. O germ
of Agamemnon beneath the earth, to thee as dead do I send
these offerings. And do thou receive them, for not before
[thine own] tomb do I offer my auburn locks,®, my tears.
For far away am I journeyed from thy country and mine,
where, as opinion goes, I wretched lie slanghtered.

CHO. A respondent strain and an Asiatic hymn of bar-
barian wailing will I peal forth to thee, my mistress, the song
of mourning which, delighting the dead, Hades hymns in
measure apart from Peans.® Alas! the light of the sceptre
in the Atrides’ house is faded away. Alas! alas for my an-
cestral home! And what government of prosperous kings
will there be in Argos?® * ® * # And labour upon labour
comes on * * * *3 with his winged mares driven around.
But the sun, changing from its proper place, [laid aside] its
eye of light.* And upon other houses woe has come, because
of the golden lamb, murder upon murder, and pang upon
pang, whence the avenging Fury® of those sons slain of old
comes upon the houses of the sons of Tantalus, and some
deity hastens unkindly things against thee.

% Cf. Elect. 90. yuxrdg 8¢ rijode mwpdc ra?w poAwy warpdc. Hecub.
76. Asch. Pers. 179. Aristoph. Ran. 1

3 Compare my note on Asch. Pers. 610 sqq.

30 See on Asch. Choeph. 6
edn Markland’s emendauon ‘has been unanimously adopted by the later

itors.

32 Schema Colophonmm The Gambndge editor compares vs. 244,
fA{lpyez oxnxrovxov. Pheen. 17. 64fatow dval. Heracl. 361. “Apye

avyog.

b I hnve marked lacune, as some mythological particulars have evi-
dently been lost.

3 An imperfect allusion to the Thyestean banquet. Cf. Seneca Thyest.
774. *“ O Pheebe patiens, fugem retro licet, medioque ruptum merseris
ceelo diem, sero occidisti — ** vs. 787 sq

3 Cf. Ksch. Ag. 1501 sqq. Seneca, Ag 57 sqq.
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IpH. From the beginning the demon of my mother’s zone®
was hostile to me, and from that night in which the Fates hast-
ened the pangs of childbirth™ * * * * whom, the first-born
germ the wretched daughter of Leda, (Clytemnestra,) wooed
from among the Greeks brought forth, and trained up as a
victim to a father’s sin, a joyless sacrifice, a votive offering.
But in a horse-chariot they brought®® me to the sands of Aulis,
a bride, alas! unhappy bride to the son of Nereus’ daughter,
alas! And now a stranger I dwell in an unpleasant home on
the inhospitable sea, unwedded, childless, without city, with-
out a friend, not chaunting Juno in Argos, nor in the sweetly
humming loom adorning with the shuttle the image of Athe-
nian Pallas 3 and of the Titans, but imbruing altars with the
shed blood of strangers, a pest unsuited to the harp, [of stran-
gers] sighing forth* a piteous cry, and shedding a piteous tear.
And now indeed forgetfulness of these matters [comes upon&
me, but now I mourn my brother dead in Argos, whom I le
yet an infant at the breast, yet young, yet a germ in his mo-
ther’s arms and on her bosom, Orestes [the future] holder of
the sceptre in Argos.

Ceo. But hither comes a herdsman, leaving the sea-coast,
about to tell thee some new thing.

HerpsMAN. Daughter of Agamemnon and child of Cly-
temnestra, hear thou from me a new announcement.

IpH. And what is there astonishing in the present report ?

Herps. Two youths are come into this land, to the dark-
blue Symplegades, fleeing in a ship, a grateful sacrifice and
offering to Diana. But you cannot use too much haste® in
making ready the lustral waters and the consecrations.

IrH. Of what country? of what land do the strangers bear
the name ?

Herps. Greeks, this one thing I know, and nothing further.

Ipa. Hast thou not heard the name of the strangers, so a8
to tell it ?

% i, e. the demon allotted to me at my birth (cf. notes on Asch. 1341,
p-135, ed. Bohn). Statius, Theb. i. 60, makes CEdipus invoke Tisiphone
under the same character.—* Si me de matre cadentem Fovisti gremio.”

37 See the note of the Cambridge editor.

88 IBnoav is active.

¥ The Cambridge editor aptly refers to Hecub. 464.

40 These participles refer to the preceding aipoppavrwy Esivwy.

4! See on Heracl. 721.
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Herps. One of them was styled Pylades by the other.

IrH. But what was the name of the yoke-fellow of this
stranger ?

Herps. No one knows this. For we heard it not.

IrH. But how saw ye them, and chanced to take them ?

Herps., Upon the furthest breakers of the inhospitable sea.

IrH. And what had herdsmen to do with the sea ?

Herps. We came to lave our steers in the dew of the sea.

IrH. Go back again to this point—how did ye catch them,
and by what means, for I would fain know this? For they
are come after a long season, nor has the altar of the Goddess
yet been crimsoned with Grecian blood.*®

Herps. After we woodland herdsmen had brought our cat-
tle down to the sea that flows between the Symplegades, there
is a certain hollow cave,® broken by the frequent lashing of
the waves, a retreat for those who hunt for the purple fish.
Here some herdsman among us beheld two youths, and he re-
tired back, piloting his step on tiptoe, and said: See ye not?
these who sit here are some divine powers. And one of us,
being religiously given, uplifted his hand, and addressed them,
as he beheld: O son of Leucothea, guardian of ships, Paleemon
our lord, be propitious to us, whether indeed ye be the twin
sons of Jove (Castor and Pollux) who sit upon our shores, or
the image of Nereus, who begot the noble chorus of the fifty
Nereids. But another vain one, bold in his lawlessness, scoff-
ed at these prayers, and said that they were shipwrecked
seamen who sate upon the cleft through fear of the law, hear-
ing that we here sacrifice strangers. And to most of us he
seemed to speak well, and [we resolved] to hunt for the ac-
customed victims for the Goddess. But meanwhile one of the

4% The Cambridge editor would omit these two lines.

# Cf. va. 107. kar’ dvrp’, & wévriog voride Siaxhvlec pfhag, On
dypdc (Brodeus’ happy correction for dppdc) the Cambridge editor quotes
Nicander Ther. 146. xol\h Te pdpayt, rai mx&ec dypoi, and other pas-
sages. The manner of hunting the purple is thus described by Pol-
lux, i. 4, p. 24. They plat a long rope, to which they fasten, like bells,
a number of hempen baskets, with an open entrance to admit the animal,
but which does not allow of its egress. This they let down into the sea,
the baskets being filled with such food as the murex delights in, and,
having fastened the end of the rope to the rock, they leave it, and return-
ing to the place, draw up the baskets full of the fish. Having broken the
shells, they pound the flesh to form the d&;.

¢ ip0appivove. Cf. Cycl. 300. Hel. 783, Ed. Camb.
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strangers leaving the rock, stood still, and shook his head up
and down, and groaned, with his very fingers quaking, wan-
dering with ravings, and shouts with voice like that of hunter,
¢ Pylades, dost thou behold this? Dost not behold this snake
of Hades, how she would fain slay me, armed against me with
horrid vipers?¥ And she breathing from beneath her gar-
ments* fire and slaughter, rows with her wings, bearing my
mother in her arms, that she may east upon me this rocky
mass., Alas! she will slay me. Whither shall I fly?” And
one beheld not the same form of countenance, but he uttered
in turn the bellowings of calves and howls of dogs, which
imitations [of wild beasts] they say the Furies utter. But
we flinching, as though about to die, sate mute ; and he draw-
ing a sword with his hand, rushing among the calves, lion-
like, strikes them on the flank with the steel, driving it into
their sides, fancying that he was thus avenging himself on the
Fury Goddesses, till that a gory foam was dashed up from
the sea. Meanwhile, each one of us, as he beheld the herds
being slain and ravaged, armed himself, and inflating the
conch 47 shells and assembling the inhabitants—for we thought
that herdsmen were weak to fight against well-trained and
youthful strangers. And a large number of us was assembled
in a short time. But the stranger, released from the attack
of madness, drops down, with his beard befouled with foam.
But when we saw him fallen opportunely [for us,] each man
did his part, with stones, with blows. But the other of the
strangers wiped away the foam, and tended his mouth, and
spread over him the well-woven texture of his garments,
guarding well the coming wounds, and aiding his friend with
tender offices. But when the stranger returning to his senses
leaped up, he perceived that a hostile tempest and present ca-
lamity was close upon them, and he groaned aloud. But we
ceased not hurling rocks, each standing in a different place.
But then indeed we heard a dread exhortation, “Pylades, we
shall die, but that we die most gloriously ! Follow me, draw-
ing thy sword in hand.” But when we saw the twain swords

45 Compare Orest, 255 sqq.

46 yuravwy is probably corrupt.

47 Cf, Lobeck on Aj. 17. Hesych. xéx\og roi¢ Oalarriow (i. e. xéxNoec)
ixpavro, mpd rijc Ty calwiyywy edpeciwg. Virg. Zn. vi. 171. “Bed
tum forte cava dum personat &quora col »
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of the enemy ¢ brandished, in flight we filled the woods about
the crag. But if one fled, others pressing on pelted them;
and if they drove these away, again the party who had just
yielded aimed at them with rocks. But it was incredible, for
out of innumerable hands no one succeeded in hitting these
victims to the Goddess. And we with difficulty, I will not
say overcome them by force, but taking them in a circle,
beat® their swords out of their hands with stones, and they
dropped their knees to earth [overcome] with toil. And we
brought them to the king of this land, but he, when he beheld
them, sent them as quickly as possible to thee for lustral
waters and sacrifice. But do thou, O virgin, wish that such
strangers may be here as victims, and if thou slayest these
strangers, Hellas will atone for thy [intended] murder, paying
the penalty of the eacrifice at Aulis.®

Cao. Thou hast told wondrous things concerning him who
has appeared, whosoever he be that has come to the inhospitable
sea from the Grecian earth.!

IrH. Beit so. Do thou go and bring the strangers, but I
will take care respecting the matters ® here. O hapless heart,
that once wast mild and full of pity towards strangers, award-
ing the tear to those of thine own land, when thou didst re-
ceive Grecian men into thine hands.® But now, because of the
dreams by which I am driven wild, thinking that Orestes no
longer beholds the sun, ye will find me ill disposed, whoever
ye be that come. For this is true, I perceive it, my friends,*
for the unhappy who themselves fare ill have no good feelings
toward those more fortunate. But neither has any wind sent
by Jove ever come [hither, ] nor ship, which could have brought
hither Helen, who destroyed me, and Menelaus, in order that
I might be avenged on them, placing an Aulis here to the ac-
count® of the one there, where the sons of Danaus seized, and

48 « Moriamur, et in media arma ruamus.” Virg. &n. ii.

4 Such seems to be the sense, but i&exNéapey is ridiculous, and Her-
mann’s emendation more so. Bothe reads éZexéauev, which is better.
The Cambridge editor thinks that the difficulty lies in wérpoiar.

% I would omit this line as an evident gloss.

5! See the Cambridge editor.

62 Reiske’s emendation, doa for ola, seems deserving of admission.

8 The Cambridge editor would omit these lines.

84 This line also the Cambridge editor trusts * will never hereafler be
reckoned among the verses of Euripides.”

8 Such is the proper sense of dvrifeiaa.
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would have slain me like as a calf, and the father who begat
me was the priest. - Ah me! for I cannot forget the ills of
that time, how oft I stretched out my hands to his beard, and
hanging on the knees of him who gave me life, spake words
like these: “ O father, basely am I, basely am I wedded at
thine hands. But my mother, while thou art slaying me, and
her Argive ladies are hymning my wedding®® with their nup-
tial songs, and all-the house resounds with the flute, while I
perish by thy hands. Hades in truth was Achilles, not the
son of Peleus, whom thou didst name as my husband, and in
the chariot didst pilot me by craft unto a bloody wedding.”
But I, casting mine eye through my slender woven veil, nei-
ther took up with mine hands my brother who is now dead,
nor joined my lips to my sister’s,’ through modesty, as de-
parting to the home of Peleus; and many a salutation I de-
ferred, as though about to come again to Argos. Oh wretched
one, if thou hast died! from what glorious state, Orestes, and
from how envied a sire’s fortune art thou fallen! But I re-
proach the devices of the Goddess, who, if any one work the
death of a man, or touch with hands a woman newly delivered,
or a corpse, restrains him from her altars, as deeming him
impure, but yet herself takes pleasure in man-slaying sacri-
fices. It cannot be that the consort of Jove, Latona, hath
brought forth so much ignorance. I even disbelieve the
bangquets of Tantalus set before the Gods, [as that they] should
be pleased with feeding on a boy. But I deem that those in
this land, being themselves man-slayers, charge the Goddess
with their own baseness, for I think not that any one of the
Gods is bad.

CHo. Ye dark blue, dark blue meetings of the sea, which
To, hurried along by the brize, once passed through to the
Euxine wave, having changed the territory of Asia for Europe,
—who were they who left fair-watered Eurotas, flourishing
in reeds, or the sacred founts of Dirce, and came, and came
to the inhospitable land, where the daughter of Jove bedews
her altars and column-girt temples with human blood? Of a
truth by the surge-dashing oars of fir, worked on both sides,
they sailed in a nautical carriage o’er the ocean waves, striving
in the emulation after loved wealth in their houses. For

% 3 is yupgedpara. 5 Read xaciyviry.
. 2
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darling hope is in dangers insatiate among men, who bear off
the weight of riches, wandering in vain speculation om the
wave and o'er barbarian cities. But to some® there is a mind
immoderate after riches, to others they come unsought. How
did they pass through the rocks that run together, the ne’er
resting beaches of Phineus, [and] the marine shore, running
o'er the surge of Amphitrite,**—where the choruses of the
fifty daughters of Nereus entwine in the dance,—[although]
with breezes that fill the sails, the creaking rudders resting at
the poop, with southern gales or the breezes of Zephyr, to the
bird-haunted land, the white beach, the glorious race-course of
Achilles, near the Euxine Sea. Would that, according to my
mistress’ prayers, Helen, the dear daughter of Leda, might
sometime chance to come, quitting the city of Troy, that,
having been drenched about the head with the blood-stained
lustral dews, she might die by my mistress’s hand, paying in
turn an equal penalty [for her death.] Most joyfully then
would we receive this news, if any one came sailing from the
Grecian land, to make the toils of my hapless slavery to cease.
And would that in my dreams I might tread ® in mine home
and ancestral city, enjoying the hymns of delight, a joy shared
with the prosperous. But hither they come, bound as to their
twof! hands with chains, a new sacrifice for the Goddess. Be
silent, my friends, for these first-fruits of the Greeks approach
the temples, nor has the herdsman told a false tale. O reverend
Goddess, if the city performs these things agreeably to thee,
receive the sacrifice which, not hallowed among the Greeks,
the custom of this place presents as a public offering.53

IpH. Beit so. I must first take care that the rites ef the

58 1 read roi¢ pev and roi¢ & with the Cambridge editor. Hermann’s
emendation is unheard of.

® This clause interrupts the construction. Jpapévrec must be under-
:tood with all the following sentence, as no finite verb is expressed, except
wéipaaay.

6 I have partly followed Hermann, reading éxeBainy . .. . drolatwr,
but, as to reading Yrvwy for Yuvwy, the Cambridge editor well.calls it
“ one of the wonders of his edition.”” I should prefer reading 6ABov with
the same elegant scholar.

61 | follow the Cambridge editor in reading diuddpac, from Ovid, Ep.
Pont, iii. 2, 71. * Protinus immitem Trivie ducuntur ad aram, Evincti
geminas ad sua terga manus.”

02 “displays while she offers,” i. e. * presents as a public offering.” Ep.
Caums. .
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Goddess arc as they should be. Let go the hands of the
strangers, that being consecrated they may no longer be in
bonds. And, going within the temple, make ready the things
which are necessary and usual on these occasions. Alas!
‘Who is the mother who onee bore you? And whe your father,
and your sister, if there be any born? Of what a pair of
youths deprived will she be brotherless! For all the dis-
pensations of the Gods creep into abecurity, and no one (ab-
sent) knows misfortune,®® for fortune leads astray to what is
hardly known. Whence come ye, O unhappy strangers ?
After how long a time have ye sailed to this land, and ye will
be & long time from your home, ever among the shades |64

Or. Why mournest thou thus, and teasest us® concerning
our future ills, whoever thou art, O lady? In nought do I
deem him wise, who, when about to die, with bewailings seeks
to overcome the fear of death, nor him who deplores death
now near at hand,% when he has no hope of safety, in that he
joins two ills instead of ome, bath incurs the eharge of folly,
and dies none the less. But one must needs let fortume take
its course. But mourn us not, for we know and are ac-
quainted with the sacrificial rites of this'place.

Irn. Which of ye twain here is named Pylades ? This I
would fain know first.

Og. This man, if indeed ’tis any pleasure for thee to knew
this. .
IrH. Bora eitizen of what Grecian state?

Ozr. And what wouldst thon gain by knowing this, lady ?

Ipr. Are ye brothers from one mother?

Or. In friendship we are, but we are not related, lady.

IP?B But what name did the father who begot thee give to
thee

Ox. In truth we might be styled tbe unhappy.

Ipu. I ask not this. Leave this to fortune.

Or. Dying nameless, I sheuld not be moeked.

Irn. Wherefore dost grudge this, and art thus proud ?

Or. My body thou shalt sacrifice, not my name.

Irn. Nor wilt thou tell me which is thy city ?

63 I am but half satlsﬁed with this passage.
¢ Read fos08¢ J1) xdw with the Cambridge editor.
6 We must read ¥@& with Porson.
66 Probably a spurious line,
282
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Or. No. For thou seekest a thing of no profit, seeing I
am to die.

Ipa. But what hinders thee from granting me this favour?

OR. I boast renowned Argos for my country.

Irn. In truth, by the Gods I ask thee, stranger, art thou
thence born ?

Or. From Mycens,5 that was once prosperous.

Ipr. And hast thou set out a wanderer from thy country,
or by what hap?

Or. I flee in a certain wise unwilling, willingly.

IrH. Wouldst thou tell me one thing that I wish ?

Or. That something, forsooth, may be added to my mis-
fortune. '

IpH. And truly thou hast come desired by me, in coming
from Argos.

Or. Not by myself, at all events; but if by thee, do thon
enjoy it.9

Irn. Perchance thou knowest Troy, the fame of which is
every where. :

Or. Ay, would that I never had, not even seeing it in a
dream !

Ipn. They say that it is now no more, and has fallen by
the spear.

OR. And so it is, nor have you heard what is not the case.

Ipn. And is Helen come back to the house of Menelaus?

Or. She is, ay, coming unluckily to one of mine.

Ipr. And where is she? For she has incurred an old debt
of evil with me also.

Or. She dwells in Sparta with her former consort.

Ipn. O hateful pest among the Greeks, not to me only!

Or. I also have received some fruits of her nuptials.

Irr. And did the return of the Greeks take place, as is
reported ?

Or. How dost thou question me, embracing all matters at
once !

Ira. For I wish to obtain this before that thou diest.

Or. Examine me, since thou hast this longing, and I will
speak.

67 Read Muknvivy', ay, from Mycene, with the Cambridge editor.

6 Hermann seems rightly to read d¢ y’ iv.
% Dindorf rightly adopts Reiske’s emendation od roé’ épa.
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Ipa. O house all troubled ! with what intent, then ?7

OR. Taking satisfaction on her for the death of his father.

IrH. Alas! how well he executed an evil act of justice.”

ORr. But, though just, he hath not good fortune from the
Gods.

Ipn. But does Agamemnon leave any other child in his
house ?

Or. He has left a single virgin [danghter,] Electra.

Ipa. What! Is there no report of his sacrificed daughter?®

Or. None indeed, save that being dead she beholds not
the light.

Irn. Hapless she, and the father who slew her!

ORr. She perished, a thankless offering7* because of a bad
wormnan.

IrH. But is the son of the deceased father at Argos?

OR. He, wretched man, is no where and every where.

Irr. Away, vain dreams, ye were then of nought!

Or. Nor are the Gods who are called wise any less false
than winged dreams. There is much inconsistency both
among the Gods and among mortals. But one thing alone is
left, when™ & man not being foolish, persuaded by the words
“of seers, has perished, as he hath penuhed in man’s knowledge.

CHo. Alas! alas! But what of us and our fathers? Are
they, or are they not in being, who can tell ?

IpH. Hear me, for I am come to a certain discourse, medi-
tating what is at once profitable for you and me. But that
which is well is chiefly produced thus, when the same matter
pleases all. Would ye be willing, if I were to save you, to
g0 to Argos, and bear a message for me to my friends there,

. and carry a letter, which a certain captive wrote, pitying me,

7t Such is the force of 3%.

7 1 would read éEurpaEaro with Elmsley, but I do not agree with him
in substituting kaxnv. The oxymoron seems intentional, and by no means
unlike Euripides.

7 7The Cambridge editor would read éor’ obrig Aéyoc.

7 But xdpw, as Matthiee remarks, is taken in two senses ; as a prepo-
smon wnﬁ yvvaidc, ob improbum mulierem, and as a substmnwe, with
dyapw added. Cf. Asch. Choeph. 44. Lucretius uses a similar oxy-
moron respecting the same subject, i. 99. * Sed casta incests nubendi
tempore in ipso Hostia concideret mactatu meesta parentis.”

7 This passage is very corrupt. The Cambridge editor supposes some-
thing lost respecting the fortunes of Orestes. Hermann reads v 8 Av-
weiolas povov, 8 v obx dgpwy &v. But 1 am very doubulul,
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nor deeming my hand that of a murderess, but that he died
through custom, as the Goddess sanctioned such things as
Jjust? For I had no one who would go and bear the news
back to Argos, and who, being preserved, would send my let-
ters to some one of my friends.” But do thou, for thou art,
as thou seemest, of no ignoble birth, and knowest Mycens and
the persons I wish, do thou, I say,” be saved, receiving no
dishonourable reward, your safety for the sake of trifling letters.
But let this man, since the city compels it, be a sacrifice to
the Goddess, apart from thee.

Or. Well hast thou spoken the rest, save one thing, O
stranger lady, for ’tis a heavy weight upon me that this man
should be slain, For I was steersman of the vessel to these-
ills,” but he is a fellow-sailor because of mine own troubles.
In no wise then is it right that I should do thee a favour to
his destruction, and myself escape from ills. But let it be
thus. Give him the letter, for he will send it to Argos, so as
to be well for thee, but let him that will slay me. Base is the
man, who, casting his friends into calamity, himself is saved.
But this man is a friend, who I fain should see the light no
less than myself.

Ipa. O noblest spirit, how art thou sprung from some
generous root, thou truly a friend to thy friends! Suech might
he be who is left of my brothers! For in good truth, strangers,
I am not brotherless, save that I behold him not. But since
thou willest thus, let us send this man bearing the letter, but
thou wilt die, and some great desire of this chances to pos-
sess thee 77

ORr. But who will sacrifice me, and dare this dreadful deed ?

Ipn. I; for I have this sacrificial duty® from the Goddess.

Or. Unenviable indeed, O damsel, and unblest.

IpH. But we lie under necessity, which one must beware.

Or. Thyself, a female, sacrificing males with the sword ?

7 These three lines are justly condemned as an absurd interpolation by
Dindorf and the Cambridge editor.

77 This seems the easiest way of expressing xai o9 after o9 &'.

78 I am partly indebted to Potter’s happy version. The Cambridge
editor is as ingenious as usual, but he candidly allows that conjecture is
scarcely requisite.

7 j. e. thou seemest reckless of life. .

8 xpoorpows), this mode of offering supplication, i. e. this duty of
sacrifice. :
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Ipn. Not s0; but I shall lave around thy head with the
lustral stream. :

OR. But who is the slayer, if I may ask this?

IpH. Within the house are they whose office is this.

OR. And what manner of tomb will receive me, when I die?

IPHl. The holy flame within, and the dark chasm of the
rock.®

OR. Alas! Would that a sister’s hand might lay me out.*?

Irn. A vain prayer hast thou uttered, whoever thou art, 0
stranger, for she dwells far from this barbarian land. Never-
theless, since thou art an Argive, I will not fail to do thee
kindness in what is possible. For on thy tomb will I place
much adornment, and with the tawny oil will I cause thy
body to be soon consumed,®® and on thy pyre will I pour the
flower-sucked riches of the swarthy bee. But I will go and
fetch the letter from the shrines of the Goddess. But do thon
not bear ill will against me. Guard them, ye servants, [but]
without fetters.? Perchance I shall send unexpected tidings
to some one of my friends at Argos, whom I chiefly love, and
the letter, telling to him that she lives whom he thinks dead,
will announce a faithful pleasure.

CHo. I deplore thee now destined to the gory streams of
the lustral waters.% .

Or. ’Tis piteous, truly ;% but fare ye well, stranger ladies.

CHo. But thee, (to Pylades,) O youth, we honour for thy
happy fortune, that at some time thou wilt return to thy
country.

81 Diodorus,’xx. 14. quotes this.and the preceding line reading y8ovds
for wirpac. He supposes that Euripides derived the present account
from the sacrifices offered to Saturn by the Carthaginians, who caused
their children to fall*from the hands of the statue €i¢ 7t xdoua w\ijpes
wvpbc. Compare Porphyr. de Abst. ii. 27. Justin, xviii. 6. For similar
human sacrifices amongst the Gauls, Ceesar de B. G. vi. 16, with the note
of Vossius. Compare also Saxo Grammaticus, Hist. Dan. iii. p. 42, and the
passages of early historians quoted in Stephens’ entertaining notes, p. 9%

82 Cf. Tibull. i. 3, 5. ** Abstineas, mors atra, precor, non hic mihi ma-
ter, Quee legat in meestos ossa perusta sinus; non soror, Assyrios cinerl
quee dedat odores, et fleat effusis ante sepulchra comis.”

8 This must be what the poet sntends by xarasfBéow, however awk-
wardly expressed. See Hermann’s note.

8¢ Compare vs. 468 sq. .

8 This line is hopelessly corrupt.

% | read udv odv with the Cambridge editor.
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OR. Speak words of better omen. I must needs bear my
troubles, but when I may [endure] one single trouble, I will
not endure twain. For what thou callest bitter and reproaech-
ful, that is my portion, if I cause thee to be slain who hast
shared my toils. For, as far as I am concerned, it stands not
badly with me, faring as I fare at the hands of the Gods, to
end my life. But thou art prosperous, and hast a home pure,
not sickening, but I [have] one impious and unhappy. And
living thou mayest raise children from my sister, whom I gave
thee to have™ as a 'wife, and my name might exist, nor would
my ancestral house be ever blotted out. But go, live, and
dwell in my father’s house; and when thon eomest to Greece
and chivalrous Argos, by thy right hand, I commit to thee
this charge. Heap up a tomb, and place upon it remembrances
of me, and let my sister offer tears and her shorn locks upon
my sepulchre. And tell how I died by an Argive woman’s
hand, sacrificed as an offering by the altar’s side. And do thou
never desert my sister, seeing my father’s connexions and
home bereaved. And fare thee well! for I have found thee
best among my friends. Ol thou who hast been my fellow-
huntsman, my mate! Oh thou who hast borne the weight of
many of my sorrows! But Pheebus, prophet though he be,
has deceived me. For, artfully devising, he has driven me as
far as possible from Greece, in shame of his former prophecies.
To whom I, yielding up mine all, and obeying his. words,
having slain my mother, myself perish in turn.

Prr. Thou shalt have a tomb, and never will I, hapless
one, betray thy sister’s bed, since I shall hold thee more a
friend dead than living. But the oracle of the God has never
yet wronged thee, although thou art-indeed on the very verge
of death. But excessive mischance is very wont, is very wont
to present changes, when the matter so falls.

Or. Be silent—the words of Phawbus avail me nought, for
the lady is coming hither without the temple.

IrH. Depart ye, and go and make ready the things within
for those who superintend the sacrifice. These, O stranger,
are the many-folded enclosures of the letter, but hear thou
what I further wish. No man is the same in trouble, and
when he changes from fear into confidence, But I fear, lest

92 For this construction compare Ritterhus. ad Oppian, Cyn. i. 11




731788, ~ IPHIGENIA IN TAURIS. 879

he, having got away from this land, will deem my letter of no
aceount, who is about to bear this letter to Argos.$

OR. What wouldst thou? Conoermng what art thou dmo
turbed ?

Ipn. Let him make me oath that he will ferry these
writings to Argos, to those friends to whom I wish to send
them.

Or. Wilt thou in turn make the same assertion to him ?

Iea. That I will do, or will not do what thing? say.

OR. That you will release him from this barbarian land,
not dying.

Ipa. Thou sayest justly; for how could he bear the mes-

?
salg((;R. But will the ruler also grant this ?

IrH. Yea. I will persuade him, and will myself embark
him on the ship’s hull.

Or. Swear, but do thou commence such oath as is holy.

Ira. Thou must say “I will give this [letter”] to my
friends.

Pru. I will give this letter to thy friends.

IpH. And I will send thee safe beyond the Cyanean rocks.

PrL. Whom of the Gods dost thou call to witness of thine
oath in these words ?

Ipa. Diana, in whose temple I hold office.

Pyv. But I [call upon] the king of heaven, hallowed Jove.

Irn. But if, deserting thine oath, thou shouldst wrong me—

PryL. May I not return ? But thou, if thou savest me not—

Ipn. May I never living set foot-print in Argos.

Prr. Hear now then a matter which we have passed by.

IpH. There will be opportunity hereafter, if matters stand
aright.

Pyr. Grant me this one exception. If the vessel suffer any
harm, and the letter be lost* in the storm, together with the
goods, and I save my person only, that this mine oath be no
longer valid.%

8 T cannot help thinking that this line is spurious, and the preceding
@ijrac corrupt. One would expect Ojjop.

% Cf. Kuinoel on Cydon. de Mort. Contem, § 1, p. 6, n. 18.

% Literally, “no longer an hinderance,” i. e. ¢ t.hn 1 be no longer re-
sponsible for its fulfilment.”
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Ira. Knowest thou what I will do?* for the many things
contained in the folds of the letter bear opportunity for many
things.” I will tell you in words all that you are to convey
to my friends, for this plan is safe. If indeed thou preservest
the letter, it will itself silently tell the things written, but if
these letters be lost at sea, saving thy body, thou wilt preserve
my message.

Pyr. Thou hast spoken well on behalf of the Gods® and of
myself. But tell me to whom at Argos I must needs bear
these epistles, and what hearing from thee, I must tell.

IpH. Bear word to Orestes, the son of Agamemnon, (read-
ing) “she® that was sacrificed at Aulis gives this commission,
Iphigenia alive, but no longer alive as- far as those in Argos
are concerned.”

ORr. But where is she? Does she come back again having
died ?

Ipn. She, whom you see. Do not confuse me with speak-
ing. (Continues reading.) “Bear me to Argos, my brother,
before I die, remove me from this barbarian land and the
sacrifices of the Goddess, in which I have the office of slaying
strangers.”

?n. Pylades, what shall I say ? where shall we be found to
be ? 100

Irn. (still reading.) “Or I will be a cause of .curses upon
thine house, Orestes,” (with great stress upon the name and
turning to Pylades,) “that thou, twice hearing the name,
mayest know it.”

Prr. O Gods!

Irpa. Why callest thou upon the Gods in matters that are
mine ?

Prr. 'Tis nothing. Go on. I was wandering to another

% The Cambridge editor, however, seems to have settled the question
in favour of olof ovw 6 Spaco.

97 I must candidly confess that none of the explanations of these words
satisly me. Perhaps it is best to regard them, with Seidler, as merely
signilying the mutability of fortune.

% i. e, as far as the fulfilling of my oath is concerned.

% The letter evidently commences with the words % 'y ADA{3: opaysica.
I cannot imagine how Markland and others should have made it com-
mence with the previous line.

We j, e. in what company.
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subject. Perchance, inquiring of thee, I shall arrive at things
incredible.! .

IpH. (continues reading.) ¢ Say that the Goddess Diana
saved me, giving in exchange for me a hind, which my father
sacrificed, thinking that it was upon me that he laid the sharp
sword, and she placed me to dwell in this land.” This is the
burden of my message, these are the words written in my
letter. !

Pyr. O thou who hast secured me in easy oaths, and hast
sworn things fairest, I will not delay much time, but I will
firmly accomplish the oath I have sworn. Behold, I bear and
deliver to thee a letter, O Orestes, from this thy sister.

ORr. I receive it. And letting go the opening of the letter,
I will first seize a delight not in words (attempts to embrace
her). O dearest sister mine, in amazement, yet nevertheless
embracing thee with a doubting arm, I go to a source of de-
light, hearing things marvellous to me.?

CHo. Stranger,? thou dost not rightly pollute the servant
of the Goddess, casting thine arm around her garments that
should ne'er be touched.

Or. O fellow-sister born of one sire, Agamemnon, turn not
from me, possessing a brother whom you never thought to

s8sess.

Irn. I [possess] thee my brother? Wilt not cease speak-
ing ? Both Argos and Nauplia are frequented by him.4

ORr. Unhappy one! thy brother is not there.

Ira. But did the Lacedsmonian daughter of Tyndarus
beget thee?

Or. Ay, to the grandson of Pelops, whence I am sprung.®

TpH. What sayest thou ? Hast thou any proof of this for me?

OR. I have. Ask something relative ta my ancestral home.

IpH. Thou must needs then speak, and I learn.

Or. I will first speak from hearsay from Electra, this.

dl This line is either spurious or out of place. See the Cambridge
editor.

? The Cambridge editor in a note exhibiting his usual chastened and
elegant judgment, regards these three lines as an absnrd and trifling inter-
polation, For the credit of Etripides, I would fain do the same.

3 The same elegant scholar justly assigns these lines to Iphigenia,

¢ 8o Erfurdt.

8 See the Cambridge editor.

¢ This line seems justly condemned by the Cambridge editor.
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Thou knowest the strife that took place between Atreus and
Thyestes ?

Irm. I have heard of it, when it was waged concerning the
golden lamb.

Or. Dost thou then remember weaving [a representation
of ] this on the deftly-wrought web?

IpH. O dearest one. Thou art turning thy eourse near to
my own thoughts.’

. OR. And [dost thou remember] a picture on the Joom, the
turning away of the sun?

Ira. I wove this image also in the fine-threaded web.

OR. And didst thou receive® a bath from thy mother, sent
to Aulis ?

Ira. I know it: for the wedding, though good, did not take
away my recollection.?

Or. But what ? [Dost thou remember] to have given thine
hair to be carried to thy mether ?

Irm. Ay, as a memorial for the tomb'® in place of my body.

Or. But the proofs which I have myself beheld, these will
I tell, viz. the ancient spear of Pelops in my father’s house,
which brandishing in his hand, he [Pelops] won Hippoda-
meia, having slain ZEnomaus, which is hidden in thy virgin
chamber.

IrH. O dearest one, no more, for thou art dearest. I hold
thee, Orestes, one darling son™ far away from his father-land,
from Argos, O thou dear one!

Or. And I [hold] thee that wast dead, as was supposed.
But tears, yet tearless,' and groans together mingled with jay,
bedew thine eyelids, and mine in like manner.

7 With xduwrec understand dpdpoy=thou art fast arriving at the goal
of the truth.

8 Read dwedifw with ed. Camb.

9 ¢« remember it: for the wedding did not, by its happy result, take
away the recollection of that commencement of nuptial ceremonies.”
Cams. Eb.

10 j. e. Iphigenia sent it with a view to a cenotaph at Mycene, as she
was about to die at Aulis. See 8eidler.

11 «This Homeric epithet of an only son is used, I believe, no where
else in Attic poetry. Its adoption here seems owing to Hom. 11. I. 142
and 281, riow 8i puw ioow 'Opéory "O¢ pat TyAdyerog Tpigeras Baliy dvi
woAAg.” Ebp. Cams.

13 ‘L his is Musgrave’s elegant emendation, which Hermann, unwill-
ing to let well alone, has attempted to spoil. See, however, the Cam-
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Ipra. This one, thls, yet a babe I left, young in the arms of
the nurse, ay, young in our house. O thou more fortunate
than my words® can tell, what shall I say? This matter has
turned out beyond marvel or calculation.

Og. [Say this.] May we for the future be happy with
each other!

Irn. 1 have experienced sn nnaccountable delight, dear
companions, but I fear lest it flit* from my hands, and escape
towards the sky. O ye Cyclopean hearths, O Mycens, dear
country mine, I am grateful to thee for my life, and grateful
for my nurture, in that thou hast trained for me this brother

"light in my home.

ORr. In our race we are fortunate, but as to calamities, O
sister, our life is by nature unhappy.

Irn. But I wretched remember when my father with fool-
ish spirit laid the sword upon my neck.

Or. Ah me! For I seem, not being present, to behold
you there.'

IrH. Without Hymen, O my brother, when I was being
led to the fictitious nuptial bed of Achilles. But near the
altar were tears and lamentations. .Alas! alas, for the lustral
waters therel

Or. I mourn aloud for the deed my father dared.

Ipn. I obtained a fatherless, a fatherless lot. But one ca-
lamity follows upon another." .

Og. [Ay,] if thou hadst lost thy brother, O hapless one,
by the intervention of some demon.

IpH. O miserable for my dreadful daring! I have dared
horrid, I have dared horrid things. Alas! my brother. But
by a little hast thou escaped an unholy destruction, stricken
by my hands. But what will be the end after this? What
fortune will befall me? What retreat can I find for thee
away from this city? can I send you out of the reach of
slaughter to your country Argos, before that my sword en-
bridge editor, who possesses taste and clear perception, unbiassed by
self-love.

13 Read dpoic with the Cambridge editor.

14 But ¢puype, and & ¢iloc, the emendation of Burges, seems far bet-
ter, and is followed by the Cambridge editor.

13 i, e. I can imagine your sufferings at Aulis.

16 The Cambridge editor compares Hec. 684, irepa &’ d¢’ éréipwy xaxd
caxioy xupel. .
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ter on the contest concerning thy blood ?" This is thy busi-
ness, O hapless soul, to discover, whether over the land, not
in a ship, but by the gust'® of your feet thou wilt approach
death, passing thrcugh'® barbarian hordes, and through ways
not to be traversed? Or® [wilt thou pass] through the Cy-
anean creek, a long journey in the flight of ships. Wretched,
wretched one! Who then or God, or mortal, or [unexpected
event,*] having accomplished a way out of inextricable dif-
ficulties, will show forth to the sole twain Atrides a release
from ills?

CHo. Among marvels and things passing even fable are
these things which I shall tell as having myself beheld, and
not from hearsay. .

Pri. It is meet indeed that friends coming into the pre-
sence of friends, Orestes, should embrace one another with
their hands, but, having ceased from mournful matters, it be-
hoves you also to betake you to those measures by which we,
obtaining the glorious name of safety, may depart from this
barbarian earth. For it is the part of wise men, not wander-
ing from their present chance, when they have obtained an
opportunity, to acquire further delights.® :

OR. Thou sayest well. But I think that fortune will take
care of this with us. For if a man be zealous, it is likely
that the divine power will have still greater power.

Irn. Do not restrain or hinder me from your words, not
first to know what fortune of life Electra has obtained, for
this were pleasant to me [to hear.]® ‘

7 This is Reiske’s interpretation, taking the construction wply Zigog
wa). ¢xi aipare. But Seidler would recall the old reading weAdoat, com-
garing Hel. 361. atrogidapoy iow wehdow did gapxde duilhav. Thisis

etter, but we must also read Zr: for ¢zl with the Cambridge editor.

18 gurd wédww is a bold way of expressing rapid travelling.

19 Read dva with Markland, for dpa.

20 | read # ik xvav. with the Cambridge editor. The following words
are rendered thus by Musgrave, “ Per. ... est longum iter.”

21 Unintelligible, and probably spurious.

22 The Cambridge editor finds fault with the obvious clumsiness of the
expression, and proposes fyewv for Aafeiv. I have still greater doubts
about éxBdyrac rixng. The sense ought to be, “ ’tis the part of wise
men, when fortune favours, not to lose the opportunity, but to gain other
advantages.”

% See Dindorf’s notes. But the Cambridge editor has shown so de-
cided a superiority to the German critics, that I should unhesitatingly
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Og. She is partner with this man, possessing a happy life.

IrH. And of what country is he, and son of what man
born?

Or. Strophius the Phocian is styled his father.

IrH. And he is of the daughter of Atreus, a relative of
mine ?

OR. Ay, a cousin, my only certain friend.

I;n. Was he not in being, when my father sought to slay
me

Or. He was not, for Strophius was childless some time.

Ira. Haill O thou spouse of my sister.

Or. Ay, and my preserver, not relation only. :

Ira. But how didst thou dare the terrible deeds in respect
to your mother?

Or. Let us be silent respecting my mother—’twas in aveng-
ing my father. ’

Ipr. And what was the reason for her slaying her husband ?

Or. Let go the subject of my mother. Nor is it pleasant
for you to hear.

Irn. I am silent. But Argos now looks up to thee.

Om. Menelaus rules: I am an exile from my country.

IrH. What, did our uncle abuse our house unprospering ?
lang& Not so, but the fear of the Erinnyes drives me from my

IrH. For this then wert thou spoken of as being frantic
even here on the shore.

Or. We were beheld not now for the first time in & hap-
less state.

Irm. I perceive. The Goddesses goaded thee on because
of thy mother.

OR. Ay, so as to cast a bloody bit* upon me.

IrH. For wherefore didst thon pilot thy foot to this land.

OR. I came, commanded by the oracles of Pheebus—

Ipa. To do what thing? Is it one to be spoken of or kept
in silence ?

Or. I will tell you, but these are the beginning for me of

adopt his reading, as follows : o0 u1} p’ dxioxyc, odd’ dwooriioac Aéyov,
70 p1) od wvbiobat ....¢Ad ydp raira, (with Markland,) although
wpwroy may perhaps be defended.
3 See the Cambridge editor. The same elegant scholar has also im-
proved the arrangement of the lme;
c

-
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many ® woes. After these evil things concerning my mother,
on which I keep silence, had been wrought, I was driven an
exile by the pursuits of the Erinnyes, when Loxias sent my
foot™ to Athens, that I might render satisfaction to the deities
that must not be named. For there is a holy council, that Jove
once on a time instituted for Mars on account of some pollu-
tion of bis hands.” And coming thither, at first indeed no
one of the strangers received me willingly, as being abhorred
by the Gods, but they who had respect to me, afforded me*
a stranger’s meal at a separate table, being under the same
house roof, and silently devised in respect to me, unaddressed
by them, how I might be separated from their banquet® and
cup, and, having filled up a share of wine in a separate vessel,
equal for all, they enjoyed themselves. And I did not think
fit to rebuke my guests, but I grieved in silence, and did not
seem to perceive [their conduct,] deeply groaning, because I
was my mother’s slayer.® But I hear that my misfortunes
have been made a festival at Athens, and that this custom still
remains, that the people of Pallas honour the Libation Vessel.
But when I came to the hill of Mars, and stood in judgment,
I indeed occupying one seat, but the eldest of the Erinnyes
the other, having spoken and heard respecting my mother’s
death, Phoebus saved me by bearing witness, but Pallas counted
out for me3 the equal votes with her hand, and I came off

victor in the bloody trial.®® As many then as sate [in judg-
ment, ] persuaded by the sentence, determined to hold their
dwelling near the court itself.3* But as many of the Erinnyes
a8 did not yield obedience to the sentence passed, continually

35 ¢ Quanquam animus meminisse horret, luctuque refugit, Incipiam.”
Virg. Zn. i.

3 | read &6’ tudv wéda with Herm. and Dind.

¥ Cf. Elect. 1258 sqq., and Meurs. Areop. § i. Yijpoc seems here used
to denote the place where the council was held. The pollution of Mars
was the murder of Hallirothius. Cf. Pausan. i. 21.

3¢ An instance of the nominativns pendens.

# So Valckenaer, Diatr. p. 246, who quotes some passages relative to
the treatment of Orestes at Athens.

% See the Cambridge editor.

31 See Barnes, who quotes the Schol. on Arist. Eq. 95. Xov¢ was the
name of the festival.

32 {uol is the dativus commodi.

3 T am indebted to Maltby for this translation.

3 Cf. Piers. on Meer. p. 351, and the Cambridge editor.
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kept driving me with unsettled wanderings, until T again re-
turned to the holy ground of Pheebus, and lying stretched
before the adyts, hungering for food, I swore that I would
break from life by dying on the spot, unless Pheebus, who
‘had undone, should preserve me. Upon this Pheebus, utter-
ing a voice from the golden tripod, sent me hither to seize the
heaven-sent image, and place it in the land of Athens. But
that safety which he marked out for me do thou aid in. For
if we can lay hold on the image of the Goddess, I both shall
cease from my madness, and embarking thee in the bark of
many oars, I shall settle thee again in Mycene. But, O be-
loved one, O sister mine, preserve my ancestral home, and
Ppreserve me, since all my state and that of the Pelopids is un-
done, unless we seize on the heavenly image of the Goddess,

CHo. Some dreadful wrath of the Gods hath burst forth,
and leads the seed of Tantalus through troubles.®

Irn. I entertained the desire to reach Argos, and be-
hold thee, my brother, even before thou camest. But I
wish, a8 you do, both to save thee, and to restore again our
sickening ancestral home from troubles, in no wise wrath with
him who would have slain me. For I should both release my
hand from thy slaughter, and preserve mine house. But I
fear how I shall be able to escape the notice of the Goddess
and the king, when he shall find the stone pedestal bared of
the image. And how shall I escape death? What account
can I give? But if indeed these matters can be effected at
once, and thou wilt bear away the image, and lead me in the
fair-pooped ship, the risk will be a glorious one. But separ-

.ated from this I perish, but you, arranging your own affairs,
would obtain a prosperous return. Yet in no wise will I fly,
not even if I needs must perish, having preserved thee. In
no wise, I say ;3 for a man who dies from among his house-
hold is regretted, but a woman is of little account.

Or. I would not be the murderer both of thee and of my
mother. Her blood is enough, and being of the same mind
with you, [with you] I should wish, living or dying, to obtain
an equal lot. { But I will lead thee, even though I myself fall
here, to my house, or, remaining with thee, will die.3’{ But

3 But see ed. Camb.

3 Such is the force of ob ydp dAXN’.
37 These lines are very corrupt, and perhaps, as Dindorf thinks, spurious.
2¢2
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hear my opinion. If this had been disagreeable to Diana, how

would Loxias have answered, that I should remove the image
of the Goddess to the city of Pallas, and behold thy face ? For,
putting all these matters together, I hope to obtain a return.

Ira. How then can it happen that neither you die, and that
we obtain what we wish? For it is in this respect that our
journey homeward is at fault, but the will is not wanting.

Or. Could we possibly destroy the tyrant ?

Irn. Thou tellest a fearful thing, for strangers to slay their
receivers.

Or. But if it will preserve thee and me, one must run the
risk.

Ipn. I could not—yet I approve your zeal

Or. But what if you were secretly to hide me in this
temple ?

Ipa. In order, forsooth, that, taking advantage of darkness,
we might be saved ? :

Or. For night is the time for thieves, the light for tru

Irn. But within are the sacred keepers,® whom we cannot
escape. :

Ogr. Alas! we are undone. How can we then be saved?

IrH. I seem to have a certain new device.

Or. Of what kind. Make me a sharer in your opinion,
that I also may learn.

IpH. I will inake use of thy ravings as a contrivance.

Or. Ay, cunning are women to find out tricks.

Irm. I will say that thou, being slayer of thy mother, art
come from Argos.

OR. Make use of my troubles, if you can turn them to
account.

Ire. I will say that it is not lawful to sacrifice thee to the
Goddess.

Or. Having what pretext? For I partly suspect.

IrH. As not being pure, but I will [say that I will]% give
what is holy to sacrifice.

Or. How then the more will the image of the Goddess be
obtained ?

Iea. I [will say that I will purify thee in the fountains of
the sea.

38 Markland rightly reads iepopiAaxec.
¥ ¢ dicam me daturam.” MARKLAND.
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OgR. The statue, in quest of which we have sailed, is still in
the temple.

Ire. And I will say that I must wash that too, as if you
had laid hands on it.

OR. Where then is the damp breaker of the sea of which
you speak ?

Ipa. Where thy ship rides at anchor with rope-bound chains.

Or. But wilt thou, or some one else, bear the image in their
hands?

Ipn. I, for it is lawful for me alone to touch it.

Or. But in what part of this contrivance will our friend
Pylades*® be placed ?

Irr. He will be said to bear the same pollution of hands
as thyself.

Ogr. And wilt thou do this unknown to, or with the know-
ledge of the king ?

Irn. Having persuaded him by words, for I could not
escape notice.

Or. And truly the well-rowed ship is ready for sailing.4!

IrH. You must take care of the rest, that it be well.

Or. There lacks but one thing, namely, that these women
who are present preserve our secret. But do thou beseech
them, and find words that will persuade. A woman in truth
has power to move pity. But all the rest will perchance fall
out well.

IpH. O dearest women, I logk to you, and my affairs rest in
you, as to whether they turn out well, or be of nought, and I
be deprived of my country, my dear brother, and dearest sis-
ter. And let this first be the commencement of my words.
We are women, a race well inclined to one another, and most
safe in keeping secret matters of common interest. Do ye
keep silence for us, and labour out our escape. Honourable
is it for the man who possesses a faithful tongue. But behold
how one fortune holds the three most dear, either a return to
our father-land, or to die. But, being preserved, that thou
also mayest share my fortune, I will restore thee safe to
Greece. But, by thy right hand, thee, and thee [addressing
the women of the chorus in succession] I beseech, and thee by thy

40 3%’ is the correction of Brodeus.

41 yede wirvhoc seems not merely a periphrase, but implies that the
oars are in the rowlocks, as if ready for starting
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beloved cheek, and thy knees, and those most dear at home,
mother, and father, and children, to whom there are such.*
What say ye? Who of you will, or will not [speak!] these
things.*? For if ye assent not to my words, I am undone, and
my wretched sister.

CH. Be of good cheer, dear mistress, and think only of
being saved, since on my part all shall be kept secret, the
mighty Jove be witness! in the things thou enjoinest.

IpH. May your words profit ye, and may ye be blest. *Tis
thy part now, and thine [pto the different women] to enter the
house, a8 the ruler of this land will straightway come, in-
quiring concerning the sacrifice of the strangers, whether it is
over. O revered Goddess, who in the recesses of Aulis didst
save me from the dire hand of a slaying father, now also save
me and these, or the voice of Loxias will through thee be no
longer truthful among mortals. But do thou with good will
quit the barbarian land for Athens, for it becomes thee not to
dwell here, when you can possess a blest city.

Caorus. Thou bird, that by the rocky cliffs of the sea,
haleyon,* dost chant thy mournful elegy, a sound well under-
stood by the skilled, namely, that thou art ever bemoaning
thine husband in song, I, a wingless bird, compare my dirge
with thine, longing for the assemblies*’ of the Greeks, longing
for Lucina, who dwells along the Cynthian height, and near
the palm * with its luxuriant foliage, and the rich-springing
laurel, and the holy shoot of the deep-blue olive, the dear
place of Latona’s throes,” and the lake that rolls its waters in
a circle,® where the melodious swan honours the muses. O
ye many tricklings of tears which fell upon my cheeks, when,
our towers being destroyed, I travelled in ships beneath the
oars and the spears of the foes.* And through a bartering of

42 But the Cambridge editor very elegantly reads i ro.

Ca“ bPut. ¢0éyEaocbe in an enclosure, and join raira with Bikes. See ed.

44 Schol. Theocr 1d. vii. 57. Gpnyprcdy rd Lgov, kal wapad Toig aiy:-
:n)\occ veorretioy. Cf. Aristoph. Ran. 1309, who perhaps the passage

view,

o& ¢ is a somewhat rare word for dyvpic.
ecub. 457 sqq.
" So Matthie, “ locum ubi Latona partum edidit.”
4% Read xUxhioy with Seidler. On the Aipyvy rpoxoeidijc at Delos, see

Barnes.
® “T was conveyed by sailors and soldiers.” Eb. Cans,
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great price I came a journey to a barbarian land,’ where I
serve the daughter of Agamemnon, the priestess of the God-
dess, and the sheep-slaughtering ! altars, envying her who has
all her life been unfortunate ;52 for she bends not under neces-
sity, who is familiar with it. Unhappiness is wont to change,®?
but to fare ill after prosperity is a heavy life for mortals.
And thee indeed, O mistress, an Argive ship of fifty oars will
conduct home, and the wax-bound reed of mountain Pan with
Syrinx tune cheer on the oarsmen, and prophet Pheebus, ply-
ing the tones of his seven-stringed lyre, with song will lead
thee prosperously to the rich land of Athens. But leaving
me here thou wilt travel by the dashing oars. And the haul-
yards by the prow,’ will stretch forth the sails to the air,
above the beak, the sheet lines of the swift-journeying ship.
‘Would that I might pass through the glittering course, where
the fair light of the sun wends its way, and over my own
chamber might rest from rapidly moving the pinions on my
shoulders.®® And would that I might stand in the dance,
where also [I was wont to stand,| a virgin sprung from
honourable nuptials,’ wreathing the dances of my companions
at the foot of my dear mother,’” bounding to the rivalry of
the graces, to the wealthy strife respecting [beauteous] hair,
pouring my variously-painted garb and tresses around, I sha-
dowed my cheeks.®

% The same scholar quotes Soph. Ph. 43. 4A\X’ #'xl ¢opfijc véorov
$ZeA\vlev, where véorog is used in the same manner as here, simply
meaning * a journey.”

51 But see Camb. ed.

83 ] read {pAovoa rdy with the same.

83 The Cambridge critic again proposes perafolal &' ebdapovia,
which he felicitously supports. Musgrave has however partly anticipated
this emendation.

8 Dindorf has shown so little care in editing this passage, that I have
merely recalled the old reading, dép: &’ ioria wpérovor k. xp. vxip oréhov
ixx., following the construction proposed by Heath, and approved, as it
appears, by the Cambridge editor. Seidler’s note is learned and instruc-
tive, but I have some doubts about his criticism.

- 88 j. e. I wish I might become a bird and fly homewards.

%6 See ed. Camb.

87 But see ibid. Dindorf’s text is a hopeless display of bad readings
and worse punctuation.

- 8 Reading yévvac, I have done my best with this passage, but I can
ouly refer to the Cambridge editor for a text and notes worthy of the play.
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[Enter TaOAS.]

THoAS. Where is the Grecian woman who keeps the gate

of this temple? Has she yet begun the sacrifice of the
strangers, and are the bodies burning in the flame within the
pure recesses ?

CHo. Here she is, O king, who will tell thee clearly all.

TH. Ah! Why art thou removing in your arms this image
of the Goddess from its seat that may not be disturbed, O
daughter of Agamemnon ?

IrH. O king, rest there thy foot in the portico.

Ta. But what new matter is in the house, Iphigenia ?

Ipm. I avert the ill—for holy® do I utter this word.

TH. What new thing art thou prefacing ? speak clearly.

Ire. O king, no pure offerings hast thou hunted out
for me.

Ta. What hath taught you this? or dost thou speak it as
matter of opinion ? : .

IrH. The image of the Goddess hath again turned away
from her seat.*

Ta. Of its own accord, or did an earthquake turn it ?

Ipn. Of its own accord, and it closed its eyes.

TH. But what is the cause? is it pollution from the
strangers ?

Irn. That very thing, nought else, for they have done
dreadful things.

TH. What, did they slay any of the barbarians upon the
shore ?

Irn. They came possessing the stain of domestic murder.

Ta. What? for I am fallen into a longing to learn this.

IrH. They put an end to a mother’s life by conspiring
sword.

TH. Apollo! not even among barbarians would any one
have dared this.

IpH. By persecutions they were driven out of all Greece.

Ta. Is it then on their account that thou Hearest the image
without ?

8 ] have recalled the old reading, ota.

¢ On these sort of prodigies, see Musgrave, and Dansq. on Quintus
Calaber, xii. 497 sqq.

|

1



1177—1201. IPHIGENIA IN TAURIS. 393

Irn. Ay, under the holy sky, that I may remove it from
blood stains. :
Ta. But how didst thou discover the pollution of the
strangers ? ’
IrH. I examined them, when the image of the Goddess
turned away.
TH. Greece hath trained thee up wise, in that thou well
didst perceive this. :
- Tpm. And now they have cast out a delightful bait for my
mind.
TH. By telling thee any charming news of those at Argos?
Tpa. That my only brother Orestes fares well.
Ta. So that, forsooth, thou mightest preserve them because
of their pleasant news !
. Ipa. And that my father lives and fares well.
Ta. But thou hast with reason attended to the interest of
the Goddess.
IpH. Ay, because hating all Greece that destroyed me.
Ta. What then shall we do, say, concerning the two
strangers ? - ot
IrH. We needs must respect, the established law.
TH. -Are not the lustral waters and thy sword already en-
gaged 79 |
Ien. First I would fain lave them in pure cleansings.
Ta. In the fountains of waters, or in the dew of the sea?
IrH. The sea washes out all the ills of men.
Ta. They would certainly fall in & more holy manner be-
fore the Goddess.
IpH. And my matters would be in a more fitting state.®
Ta. Does not the wave dash against the very temple ?
Ipn. There is need of solitude, for we have other things
to do.
TH. Lead them whither thou wilt, I crave not to see things
that may not be told.
IrH. The image of the Goddess also must be purified
by me.
yTH. If indeed the stain of the matricide hath fallen on it.
IpH. For otherwise I should not have removed it from its
pedestal.

61 ¢in eo, ut* is the force of v &pyq.
63 Perhaps a sly allusion to their escape.
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TH. Just piety and foresight! How reasonably doth all
the city marvel at thee!

IrH. Knowest thou then what must be done for me ?

Th. *Tis thine to explain this.

Irm. Cast fetters upon the strangers.

TH. Whither could they escape from thee?

Ira. Greece knows nothing faithful.

TH. Go for the fetters, attendants.

IpH. Ay, and let them bring the strangers hither.

TH. This shall be.

Ire. Having enveloped their heads in robes.

Ta. Against the scorching of the sun?

IrH. And send thou with me of thy followers—

TH. These shall accompany thee.

Ira. And send some one to signify to the city—

Ta. What hap?

Ira. That all remain in their homes.

Ta. Lest they encounter homicide ?

IpH. For such things are unclean.

TH. Go thou, and order this.

IrH. That no one come into sight.

Ta. Thou carest well for the city.

IrH. Ay,and more particularly friends must not be present.®

Ta. This you say in reference to me.

Irn. But do thou, abiding here before the temple of the
Goddess—

Ta. Do what?

Irn. Purify the house with a torch.

TH. That it may be pure when thou comest back to it ?

Ira. But when the strangers come out,

Ta. What must I do?

IrH. Place your garment before your eyes.

TH. Lest I contract contagion ?

IrH. But if I seem to tarry very long,

TH. What limit of this shall I have?

IrH. Wonder at nothing.

TH. Do thou rightly the business of the Goddess at thy
leisure.

Iru. And may this purification turn out as I wish!

Ta. I join in your prayer.

63 See ed, Camb.
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Ira. I now see these strangers coming out of* the house,
and the adornments of the Goddess, and the young lambs, in
order that I may wash out foul slaughter by slaughter, and
the shining light of lamps, and the other things, as many as I
ordered as purifications for the strangers and the Goddess.
But I proclaim to the strangers to get out of the way of this
pollution, if any gate-keeper of the temples keeps pure bands
for the Gods, or is about to join in nuptial alliance, or is preg-
nant, flee, get out of the way, lest this pollution fall on any.
O thou queen, virgin daughter of Jove and Latona, if I wash
away the blood-pollution from these men, and sacrifice where
*tis fitting, thou wilt occupy & pure house, and we shall be
prosperous. But although I do not speak of the rest, I never-
theless signify my meaning to the Gods who know most
things,* and to thee, O Goddess,

Caorus.® Of. noble birth is the offspring of Latona, whom
once on a time in the fruitful valleys of Delos, Pheebus with
his golden locks, skilled on the lyre, (and she who rejoices in
skill of the bow,) his mother bore while yet an infant* from
the sea-side rock, leaving the renowned place of her delivery,
destitute of waters,” the Parnassian height haunted by Bac-
chus, where the ruddy-visaged serpent, with spotted back, t
brazen t beneath the shady laurel with its rich foliage, an
enormous prodigy of the earth, guarded the subterranean
oracle. Him thou, O Pheebus, whilst yet an infant, whilst
yet leaping in thy dear mother’s arms, didst slay, and entered
upon thy divine oracles, and thou sittest on the golden tripod,
on the throne that is ever true, distributing to mortals pro-

phecies from the divine adyts beneath the Castalian streams,
dwelling hard by, occupying a dwelling in the middle of the
earth.® But when, baving gone against Themis, daughter of

6 But we must read roic re with the Cambridge editor ==  who know
more than men.”

& [ cannot too early impress upon the reader the necessity of a careful
attention to the criticisms of the Cambridge editor throughout this diffi-
cult chorus, especially to his masterly sketch of the whole, p. 146, 147.

8 ¢lpev vy is Burges’ elegant emendation, the credit of which has
been unduly claimed by Seidler.

67 |, e. the place afterwards called Inopus. See Herm., whose construc-
tion I have followed.

6 On the $pgaloc see my note on Esch. Eum. p. 180, ed. Bohn. On
the Delphic priesthood, compare ibid. p. 179.
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earth, he expelled her from the divine oracles, earth begot
dark phantoms of dreams, which to many mortals explain what
first, what afterwards, what in future will happen, during
their sleep in the couches of the dusky earth.® But{ the
earth  deprived Phaebus of the honour of prophecies, through
anger on her daughter’s account, and the swift-footed king,
hastening to Olympus, stretched forth his little hand to the
throne of Jove,” [beseeching him] to take away the earth
born™ wrath of the Goddess,t and the nightly responses.t
But he laughed, because his son had come quickly to him,
" wishing to obtain the wealthy office, and he shook his hair,
and put an end to the nightly dreams,™ and took away nightly
divination from mortals, and again conferred the honour on
Loxias, and confidence to mortals from the songs of oracles
[proclaimed] on this throne, thronged to by many strangers.”

[Enter A MESSENGER. ]

Mzs. O ye guardians of the temple and presidents of the
altars, where in this land has king Thoas gone? Do ye,
opening the well-fastened gates, call the ruler of this land out-
side the house.

Cro. But what is it, if I may speak when I am not
bidden ?

Mes. The two youths have escaped, and are gone by the
contrivances of Agamemnon’s daughter, endeavouring to fly
from this land, and taking the sacred image in the bosom of &
Grecian ship.

Cao. Thou tellest an incredible story, but the king of this
countlry, whom you wish to see, is gone, having quitted the
temple. '

Mes. Whither? For he needs must know what has been
done.

Cro. We know not. But go thou and pursue him to
wheresoever, having met with him, thou mayest recount this
news,

6 See, however, the Cambridge editor.

7 Read i¢ Opévoy with Barnes and Dind., or rather dxi Znydg Gpéwor
with Herm.

7l But see Dindorf.

72 See Dindorf’s note, but still better the Cambridge editor.

7 ] follow Seidler.
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Mgs. See, how faithless iz the female race! and ye are
partners in what has been done.

CHo. Art thou mad? What have we to do with the flight
of the strangers? Will you not go as quickly as possible to
the gates of the rulers. .

MEes. Not at least before some distinct informer™ tell m
this, whether the ruler of the land is within or not within.
Ho there! Open the fastenings, I speak to those within, and
tell the master that I am at the gates, bearing a weight of evil
news.

THOAS. (coming out.) Who makes this noise near the tem-
ple of the dess, hammering at the door, and sending fear
within ?

Mgs. These women told me falsely, (and tried to drive me
from the house,) that you were away, while you really were
in the house. )

Ta. Expecting or hunting after what gain ?

Mzgs. 1Iwill afterwards tell of what concerns them, but hear
the present, inmediate matter. The virgin, she that presided
over the altars here, Iphigenia, has gone out of the land with
the strangers, having the sacred image of the Goddess; but
the expiations were pretended.

TH. How sayest thou? possessed by what breath of ca-
lamity 77

Mes. In order to preserve Orestes, for at this thou wilt
‘marvel.

' TH. What [Orestes]? Him, whom the daughter of Tyn-
darus bore ?

Mes. Him whom she consecrated to the Goddess at these
altars.

Ta. Oh marvel! How can I rightly call thee by a greater
name ?

Mes. Do not turn thine attention to this, but listen to me;
and having perceived and heard, clearly consider what pur-
suit will catch the strangers.

7 80 ed. Camb,

78 i, e. what evil inspiration of the Gods impelled her to this act?
Thoas, who is represented as superstitious to the most barbarian extent,
naturally regards the infidelity of Iphigenia as proceeding from the inter-
vention of heaven.

¢ Cf. Monk. on Hippol. 828.
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Ta. Spesak, for thou sayest well, for they do not flee by
the way of the neighbouring sea, so as to be able to escape my
fleet.
Mes. When we came to the sea-shore, where the vessel of
Orestes was anchored in secret, to us indeed, whom thou didst
send with her, bearing fetters for the strangers, the daughter
of Agamemnon made signs that we should get far out of the
way, as she was about to offer the secret™ flame and expiation,
for which she had come. But she, holding the fetters of the
strangers in her hands, followed behind them. And these
matters were suspicious, but they satisfied your attendants, O
king. But at length, in order forsooth that she might seem
to us to be doing something, she screamed aloud, and chanted
barbarian songs like a sorceress, as if washing out the stain of
murder. But after we had remained sitting a long time, it
occurred to us whether the strangers set at liberty might not
slay her, and take to flight. And through fear lest we might
behold what was not fitting, we sate in silence, but at length
the same words were in every body’s mouth, that we should
go to where they were, although not permitted. And upon
this we behold the hull of the Grecian ship, [the rowing
winged with well-fitted oars,’] and fifty sailors holding their
oars in the thowls, and the youths, freed from their fetters,
standing [on the shore] astern of the ship.” But some held
in the prow with their oars, and others from the epotides let
down the anchor, and others hastily applying the ladders,
drew the stern-cables through their hands, and giving them
to the sea, let them down to the strangers.*® But we unsparing
[of the toil,] when we beheld the crafty stratagem, laid hold
of the female stranger and of the cables, and tried to drag the
rudders from the fair-prowed ship from the steerage-place.
But words ensued: “On what plea do ye take to the ses,
stealing from this land the images and priestess? 'Whose son
art thou, who thyself, who art carrying this woman from the
land ?” But he replied, ¢ Orestes, her brother, that you may

77 Cf. va. 1197. dpnpiac Jet.

™ Dindorf and the Cambridge editor follow Hermann, who would
place this line after vs. 1394.

.7 8o Musgrave, N

% Seidler has deserved well of this passage, both by his correction roiv
Eivow for ri)v Eévnw, and by his learned and clear explanation of the
nautical terms.
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know, the son of Agamemnon, I, having taken this my sister,
whom I had lost from my house, am bearing her off.” But
nought the less we clung to the female stranger, and com-
pelled them by force to follow us to thee, upon which arose sad
smitings of the cheeks. For they had not arms in their hands,
nor had we; but fists were sounding against fists, and the
arms of both the youths at once were aimed against our sides
and to the liver, so that we at once were exhausted ® and worn
out in our limbs. But stamped with horrid marks we fled to
a precipice, some having bloody wounds on the head, others in
the eyes, and standing on the heights, we waged a safer war-
fare, and pelted stones. But archers, standing on the poop,
hindered us with their darts, so that we returned back. And
meanwhile—for a tremendous wave drove the ship against the
land, and there was alarm [on board] lest she might dip her
sheet-line®—OQOrestes, taking his sister on his left shoulder,
walked into the sea, and leaping upon the ladder, placed her
within the well-banked ship, and also the image of the daugh-
ter of Jove, that fell from heaven. And from the middle of
the ship a voice spake thus, “ O mariners of the Grecian ship,
seize® on your oars, and make white the surge, for we have
obtained the things on account of which we sailed o'er the
Euxine within the Symplegades. But they shouting forth a
_ pleasant cry, smote the brine. The ship, as long indeed as it

was within the port, went on; but, passing the outlet, meet-
ing with a strong tide, it was driven back. For a terrible
gale coming suddenly, drives [the bark winged with well-fitted
oars] poop-wise,* but they persevered, kicking against the
wave, but an ebbing tide brought them again aground But
the daughter of Agamemnon stood up and prayed, O daughter
of Latona, bring me, thy priestess, safe into Greece from a bar-
barian land, and pardon the stealing away of me. Thou also,
O Goddess, lovest thy brother, and think thou that I also love
my kindred.” But the sailors shouted a pzean in assent to the
prayers of the girl, applying on a given signal the point of

! Dindorf has adopted Markland’s emendation, but I prefer dor’
$avarveiv with the Cambridge editor.

8 . e. capsize.

6 But see ed. Camb.

8 | have introduced the line above mentioned, and have likewise

adopted Hermann’s introduction of rakxprpvpmabw from Hesychius, in
lieu of wdAew wpupvijor'.
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the shoulders,® bared from their hands, to the oars. But
more and more the vessel kept nearing the rocks, and one in-
deed leapt into the sea with his feet, and another fastened
woven nooses.® And I was immediately sent hither to thee,
to tell thee, O king, what had happened there. But go, taking
fetters and halters in your hands, for, unless the wave shall
" become tranquil, there is no hope of safety for the strangers.
For the ruler of the sea, the revered Neptune, both favourably
regards Troy, and is at enmity with the Pelopidee. .And he
will now, as it seems, deliver up to thee and the citizens the
son of Agamemnon, to take him into your hands, and his sis-
ter, who is detected ungratefully forgetting the Goddess in
respect to the sacrifice at Aulis.®?

CHao. O hapless Iphigenia, with thy brother wilt thou die,
again coming into the hands of thy masters.

TH. O all yecitizens of this barbarian land, will ye not,
casting bridles on your horses, run to the shore, and receive
the casting on of the Grecian ship ? But hastening, by the fa-
vour of the Goddess, will ye not hunt down the impious men,
and some of you haul the swift barks down to the sea, that by
sea, and by horse-coursings on the land seizing them, we may
either hurl them down the broken rock, or impale their bodies
upon stakes. But you women, the accomplices in these plots, I
will punish hereafter, when I have leisure, but now, having
such a present duty, we will not remain idle.

[MINERVA appears.]

Min. Whither, whither sendest thou this troop to follow

! the fugitives, ] king Thoas ? List to the words of me, Minerva.
pursuing, and stirring on the onset of your host. For

by the destined oracles of Loxias Orestes came hither, fleeing
the wrath of the Erinnyes, and in order to conduct his sister’s
person to Argos, and to bear the sacred image into my land,
by way of respite from his present troubles. Thus are our
words for thee, but as to him, Orestes, whom you wish to slay,
having caught him in a tempest at sea, Neptune has already,

8 See ed. Camb.

8 ¢ The cbvious intent of these measures was to fasten the vessel to
some point of the rocks, and thus prevent her being wrecked.” Ep. Caus.

87 ¢ Qur passage is thus to be understood, # d\ioxeras wpodoiica rd
pvnpovebay Osg ¢povor.”” Ep, Caus.
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for my sake, rendered the surface of the sea waveless, piloting
him along in the ship. But do thou, Orestes, learning my
commands, (for thou hearest the voice of a Goddess, although
not present,) go, taking the image and thy sister. And when
thou art come to heaven-built Athens, there is a certain sacred
district in the ‘furthest bounds of Atthis, near the Carystian
rock, which my people calls Alee—here, having built a teg-
ple, do thou enshrine the image named after the Tauric land
and thy toils, which thou hast laboured through, wandering over
Greéce, under the goad of the Erinnyes. But mortals here-
after shall celebrate her as the Tauric Goddess Diana. And
do thou ordain this law, that, when the people celebrate a
feast in grateful commemoration of thy release from slaugh-
ter,%® let them apply the sword to the neck of a man, and let
blood flow on account of the holy Goddess, that she may have
honour. But, O Iphigenia, thou must needs be guardian of
the temple of this Goddess at the hallowed ascent of Brau-
ron ;% where also thou shalt be buried at thy death, and they
shall offer to you the honour of rich woven vestments, which
women, dying in childbed, may leave in their houses. But I
command thee to let these Grecian women depart from the
land on account of their disinterested disposition,® I, having
saved thee also on a former occasion, by determining the equal
votes in the Field of Mars, Orestes, and that, according to the
same law, he should conquer, whoever receive equal suffrages.
But, O son of Agamemnon, do thou remove thy sister from
this land, nor be thou angered, Thoas.

TH. Queen Minerva, whosoever, on hearing the words of
the Gods, is disobedient, thinks not wisely. But I.will not
be angry with Oresfes, if he has carried away the image of
the Goddess with him, nor with his sister. For what credit
is there in contending with the potent Gods? Let them depart
to thy land with the image of the Goddess, and let them

88 8o Hermann rightly explains the sense. I agree with the Cambridge
editor, that if Euripides had intended to use doiag substantively, he would
hardly have joined it with Qedg, theréby causing an ambiguity.

8 There is another construction, taking kAuys. @edg together. On the
whole introduction of Minerva, see the clever note of the Cambridge
editor, pp. 158, 159.

% There is evidently a lacuna, as the transition to Orestes is worse than
abrupt. The mythological allusions in the following lines are well ex-
plained in the notes of Barnes and Seidler.
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prosperously enshrine the effigy. But I will also send these
women to blest Greece, as thy mandate bids. And I will stop
the spear which I raised against the strangers, and the oars
of the ships, as this seems fit to thee, O Goddess.

MiN. I commend your words, for fate commands both thee
and the Gods [themselves.] Go, ye breezes, conduct the
vessel of Agamemnon’s son to Athens. And I will journey
with you, to guard the hallowed image of my sister.

Cro. Go ye, happy because of your preserved fortune.
But, O Athenian Pallas, hallowed among both immortals
and mortals, we will do even as thou biddest. For I have
received a very delightful and unhoped-for voice in my hear-
ing. O thou all hallowed Victory, mayest thou possess my
life, and cease not to crown it.»

91 On these last verses see the end of the Orestes, with Dindorf’s note.

THE END.
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